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Introduction général 
 
 

La langue berbère est aujourd’hui représentée par une multitude de dialectes (le 

kabyle, le rifain, le chaoui, le chleuh, le touareg, le mozabite, …) parlés dans des zones 

géographique isolées et éloignées les unes des autres. Ainsi, la berbèrophonie couvre une zone 

géographique immense allant de l’oasis de siwa (ouest de l’Egypte) jusqu’à l’Atlantique (au 

Maroc) sur l’axe est-ouest, et de la méditerranée au-delà du fleuve du Niger sur l’axe nord-

sud. 

De ce fait, les zones berbérophones se retrouvent réparties sur une dizaine de pays 

d’Afrique du Nord et d’Afrique sub-saharienne. 

Le kabyle à son tour possède des sous-variétés régionales, et chacune connait des 

particularités spécifiques qui touchent la phonétique, la morphosyntaxe et surtout le lexique. 

Problématique   

Comment se présente la variation phonétique et lexicale du champ lexical de la Flore entre les 

parlers étudiés ?  

Sur quel plan la variation est plus forte ? 

Y a-t-il des spécificités ? Si elles existent, en quoi consistent-elles ? 

Hypothèse :  

 Les parlers qui s’éloignent les uns aux autres, peuvent connaitre des divergences 

importantes, de nature phonétique et lexicale. 

 La variation se présente même entre des parlers avoisinants.  

Présentation du sujet  

Notre travail se place dans les études géolinguistiques. 

Dans notre travail, nous procéderons à la collecte des corpus portant sur la flore dans 

certaines régions de la Kabylie qui concerne (Issenadjen, Boudjima, Tarihant, Laazib 

Ouhedad, Beni Aissi, Souk El Thenin, Mehaga, Ait Aziz)  à la wilaya de Tizi-Ouzou, et 

Chaabet El Ameur à la wilaya de Boumerdès. Nous tenterons par la suite à analyser les unités 

lexicales (noms) relatives à la flore, leurs structure et leur procédés de formation pour dégager 
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les ressemblances et les divergences entre les parlers ciblés. A la fin, nous allons 

cartographier certains lexèmes (noms) en utilisant le logiciel QGIS.  

 

Choix du sujet  

Si nous sommes préoccupés par le phénomène de la variation linguistique, c’est pour 

de nombreuses raisons : 

• Nous avons opté ce type de travail pour compléter le manque des études de géographie 

linguistique en Kabylie. 

• Pour une meilleure connaissance des différentes réalisations phonétiques et lexicales 

des parlers kabyles. 

Cadre théorique  

Dans ce travail nous nous sommes inspirés des travaux des variationnistes qui considèrent la 

langue comme un ensemble de système soumis à des changements ; et notamment ceux du 

« dialectologue » « linguiste » et spécialiste du domaine berbère : André Basset (1926-1959),  

Lionel Galand sur la « géographie linguistique et la dialectologie berbère », de Khellaf 

Madoui (1995-1996), de Mena Lafkioui (2007). 

Objectif de la recherche  

Nos objectifs sont : 

• Collecter des corpus oraux à l’aide d’un dictaphone et les transcrire (en notation 
usuelle et en transcription  phonétique en utilisant l’API).  

• Analyser la variation linguistique pour dégager les ressemblances et les divergences 
sur le plan phonétiques et lexicale ;  et cartographier les résultats obtenus.  

Le terrain étudie  

Nous avons travaillé sur neuf parlers de la wilaya de Tizi-Ouzou, une wilaya 

algérienne située dans la région de la Kabylie en plein cœur du massif du Djurdjura.  Elle est 

divisée administrativement en 67 communes et 21 daïras. La wilaya de Tizi-Ouzou s’étend 

sur une superficie de 3568 Km2.  

 
7 



Introduction général 
 

Et un seul parler de la wilaya de Boumerdès dans la région de Chaabet El Ameur, une 

wilaya algérienne située dans le nord du pays dans la région de la Kabylie à l’ouest de Tizi-

Ouzou. Elle est divisée administrativement en 32 communes et 9 daîras. 

 

Corpus  

Nous avons enregistré des textes oraux, portant sur l’agriculture en générale \ la flore, 

auprès des personnes ayant dépassé l’âge de 45 ans. 

La durée de l’enregistrement est entre 11 à 20 min pour chaque corpus. Les enquêtes 

sont intégralement enregistrées à l’aide d’un dictaphone. 

Méthode d’enquêtes  

 Pour recueilli notre corpus, nous avons enregistré des textes oraux, en se limitant au 

champ lexicale de la flore. 

 Pour procéder au recueil des listes sur le champ qui nous intéresse, une série d’enquête 

a été mise en place dans les dix régions pour avoir les dénominations des plantes, à l’aide des 

enregistrements et des photos. 

Une fois les textes recueillis et enregistrés, ils seront transcrits et analysés.  

 

Les informateurs  

L’âge des locuteurs  est compris entre 45 et 75 ans, ont été choisis parmi les personnes 

qui n’avaient pas l’habitude de quitter leur pays. Parmi nos informateurs figurent : les 

agriculteurs et les femmes aux foyers.  

Nous avons pris un informateur pour chaque point d’enquête. 

Les cartes  

Pour la confection des cartes géolinguistique nous avons utilisé  un logiciel 

informatique spécialisé QGIS. 
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Au premier temps, nous avons dégagé les cordonnées géographiques d’altitude et 

d’engitude à l’aide de Google Maps , puis nous avons localisé les 10 points d’enquêtes sur la 

carte, ensuite nous avons inséré les données dans notre système pour avoir finalement un 

ensemble structuré de cartes géolinguistiques, qui représentent la variation phonétique et 

lexicale étudiés sous forme de symbole qui apparaissent sur chaque carte et qui renvoient à la 

localité prise en compte. 
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Partie I                                                                            Partie théorique 
 
Partie théorique : 

І-cadre conceptuel : 

La variation : 

 C’est un concept majeur de la sociolinguistique en opposition avec la vision 

structurale des langues (Saussure) qui estime qu’il n’ya qu’une manière de dire ce que l’on 

veut dire. 

 1Pour Dubois, la variation est le phénomène par lequel dans la pratique courante une 

langue déterminée n’est jamais à une époque, dans un lieu, dans un groupe social donnée 

identique à ce qu’elle est à une autre époque, dans un autre lieu, dans un autre groupe sociale. 

 Toutes les langues du monde sont soumise à la variation, c’est-à-dire qu’elles ne 

possèdent pas un ensemble unique et stable de règle. 

 Les locuteurs appartenant à une communauté linguistique n’ont pas forcement tous ni 

toujours les mêmes usages linguistiques .Nous distinguons généralement quatre grands types 

de variations : 

1-Variation diachronique : historique 

2- Variation diatopique : spatiale ou régionale 

3- Variation diastratique : sociale et démographique   

4- Variation diaphasique : stylistique 

Le parler 2: 

 Par opposition au dialecte, considéré comme relativement uni sur une aire assez 

étendue et délimité au moyen des critères linguistiques de la dialectologie et de la géographie 

linguistique , le parler est un système de signes et de règles de combinaison défini par un 

cadre géographique  étroit (valle par exemple ou village) et dont le statut social est 

indéterminé au départ. Une langue ou un dialecte   étudié en un point précis sont donc étudiés 

en tant que parlers. 

1DUBOIS. J. Dictionnaire de la linguistique et des sciences du langage, Ed. LA ROUSSE, France, 1994, P 504 
2  DUBOIS.J. OP. Cit. P  
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 Le parler est une forme de la langue utilisée dans un groupe social déterminé ou 

comme signe de l’appartenance ou de la volonté d’appartenir à ce groupe social, les parler 

patois est rural et s’utilise pour des activités campagnardes ; le parles courant est neutre et 

peut s’employer en toutes circonstances ; le parler cultivé est le signe d’un certain niveau 

d’instruction ou de culture, contrairement au parler populaire. Chacun de ces parlers (pour ne 

signaler que les principaux) a  des vocables et des règles syntaxiques qui lui sont particuliers 

est beaucoup d’autres qui sont communs à plusieurs parlers de la langue ou même à tous. 

Dialectologie : 

 La dialectologie est la branche de la linguistique qui étudie les dialectes et la variation 

linguistique.   

 La dialectologie peut étudier les dialectes en les décrivant pour eux-mêmes en 

dégageant les traits spécifiques ou non de leur phonétique, de leur phonologie, de leur 

morphologie, de leur syntaxe ou de leur sémantique. En cela, la description dialectale ne 

diffère  pas des autres travaux de description linguistique synchronique. 

 Elle peut aussi comparer un ou plusieurs dialectes aux autres dialectes de la même 

famille ou de même groupe linguistique. Elle le fait alors souvent au recourant à des enquêtes 

de  géographie linguistique, qui permettent de distinguer les différences entres dialectes grâce 

au tracé de frontières entre traits linguistique, frontières appelées isoglosses ; une autre 

technique décrivant ces différences de manière plus subtile est la dialectométrie, ou mesure 

quantifiée des oppositions entre plusieurs points de la carte dialectale. 

 L’établissement d’un atlas linguistique s’il exige un minimum d’exhaustivité, 

demande   énormément de temps. Il s'agit d'enregistrer les différences lexicales et phonétiques 

des différentes régions d'une communauté linguistique. On répertorie les variantes possibles et 

crée ainsi des cartes indiquant les frontières dialectales (isoglosses). Ces frontières peuvent 

être variables selon le trait caractéristique qu'on étudie, un atlas exhaustif demande donc un 

maximum de cartes répertoriant des variantes. Pour le domaine français en Europe, il existe 

plusieurs atlas linguistiques. 

       1Le terme dialectologie, pris parfois comme simple synonyme de géographie linguistique, 

désigne la discipline qui s’est donné pour tache de décrire comparativement les différents 

1 DUBOIS. J. Op. Cit. PP 144-145 
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systèmes ou dialectes dans lequel une langue se diversifier dans l’espace et d’établir leurs 

limites. Le mot s’emploi aussi pour la description de parlers pris isolément, sans références 

aux parlers voisins ou de même famille. 

 Née des recherches des néogrammairiens pour établir les « lois phonétiques », conçue 

de manière systématique en Allemagne  par George Wenker, la dialectologie a été établie 

définitivement par les travaux de J.Gilliéron et les atlas linguistiques, même si, par la suite 

certaines des présupposés ou des principes méthodologiques ont été abandonnés. 

Géographie linguistique1 : 

 La géographie linguistique est cette branche de la dialectologie qui s’occupe de 

localiser les unes par rapport aux autres les variations linguistiques, au sein d’une aire 

linguistique déterminée et de les cartographier. . En Europe, cette spécialité a pris son essor à la 

fin du XIXe siècle et au début du XXe, avec la réalisation des grands atlas systématiques des 

domaines allemand (Wenker) et français (Gilliéron et Edmont). Depuis, les travaux de ce type 

se sont poursuivis et affinés en Europe et les atlas sont régulièrement réactualisés dans tous 

les grands pays. La technique de base habituellement utilisée consiste à vérifier par enquête de 

terrain, sur un échantillon de localisations (points d’enquête), un ensemble de formes – en 

général du vocabulaire et/ou des phrases typiques (grille d’enquête ou questionnaire), pour 

reporter ensuite les diverses réalisations sur des cartes. On fait ainsi apparaître la répartition 

géographique des variations et donc les frontières linguistiques.  

Dans le domaine berbère, la géographie linguistique reste, pour l’essentiel, liée au nom 

d’André Basset, qui a eu une production importante et diversifiée dans ce domaine, avec deux 

œuvres majeures : Géographie linguistique de la Kabylie (1929) et Atlas linguistiques des 

parlers berbères (Algérie du nord) (1936/1939). Auxquels s’ajoutent une foule d’études plus 

ponctuelles, sur le domaine saharien et touareg, dont une partie se retrouve dans les Articles 

de dialectologie berbères (1959). En dehors des travaux de Basset, les recherches dans ce 

domaine sont rares et plus pointues. 

La dialectologie berbère : 

Les premiers travaux sur le berbère par ses différents dialectes remontent au XVIIIe 

siècle marqués par les études des chercheurs européens, parmi eux VENTURE DE PARADIS 

1 http ://www. Encyclopédie berbère. Revues. org 
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(1844) sur la « Grammaire et dictionnaire abrégés de la langue berbère », ses écrits consacré 

au recueil de vocabulaire est considéré comme les premières études sur la comparaison 

dialectale dans le domaine berbère. 

Suite à la colonisation française plusieurs travaux sur la linguistique berbère ont été effectués 

par des officiers de l’armée française et les missionnaires. 

Les premiers travaux de dialectologie berbère remontent à la fin du XIXe siècle. Ces 

travaux ont été menés par R. Basset précurseur de la dialectologie berbère. C’est ainsi que 

naissait avec lui le champ des études berbères sur le plan académique, ces études sur les 

dialectes berbères notamment le kabyle dans « Manuel de langue kabyle », 1887, il a fait une 

description pour tout les niveaux des parlers berbères sans oublier ces études sur la zénatia 

dans « Etude sur la zénatia de l’Ouarsenis », 1895 ; notamment « Etude sur les dialectes 

berbères », 1894, où il a regrouper plusieurs parlers dans cette étude, en les comparant et il a 

toucher presque tout les niveaux. 

En cela ces études restent une base de recherche dans le domaine de la dialectologie berbère. 

Au début du XXe siècle, les études berbères allaient connaitre un saut qualitatif dans la 

mesure où des recherches plus poussées et élargies sont menées en des points divers de tout le 

domaine berbère. André Basset spécialiste du domaine berbère a beaucoup investi dans le 

domaine de la géographie linguistique (variation régionale) ;  d’ailleurs ses remarques et 

variation géographique du kabyle. 

L’idée d’André Basset sur les dialectes berbères ne diffère de celle de R. Basset, on 

peut comprendre ça dans les écrits d’André Basset 1959 1 : « Le fonds commun grammatical, 

pour nous en tenir à cet aspect essentiel, est si prédominant et si souvent absolument identique 

de bout en bout du domaine, qu’il n’y a jamais lieu de parler de plusieurs langues, mais d’une 

langue seulement ».  

La langue berbère se réfère à un ensemble d’idiome dispersé dans des régions vastes et 

diverses, de l’Atlantique à l’Egypte, de la méditerranée au Niger, s’expriment dans des parlers 

divers qui tous se rattachent aux langues chamito-sémitiques (ou afro-asiatiques). 

1 BASSET. A. Articles de dialectologie berbère, LIBRAIRIE C. KLIN CKSIECK, Paris, 1959, PP 30 
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La langue berbère, réalité purement linguistique se réalise sous la forme d’un certain nombre 

de dialectes régionaux, qui eux-mêmes s’éparpillent en une multitude de parlers locaux. Seul 

le parler présente une homogénéité linguistique quasi parfaite et est donc susceptible d’une 

description – définition interne (linguistique) précise. Il correspond normalement à l’usage 

élémentaire, village ou tribu, pour A.Basset1 : « Aussi s’éparpille-t-elle en une poussière de 

parlers : deux groupements voisins ne se superposent jamais absolument. Sans doute les 

différences sont minimes, mais elles sont là, et les divergences multiformes s’accroissent avec 

la distance ». 

A.Basset reconnait tout de même l’existence d’ensembles régionaux, se sont des variations 

locales caractérisés par une unité linguistique et l’intercompréhension reste toujours. 

Méthode d’enquête pratiquée par A.Basset : 

A. Basset a parcouru entre 1926 et 1949 le territoire berbère du Nord : Kabylie, région 

de Chélif, Chaouia), (A. Basset 1929, 1936) ; la région du Sahara (zenaga de Maurétanie, les 

sédentaires qui habitent les zones pré-désertiques de la frontière marocaine à la frontière de la 

Tripolitaine région du Figuig, Touat, Tidikelt, Gourara, Mzab, Ouargla,  Nefoussa, région de 

Touggourt, sud Tunisien et Djerba, Ghadamès, l’ensemble du domaine Touareg), (A.Basset, 

1933, 1935, 1936, 1937, 1945, 1948) ; le Maroc 1942. Il s’est donnée comme objectif central 

de collecter un nombre restreint de matériaux dans des localités variées de l’aire berbère. Il se 

rendait souvent aux marchés hebdomadaires, lieu de rencontre idéal des locuteurs de diverses 

variétés, afin d’économiser du temps pour mener ses nombreuses enquêtes. 

A.Basset a employé des questionnaires différents selon qu’il opère dans les territoires 

du nord ou le Sahara. Dans le domaine kabyle, Basset a utilisé un questionnaire de base se 

limitait à deux champs de vocabulaire : celui du corps humain et celui des animaux 

domestiques ; au Sahara, il le complète d’un autre plus long (verbes conjugués, noms groupés 

par sujet d’intérêt, animaux sauvages, plantes, habillement, armement, maladies et nourriture, 

individu et parenté, temps, habitation et mobilier, …) 

1 BASSET. A. Op. Cit. PP 29 
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A.Basset a mené personnellement toutes les enquêtes. Pour le vocabulaire court (corps 

humain et animaux domestiques), la nécessité de passer par un intermédiaire (interprète) ne 

s’est pas posée. 

Pour ce qui est du vocabulaire long, soumis notamment dans le domaine touareg, l’auteur a dû 

recourir à un interprète pour mener son enquête.  

Il a publié les résultats de ses enquêtes en 1929 dans « Etude de géographie linguistique en 

Kabylie ». Il a présenté dans ce travail les matériaux qu’il a recueillis en Kabylie entre 1926 et 

1928. 

 П - Présentation du corpus et du  terrain  d’enquête : 

Présentation du terrain : 

Avant d’entamer l’analyse des données, nous allons d’abord présenter le terrain sur 

lequel nous avons recueillis : 

Le terrain d’enquête : 

Cette enquête a été menée dans quelques régions situées dans deux wilayas de la 

Kabylie : Tizi-Ouzou et Boumerdès. 

Point d’enquêtes étudiées : 

La densité du réseau des points d’enquêtes n’a pas été identique pour tout le territoire : 

elle varie d’une région à l’autre, ainsi le choix de lieux d’enquêtes repose sur plusieurs 

critères d’importance relative : 

• La connaissance du milieu et de ses habitants. 

• Les conditions favorables d’accès et de rencontre des personnes. 

• La possibilité d’y mener une enquête.  
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Présentation de localités étudiées :  

Wilaya de Tizi-Ouzou : 

 Sur 21 Daïra de la wilaya de Tizi-Ouzou, 8 sont couverts par notre corpus. On a 

touché au Nord  la Daïra de Tigzirt, au centre Ouguenoune,  Makouda,  Béni Douala et 

Maâtkas, à l’Ouest la Daïra de Tizi Gheniff et Bouzeguene à l’Est.  

Beni Aissi (Ath Aissi) : 

 Est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, dans la région de la Kabylie en Algérie. 

Elle est située à environ 10 Km au sud-Est de Tizi-Ouzou.  

La commune de Beni Aissi se situe au centre de la wilaya de Tizi-Ouzou. Elle est délimitée : 

Nord : Tizi-Ouzou 

Est : Irdjen 

Sud : Béni Douala  

Ouest : Béni Zmenzer 

Population : 7628 habitants. 

Souk El Thenine : 

 Est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, en Kabylie. 

Localisation : La commune de Souk El Thenine  est située au sud-ouest de la wilaya de Tizi-

Ouzou. Elle est délimitée : 

Nord : Tizi-Ouzou 

Ouest : Mâatkas 

Population : 14660 habitants  

Boudjima : 

 Est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, située à 21 Km au nord-Est de Tizi-

Ouzou et à 17 Km au sud de Tigzirt. Elle est délimitée : 
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Nord : Tigzirt 

Sud : Ouaguenoune  

Est : Timizart 

Ouest : Makouda Population : 15628 habitants. 

Tarihant : 

 Est un village Kabyle de la commune de Boudjima dans la wilaya de Tizi-Ouzou. 

Située au Nord de l’Algérie. Le village se trouve à environ 130 Km à l’Est d’Alger. 

Population : la population de Tarihant est estimée à 5000 habitants. 

Tizi Ghenif : 

 Est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, en Kabylie. La commune de Tizi 

Ghenif se situe au sud- Ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou. Elle est délimitée : 

Nord : M’kira 

Est : Draa El Mizan  

Sud : Draa El Mizan 

Ouest : Kadiria (wilaya Boumerdés) 

Population : 29409 habitants. 

Ait Aziz : 

 Est un village Kabyle de la commune Iloula Oumalou , Daïra Bouzeguene de la wilaya 

de Tizi-Ouzou. Il est délimité : 

Nord : Freha 

Est : Elkseur  

Sud : Akbou  
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Issenadjen : 

 Est un village Kabyle de la commune Iflisen Daïra Tigzirt. Le village se trouve à 

environ 50 Km au Nord de Tizi-Ouzou. Elle est délimitée : 

Nord : Mer Méditerranée  

Est : Azeffoun 

Sud : Timizart 

Ouest : Tigzirt 

Mehaga : 

 Est un village Kabyle de la commune d’Idjeur, Daïra Bouzeguene de la wilaya de Tizi-

Ouzou. Il est délimité : 

Nord : Adekar (wilaya de Bejaia) 

Est : Akfadou (wilaya Bejaia) 

Sud : Bouzeguene 

Ouest : Ifigha  

Laazib Ouheddad : 

 Est un village Kabyle de la commune Ouaguenoune, wilaya de Tizi-Ouzou. Il est 

délimité : 

Nord : Tikoubaine 

Est : Timizar n Friha 

Sud : Tizi-Ouzou 

Ouest : Ait Aissa Mimoun 
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Wilaya de Boumerdés : 

 Pour la wilaya de Boumerdése, seul l’Est de la wilaya (région frontière avec la wilaya 

de Tizi-Ouzou) est Kabylophone . Notre corpus comporte un seul point d’enquête situé dans 

la commune de CHabet El Ameur Daïra d’Isser. 

CHabet El Ameur (Tizi Nait Aicha) : 

 Est une commune d’Algérie, dans la wilaya de Boumerdés, située à environ 40 Km au 

sud-est du chef lieu de la wilaya, en Kabylie. Elle est rattaché administrativement à la Daïra 

d’ Isser, elle est limitrophe avec la wilaya de Tizi-Ouzou et la wilaya de Boumerdés. Elle est 

délimitée : 

Nord : Béni Amrane  

Est : wilaya de Tizi-Ouzou. Timezrit   

Sud : wilaya de Bouira  

Ouest : Ammal (wilaya de Bouira)  

Population : 33459 habitants.  

Liste des points d’enquêtes :  

Pour dégager les coordonnés géographiques X et Y, nous avons utilisés Google Maps. 

N° Point 
d’enquête 

Daïra Wilaya commune Latitude  Longitude  

1 Boudjima  Makouda  Tizi-ouzou Boudima  36, 80 2184° 4, 15 1873° 

2 Tarihant  Makouda Tizi-ouzou Boudjima  36,80 1227° 4, 11 088° 

3 Lazib 
Ouhaddad 

Ouaguenoune  Tizi-ouzou Ouaguenoune 36, 74 5759° 4, 16 329° 

4 Issenadjen Tigzirt Tizi-ouzou Iflisen  36, 86 9671° 4, 24 2013° 

5 Beni Aissi Bini Douala Tizi-ouzou Beni Aissi 36, 66 4906° 4, 08 56° 

6 Souk El 
Thenine 

Maâtkas Tizi-ouzou Suk El 
Thenine 

36, 59 5344° 4, 00 7503° 
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7 Mehaga Bouzguène  Tizi-ouzou Idjeur  36, 68 5544° 4, 54 4019° 

8 Ait Aziz Bouzguène Tizi-ouzou Iloula 
oumalou 

36, 52 3265° 4, 43 1501° 

9 Tizi 
GHeniff 

Tizi Gheniff Tizi-ouzou Tizi Gheniff 36, 58 8389° 3, 77 4448° 

10 Chabet El 
Ameur  

Isser  Boumerdès  Chabet El 
Ameur  

36, 63 7090° 3, 694735° 

 

Nous avons enregistré des textes oraux, nous avons  interrogé des personnes ayant 

dépassé l’âge de 45 ans (un informateur pour chaque point d’enquête), été choisis parmi les 

personnes qui n’avaient pas l’habitude de quitter leur pays et qui sont tous originaire de ces 

localités, dans la majorité des cas nous avons collecté les questionnaires à la présence de 

plusieurs personnes, et dans le cas de Chabet El Ameur ils sont considérés comme 

informateurs secondaires. 

Nous avons employé pour le recueillement des données deux types d’entretient qui 

nous parait plus efficace et adéquat. 
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L’entretient semi-directif : il s’agit d’enregistré des corpus oraux en se basant sur la 

thématique sur laquelle nous avons travaillé (la flore), en faisant appel à un guide d’entretient. 

Ce type d’enquête permet d’orienter le discours des personnes interrogées, il sert à définir 

d’une manière plus précise l’objet d’étude. Nous avons enregistré nos corpus à l’aide d’un 

dictaphone. 

 La durée de l’enregistrement est entre 11 à 20 mn pour chaque corpus. 

Une fois ces textes parlés établis, ils seront transcrits en notation usuel et phonétique à l’aide 

de l’Alphabet Phonétique International (API). 

Pour compléter notre corpus nous avons fait appel à une  grille d’enquête  qui 

comporte une liste des noms des plantes, rédigé en français, cette liste nous semble largement 

suffisante pour dégager les ressemblances et les divergences des parlers étudiés. 

Pour recueillir nos données nous avons choisi d’utiliser l’image (photos des plantes) 

afin de ne pas influencer l’informateur par notre propre variété. Si l’image n’est pas claire 

nous avons essayé d’expliquer la notion à l’informateur, soit en kabyle avec toutes les variétés 

qui existent dans toute la Kabylie, soit en français concernant les informateurs lettrés, pour 

qu’ils nous livrent la dénomination de la plante. 

En plus des données linguistiques, nous avons noté les informations suivantes pour chaque 

informateur : 

• Nom et prénom 

• Localité (village) 

• Commune 

• Daïra 

• Wilaya  

• Age  

• Sexe  
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Exemplaire vierge du questionnaire : 

La grille d’enquête utilisée : 
N° Français  

1 Absinthe   

2 Amandier   

3 Arbousier   

4 Abricotier   

5 Ail sauvage   

6 Asphodèle   

7 Aubépine   

9 Aunée   

10 Basilic   

11 Bourache   

12 Bruyère   

13 Gouet   

14 Carde   

15 Cardon   

16 Caprifiguier   

17 Cannelle   

18 Centaurée   

19 Citronnier   

20 Cèdre   

21 Cerisier   

22 Chardon bleu (variété aux 

épines) 

 

23 Caroubier   

24 Chaume   

25 Champignon   

26 Châtaignier   

27 Chou fleur   

28 Cognassier   

29 Concombre   
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30 Coquelicot   

31 Coriandre   

32 Cresson   

33 Epervière   

34 Clématite   

35 Dattier   

36 Diss  

37 Eglantier   

38 Pissenlit (variété)   

39 Fenugrec   

40 Fenouil   

41 Feuille de courge  

42 Figue fraiche   

43 Figue sèche   

44 Figue fleur   

45 Figuier   

46 Fumeterre   

47 Genêts épineux   

48 Géranium   

49 Grenadier   

50 Jujubier   

51 Laitue des champs  

52 Laurier rose   

53 Laurier sauce   

54 Liseron   

55 Marrube   

56 Mauve   

57 Maïs   

58 Mélisse   

59 Menthe pouliot   

60 Menthe veloutée   

61 Mercuriale   
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62 Myrte   

63 Mûres   

64 Micocoulier   

65 Narcisse   

66 Navet   

67 Néflier   

68 Nerprun   

69 Salsepareille   

70 Noyer   

71 Oignon   

72 Œnanthe   

73 Olivier    

74 Olivier sauvage   

75 Orme   

76 Persil   

77 Courgette   

78 Raisin sauvage   

79 Mandarin   

80 Ortie   

81 Epinard   

82 Oseille sauvage   

83 Petit pois   

84 Petit pois sauvage  

85 Céleri cultivé   

86 Chou   

87  Haricots   

88 Poireau sauvage   

89 Poirier   

90 Pommier   

91 Prunier   

92 Raisin   

93 Rue   

94 Herbe   
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95 Alpha   
96 Vigne grimpante   
97 Figue noire très appréciée  
98 Ronces   
99 Pissenlit   
100 Sainfoin   
101 Silène   
102 Thapsia vésiculaire  
103 Tournesol   
104 Vipérine   
105 Salade   
106 Pastèque   
107 Pois chiches   
108 Fruit   
109 Tête d’artichaut   
110 Sauge   
111 Asperge   
112 Orge   
113 Blé   
114 Avoine   
115 Petites pousses de figuier  
116 Aubergine   
117 Pomme de terre   
118 Melons   
119 Fève   
120 Raisin à gros grains allongé  
121 Myrthe   
122 Fruits de myrthe   
123 Figue noir allongé  
124   Frêne   
125 Ecorce de noyer  
126 Laiteron   
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Interprétation des cartes  

Dans le cadre du présent travail, nous avons réalisé une trentaine  de cartes pour 

représenter les différents niveaux de variation phonétique et lexicale. 

Les cartes ont été réalisées à l’aide de logiciel spécialisé dans la cartographie 

numérique Quantum GIS 2.8.1. 

La réalisation des cartes linguistiques nous aidera à mieux visualiser la distribution de 

la variation à travers le territoire étudié.  

 

 
 

 

La carte nous montre la distribution de la variation du lexème « myrte  » à travers 
les localités étudies. Nous avons enregistré les deux réalisations suivantes : 

• La première variante [ʃilmun], CLM  « ccilmun » (J-M.Dallet, 1982, PP 91), occupe 
l’espace majoritaire de la carte, à l’Est avec une seule localité à l’ouest (Mehaga). 

• La deuxième  variante [ɍiħan], occupe deux localités au nord, c’est un emprunt arabe.   
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 La carte ci-dessus nous expose la distribution des variantes du lexème « alpha », nous 
avons constaté qu’il existe deux variantes : « ḥlafa », « ḥurciya » ; même si nous avons 
enregistré deux réalisations de la première variante : ḤLF (lḥelfa / ḥlafa, J-M.Dallet, 1985, PP 
320).Cette variation est la plus fréquente  au niveau des localités étudiés. 

La deuxième variante « ḥurciya », n’est attestée que dans la région de Mehaga à l’ouest de 
Tizi-Ouzou.  
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 La carte nous présente la variation du lexème « arbousier », on peut noter qu’il existe 
deux variantes : « isisnu » et « asisnu ». 

 Il s’agit bien d’une même racine : SN (J-M.Dallet, 1985, PP13), et de deux schèmes 
différents :                  asisnu                                isisnu 

                           ac1ic2c3u                              ic1ic2c3u 

La première variante est attestée au nord avec la région de Mehaga à l’Est, et la 

deuxième occupe le sud-ouest et un seul point d’enquête au sud-est (Ait Aziz) de la wilaya de 

Tizi-Ouzou. 
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 La carte nous montre la distribution de la variation du lexème « bourache », à travers 

les localités étudies. Nous avons trouvé deux variantes : 

• La première variante [ʃ͡ʃixləvqul], CYX (J-M.Dallet, 1985, PP 30), occupe le nord et 

l’ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou et la seul région étudie dans la wilaya de 

Boumerdèsse. 

• Dans le cas de la deuxième variante nous avons enregistré deux réalisations:  

[fiðəlʁom] à l’est et [fuðəlʁom] à l’ouest. Il s’agit d’une même racine avec deux 

schèmes différents :      fidelɣum                                   fudelɣum 

                                                  c1ic2c3c4uc5                                            c1uc2c3c4uc5  
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 La carte nous montre la répartition des variantes du lexème « gouet », nous avons 

constaté deux variantes : 

• La première variante [avquq], BQ (J-M.Dallet, 1985, PP15).Ce terme est le plus 

dominant, attesté au  nord, l’ouest et un seul point d’enquête à l’est . 

• La deuxième variante [avaʕuq], BƐQ (J-M.Dallet, 1985, PP15), occupe qu’un point 

d’enquête au sud-ouest. 

L’apparition de Ɛ [ʕ] est remarquable dans la deuxième variante VƐQ ; c’est un emprunt 

arabe. 
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 La carte linguistique présente les variantes du lexème « cèdre », nous avons constaté 

quatre  variantes ; ces  variantes se différencient uniquement par une variation phonétique, 

c’est le cas de « azumbi », « azumbil », « azumbay » et  « tayda ».  ZMB (J-M.Dallet, 1985,  

PP 184).Cette variante est attesté dans toute les localités étudies. 

• la réalisation « azumbi » est majoritaire, elle est attestée essentiellement au nord et à 

l’ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• « azumbil », cette variante occupe les deux régions du nord (Boudjima et Tarihant). 

• « azumbay », la variante mouillée [j] attesté dans les régions étudie à l’est (Mehaga et 

Ait Aziz). 

• une variante moins répondue « tayda », est aussi attesté dans la région d’Ait Aziz. 

 

 

 

 

 

 
33 



Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 

 

 La carte nous montre les répartitions des variantes du lexème « centaurée », nous 

avons constaté qu’il existe deux variantes : 

• La première variante [qlilu], QL (J-M.Dallet, 1982, PP 660), cette variante est la plus 

répondue, attesté sur toute les localisées étudies dans la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• La deuxième variante [ʁlilu] réalisé uniquement dans la région de Chabet El Ameur. 

 On peut constater que les deux variantes possèdent une même racine, et que la 

consonne « q » n’est qu’une variante de « ɣ ».   
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 Cette carte nous montre la variation du lexème « champignon », nous avons constaté 

qu’il ya deux variantes : « tireɣla » variante majoritaire et « agersal ». 

• Nous avons enregistré quatre réalisations de la première variante : [irəʁlən], 

[θarəʁlin], [θirəʁla] et [θirəʁlin], ce terme est le plus répondue, il occupe presque 

toute les localisées du nord et l’ouest avec un seul point d’enquête à l’est. 

 Ces variantes ont une même racine avec des schèmes différents : 

Tareɣlin,  shème:  tac1c2c3in 

Tireɣlin, shème: tic1c2c3in 

Tireɣla, shème:  tic1c2c3a 

• La deuxième variante [aɤərsal], GRSL (J-M.Dallet, PP 40) est attestée au niveau de 

deux localités : une au centre (Souk El Thenin) et l’autre à l’ouest (Ait Aziz). 
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 La carte nous montre la distribution des variantes du lexème « chardon bleu (varièté 

aux épines », nous avons trouvé les variantes suivantes: 

• la première variante : [avunəq͡qar], ce lexème est le plus répondu, attesté au centre au 

nord et une seule région à l’est. 

NQR nous avons trouvé deux réalisations de cette racine :  

 [avunəq͡qar], cette réalisation est la plus répondu, attesté au nord (Issenadjen, 

Boudjima et Tarihant)  , au centre  (Beni Aissi et Souk El Thenin), et une seule région 

à l’est (Mehaga). 

 [nəq͡qar], occupe deux points d’enquêtes : sud-ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou (Ait 

Aziz) et la seule localité étudie à Boumerdèsse (Chaabet El Ameur). 

• la deuxième variante [aʃixaw]  est moins attestée par rapport à la première variante, 

elle occupe qu’un point d’enquête au sud-est de la wilaya de Tizi-Ouzou (Tizi 

Ghenif). 
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 La carte montre la répartition de la variante du lexème  « chaume », nous avons 

constaté qu’il existe deux variantes : 

• la première variante [iʁləl], ƔL (J-M.Dallet, 1982, PP 609), occupe la région de 

Tariḥant au nord, Ait Aziz au sud-est, Tizi Ghenif au sud-ouest et Chabet El Ameur. 

• la deuxième variante [iməʁləl], attesté dans la région d’Issenadjen, Souk El Thenin et 

Beni Aissi. 

 Ces réalisations possèdent une même racine à deux schèmes différents : 

Imeɣlel, shème : imc1c2c3 

Iɣlel, shème : ic1c2c3 

 

 

 

 

 

 

 

 
37 



Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 

 La carte nous expose la distribution de la variante du lexème « épervière », nous avons 

recensé deux variantes : [θuƶəðla] / [θaƶoðla], ZL (J-M.Dallet, 942, 1985, PP44). 

• La première variante « tuẓedla » est majoritaire, attesté dans la région d’Issenadjen  au 

nord, Mehaga à l’est, Ait Aziz au sud-est, Laazib Ouheddad à au centrede la wilaya de 

Tizi-Ouzou. 

• « taẓudla » attesté  dans la région de  Tizi Ghenif au sud-ouest de la wilaya de Tizi-

Ouzou et dans le seul point d’enquête à Boumerdésse (Chaabet El Ameur). 

Ces deux réalisations ont une même racine, avec deux schèmes différents : 

Tuẓedla / taẓudla    tuc1c2c3a    /     tac1UC2c3a 
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 Cette carte montre la distribution de la variante du lexème « citron\ citronnier », 

comme on peut le constater, dans cette exemple la variation est binaire, seules deux variantes 

existent : « llim », LM (J-M.Dallet, 1985, PP 44), variante majoritaire ; et « lqareṣ », QRS (J-

M.Dallet, 1985, PP 44). 

 Dans ce cas la variation ne pose pas de problème d’intercompréhension. 

Habituellement, les locuteurs de la première variante mis en contacte aves les locuteurs de la 

deuxième variante, apprend  très vite l’existence de la seconde variante et vice versa 

• La variante « llim » occupe les régions : Boudjima, Tarihant, Laazib Ouheddad, Beni 

Aissi, Souk El Thenin. 

• La variante « lqareṣ » occupe la région de Mehaga et Ait Aziz. 

L’utilisation des deux lexèmes llim/lqareṣ est remarquable dans dans la région d’Issenadjen 

au  nord et Tizi Ghenif au sud-ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou. 
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Cette carte nous présente une variation à la fois lexicale et phonétique du terme  

« coquelicot », nous avons constaté qu’il existe deux variantes  « ajiḥbuḍ » et « waḥrir ». 

• la première variante « ajiḥbuḍ », JḤBḌ (J-M.Dallet, PP 54), présente deux réalisations 

avec des schèmes différents : 

[aʒiħvuđ]  ac1ic2c3uc4 

[ʃiħvuđ] / [ʃəħvuđ]   c1ic2c3uc4 /   c1c2c3uc4 

Ici, on peut noter que la consonne [ʒ] est transformée à la chuintante  [ʃ]. 

Cette variante est la plus fréquente dans la partie est, elle occupe aussi deux régions à l’ouest 

et un seul point d’enquête au nord. 

• la deuxième variante « waḥrir », WḤR (J-M.Dallet,1985, PP54), attesté au nord, nous 

avons noté deux  réalisations : «  waḥrir » et « waḥrir igran », n’est qu’un mot 

composé de : waḥrir + igran (coquelicot+ champs). 

Cette variante est la plus courante dans la partie nord. 

• Une troisième variante « ticelbeṭ »,  est remarquable dans la région de Mehaga à l’est. 
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 Cette carte linguistique nous présente les variantes du lexème «  courgette », nous 

avons recensé cinq variantes. Certains variantes se différencient par une variation phonétique, 

c’est le cas des variantes : « tafeqluct » et « tafeqlujt », « taqliluct » et « taqyayuct ». 

• la variante « tafeqlujt », FQLJ (J-M.Dallet, 1985, PP 57) est la plus fréquente dans la 

partie nord, elle occupe aussi la région d’Ait Aziz. 

• une deuxième variante « taqliluct », QLC (J-M.Dallet, 1985, PP 55) est aussi très 

répondue au niveau de ces groupes ( Boudjima, Tarihant, Laazib Ouheddad), avec une 

seule région à l’est Mehaga qui connait une autre réalisation  [θaqjajuʃθ], cette 

variante [j] forme l’identité phonétique de ce groupe. 

• une troisième variante « taxsayt », XSY (J-M.Dallet, 1985, PP 57) occupe aussi 

certains localités Beni Aissi et Souk El Thenin au centre, la région de Mehaga à l’est 

et une seul région au nord (Issenadjen). 

 Ces variantes sont tous de la souche berbère, elles sont connues presque dans toute les 

régions étudies, et ça pose pas des problèmes d’intercompréhension en sortant du secteur de la 

variante en question. 
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• une autre variante « bucuk » qui n’est pas très répondu, elle occupe la région de Tizi 

Ghenif au sud-ouest et le seul point d’enquête de la wilaya de Boumerdésse (Chaabet 

El Ameur).  

• « lkurgiṭ », une variante qui n’est pas très répondu, elle n’occupe que deux régions 

Tizi Ghenif et Beni Aissi. Ici la variation est essentiellement causée par l’emprunt 

français.  

 
 La carte ci-dessus  nous montre l’altération de la liquide /l/ dans certains parlers 

Kabyles. Nous avons constaté les cinq réalisations suivantes : 

• la variante [l] attesté qu’a Chabet El Ameur. 

• la variante [l͡z] attesté dans la région de Souk El Thenin. 

• la variante  [l ͡ʒ] occupe le nord de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• la variante [l͡j] occupe le sud-est et l’ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• la variante [j] apparait que dans la région Mehaga à l’est de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

Ces réalisations ont une même racine DLS (J-M.Dallet, PP 75), avec des schèmes différents : 

Adles , shème : ac1c2c3 

Idles, shème : ic1c2c3 
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 La carte nous expose la distribution du lexème « écorce de noyer », il présente trois 

variantes : 

• la première variante [aɤusim], agusim GSM (J-M.Dallet, 1982, PP 81), variante 

majoritaire, attesté au nord à l’est et au sud de la wilaya de Tizi-Ouzou et dans le seul 

point d’enquête de la wilaya de Boumerdése. 

• la deuxième variante [aẓartʒuʒət͡s], attestée uniquement dans la région de Souk El 

Thenin . 

• la troisième variante [iʃləmlʒuz], attesté dans la région de Tizi Ghenif. 
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 La carte nous expose la répartition du lexème « pissenlit (varièté)», nous avons 

enregistré les réalisations suivantes : « seɣḍar », « zeɣḍar ». 

 [səʁđar]               [zəʁđar], se n’est qu’une mutation phonétique de la consonne [s] 

vers [z]. 

 Le  phonéme /s/ est une consonne alvéolaire constrictive sourde, elle devient sonore /z/ au 

début de lexème /seɣḍar/ au niveau des localités  du nord (Boudjima, Tarihant et Laazib 

Ouheddad).  
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 Cette carte nous montre deux phénomènes de la variation phonétique.  

• Le premier concerne l’évolution de [l] en [r] dans le cas des deux variantes « ajanjal » 

et « ajanjar », la première est attestée dans les régions de Laazib Ouheddadn Souk El 

Thenin et Tizi Ghenif à l’ouest. 

Ce [l] (latérale vibrante) est prononcé [r] (consonne vibrante) dans la majorité des localités du 

nord avec une seule région au sud-est (Ait Aziz) et une autre à l’ouest (Chabet El Ameur). 

• Le deuxième phénomène consiste en la transformation de la chuintante [z] vers 

l’affriquée [dz], cette variante est présente uniquement dans la région de Mehaga : 

[ad͡zand͡zar] 
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 La carte présente la variation du lexème « figue sèche », pour ce lexème trois variantes 

sont attesté : 

• la variante [iḥvuven], ḤB (J-M.Dallet, 1985, PP 105), occupe le secteur nord et une 

région à l’ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• la variante [iniʁman], attesté que dans la région de Mehaga à l’est de la wilaya de 

Tizi-Ouzou. 

 Les deux variantes coexistent dans la région d’Ait Aziz au sud-est de la wilaya de Tizi-

Ouzou.  

• La variante [iħvuvən] / [θazarθ], « tazart » ZR (J-M.Dallet, 1985, PP 105) attesté dans 

les régions Beni Aissi et Tizi Ghenif à l’ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

La variante [iniʁman] / [θazarθ], attesté dans la région de Tarihant au nord de la wilaya de 

Tizi-Ouzou. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 

 

La carte nous montre la distribution de la variation du lexème « figuier », nous avons 

recensé que deux réalisations : 

• la première variante [θanqəlt͡s], tanqelt NQL (J-M.Dallet, 1985, PP 105) est la plus 

courante, occupe le nord, l’est,  la région de Tizi Ghenif à l’ouest et Chaabet El Ameur 

à Boumerdésse. 

• la deuxième variante [θaməʁrusθ], tameɣrust ƔRS (J-M.Dallet, 1985, PP 105), attesté 

que dans la région de Souk El Thenin  à la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• Les deux variantes coexistent dans la région d’Ait Aziz. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 

 

 La carte ci-dessus nous montre l’altération de la liquide /l/ dans certains parlers 

Kabyles, nous avons constaté cinq variantes : 

• la variante [l] attesté qu’a Chabet El Ameur. 

• la variante [l͡z] attesté dans la région de Souk El Thenin. 

• la variante  [l͡ʒ] occupe le nord de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• la variante [l͡j] occupe la région de Beni Aissi, Ait Aziz et Tizi Ghenif. 

• la variante  [j] apparait que dans la région de Mehaga à l’est de la wilaya de Tizi-

Ouzou. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 Même altération que la carte « fruits de myrte», nous avons recensé quatre 

réalisations : 

• la variante [l͡j], attesté dans les régions : Beni Aissi, Tizi Ghenif et Ait Aziz. 

• la variante [l͡ʒ], occupe la partie nord de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• la variante [l͡z], apparait que dans la région de Souk El Thenin. 

• la variante [j], attesté dans la région de Mehaga à l’est de la wilaya. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 La présente carte  présente l’assimilation de la sifflante /z/ dans certains parlers 

Kabyles. Nous avons constaté trois variantes : 

• la variante [az͡zu] /  [uz͡zu], comme on peut le voir sur la carte cette variante concerne 

essentiellement les parlers étudie dans la wilaya de Tizi-Ouzou. Ces deux variantes ont 

une même racine avec deux schèmes différents : 

Azzu , shème : ac͡cu 

Uzzu, shème : uc͡cu. 

• la variante [azəz͡zu], apparait que dans la localité étudie dans la wilaya de 

Boumerdésse. 

 Le contacte des deux sifflantes dans le cas de « azezzu » à donner la tension de la 

sifflante /zz/ =  azzu,   
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 Cette carte nous expose la répartition de la variation du lexème « herbe ». Nous avons 

recensé trois variantes qui signifient « herbe » : « ahicur », « leḥcic », « ṛbiɛ ». 

• la variante [ləħʃiʃ], HC (J-M.Dallet, 1985, PP 124) est la plus répondu, occupe le nord 

et le centre de la waliya de Tizi-Ouzou. 

• la variante [ɍviʕ], apparait dans la region de Mehaga à l’est et Ait Aziz au sud-est de  

la wilaya de Tizi-Ouzou. 

• la variante [ahiʃuɍ], apparait uniquement dans un seul point d’enquête Tizi Ghenif au 

sud-ouest de la wilaya de Tizi-Ouzou. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 
 

 
 Cette carte concerne la distribution de la variation de lexème « laurier sauce » ; pour 

cet exemple deux variantes seulement sont attesté : 

• la variante [ɍ͡ɍənd], ṛṛend RND (J-M.Dallet, 1985, PP 143) est majoritaire et domine 

notamment le secteur nord, le centre et le le sud-ouest de la  wilaya de Tizi-Ouzou et 

la localité étudie dans la wilaya de Boumerdésse. 

• la variante [θarsəlt], tarselt RSL (J-M.Dallet, 1985, PP 143) attesté à l’est et sud-est de 

la wilaya de Tizi-Ouzou. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 

 La présente carte nous expose un phénomène d’assimilation, la tension du [r͡r] est le 

résultat du contacte entre la consonne vibrante [r] et la nasale [n]. 

• Nous avons constaté que la variante [marnujəθ], MRN (J-M.Dallet, 1985, PP 154) est 

la plus fréquente, elle occupe essentiellement la partie nord, le centre de la wilaya de 

Tizi-Ouzou. 

• La variante [mar͡rujəθ], apparait dans les régions : Mehaga et Ait Aziz à l’est, Tizi 

Ghenif et CHabet El Ameur à l’ouest.   
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 

 La carte ci-dessus nous expose un autre cas d’assimilation de deux variantes du 

lexème « mûres ». 

La tension de la consonne [j͡j] qui est peut être à l’origine une sifflante « z », (dans le cas de 

tizwal) est le résultat d’un contact avec le semi-voyelle/w/ pour nous donner la réalisation  

« tujjal ».  

• La forme [θizwal] est la plus courante, elle occupe essentiellement tout les localités du 

nord et d’est. 

• La forme [θuz͡zal] est moins attesté, elle est présenté dans la partie dans les localités 

suivantes: Souk El Thenin, Tizi Ghenif, Chabet El Ameur. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 
 

 
 La carte nous montre la répartition da la variation du lexème « salsepareille », nous 

avons constaté trois réalisation : 

• La variation [askərʃi], attesté dans les régions : Lazib Ouheddad, Mehaga, Tizi Ghenif 

et Beni Aissi. 

• La variation [iskərʃi], attesté dans les régions : Boudjima, Tarihant, Ait Aziz et Souk 

El Thenin. 

• La variation [skarʃu], apparait que dans la localité étudie à la wilaya de Boumerdésse. 

 Ces réalisations ont une même racine SKRC (J-M.Dallet, 1985, PP 15) avec des 

schèmes différents : 

Askerci , shème: asc1c2c3i 

Iskarci , shème: isc1c2c3i 
skarcu , shème:  sc1c2c3u 

 La chute de la voyelle initiale dans la troisième réalisation est remarquable, skarcu. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 
 

 
 

 La carte nous montre la distribution du lexème « olivier sauvage », comme on peut le 

constater la variation est binaire, seule deux variantes existent : « aḥeccad » et « aẓẓebbuj » 

• la variante « aḥeccad »,  est fréquenté dans la partie nord et les localités d’est. 

• la deuxième variante « aẓebbuj », est attesté essentiellement dans les régions du centre 

et l’ouest. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 
 

 
  

 Cette carte phonétique nous démontre l’évolution de palato-vélaire sonore [g] à 

l’uvulaire sonore [χ], nous avons recensé deux réalisations du terme « ortie » : 

• la première variante [azəɤđof], est la plus répondue, elle occupe globalement toute les 

localités étudiés à l’exception de la région d’  Ait Aziz où elle apparait une deuxième 

réalisation [azəχđof]. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 
 

 
 

 

 La carte ci-dessus montre la distribution des variantes du lexème « épinard », nous 

avons remarqué qu’il existe quatre variantes : « tibidest », « tibitast », « sselq », « liblad ». 

Les deux premières variantes, BDS (J-M.Dallet, 1985, PP 124), il s’agit du passage de la 

consonne dentale fricative sonore [ð] à la dentale fricative sourde [θ]. 

• La variante [θiviðəsθ], occupe la majorité des localisées du nord et la région de Beni 

Aissi au centre. 

• La deuxième réalisation [θiviθas], est attestée essentiellement dans les deux localités 

d’est (Mehaga et Ait Aziz).  

• La troisième variante « sselq » n’est qu’un emprunt à l’arabe, elle est présenté 

essentiellement  dans les régions : Issenadjen, Souk El Thenin et les deux régions en 

contact avec le domaine arabophone (Tizi Ghenif et Chebet El Ameur).  

• Une autre variante moins fréquente « liblad »apparait seulement dans la région de 

Boudjima. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 

 Cette carte phonétique nous expose un phénomène d’assimilation de r +   n  dans le 

lexème « poireau sauvage ». 

Tarnast  tarirast  tarast 

• Cette assimilation se réalise à l’intérieur du lexème, la consonne nasale /n/influe sur la 

vibrante /r/, cette forme est enregistré dans la région d’Ait Aziz dans le cas de 

« tarirast ». 

• Il est remarquable que les locuteurs de la région de Mehaga rendent la consonne /r͡r / 

non redoublé, ensuite un nouveau schème apparait : tarirast / tarast   tac1ic2ac3t / 

tac1ac2t. 

• La variante « tarnast », est localisé essentiellement dans la partie nord et au centre , 

nous avons recensé trois réalisations de cette variante : 

Tarnast / tarnest / tirnest 

tac1c2ac3t / tac1c2c3t / tic1c2c3t 

• Une autre variante  [θavuvrisθ], moins fréquente est attestée dans la localité de Chabet 

El Ameur. 

 

 
59 



Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 
 

 
 

          Cette carte linguistique nous montre la variation du lexème « raisin » en Kabylie, 

comme on peut  le constater la variation est binaire, seules deux variantes existent : 

[ađil], variante majoritaire et [θiƶorin]. Dans ce cas la variation ne cause pas de problème 

d’intercompréhension. 

• La variante « aḍil », ḌL (J-M.Dallet, 1985, PP 202), concerne les régions suivantes : 

Boudjima, Laazib Ouheddad, Souk El Thenin, Tizi Ghenif . 

• La variante « tiẓurin », ZWR (J-M.Dallet, 1985, PP 202), occupe l’est de la wilaya de 

Tizi-Ouzou. 

Ces deux variantes coexistent entant que synonymes dans certaines régions : Issenadjen, 

Tarihant, Beni Aissi. 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 
 

 
 

       Cette carte linguistique nous expose le phénomène de la métathèse du lexème 

« pissenlit ». 

           Tuɣmas temɣarin                              tumɣaz temɣarin 

Le phonème /ɣ/ à connu avec la nasale / m/ une métathèse qui a abouti à /tumɣaz/, avec le 

changement qui affecte la dernière consonne /s/            /z /, cette forme est enregistré dans la 

région de Mehaga. 

• La forme « tuɣmas temɣarin », occupe toute les régions étudie à l’exception de 

Mehaga. 

Cette dernière forme connait trois réalisations : 

« Tuɣmest  temɣart », «  tuɣmas temɣart », «  tuɣmas temɣarin ».  

Il est remarquable  dans la région d’Ait Aziz que cette forme apparait au pluriel  «tuɣmas 

temɣarin ». 
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Partie II                                                                Interprétation des cartes 
 

 
 

      La présente carte nous montre la distribution da la variation du lexème « tête d’artichaut », 

nous avons recensé deux variantes : 

• la variation [θifəʁwa], tifeɣwa FƔW (J-M.Dallet, 1985, PP 15) est la plus répondu, 

concerne toute les localités étudie dans la wilaya de Tizi-Ouzou à l’exception de la 

région de Tizi-Ghenif. 

• la variante [lqərnun], lqernun QRN (J-M.Dallet, 1985, PP 15), attesté dans la région de 

Tizi-Ghenif et Chabet El Ameur (groupe en contacte avec le domaine arabophone), 

cette réalisation apparait au pluriel dans la région de Tizi Ghenif. 

Ces deux variantes « tifeɣwa » et « lqernun » coexistent dans la région de Beni Aissi.   
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Conclusion  
 

 

Dans notre étude sur la variation  linguistique de quelques régions de la Kabylie, nous 

avons tenté d’expliquer ce phénomène et de cartographie les résultats obtenus à partir des 

corpus que nous avons recueillies sur le terrain, à la fin nous avons essayé de répondre aux 

questions  posés au départ (dans la problématique). 

Comme nous l’avons vu, les différentes réalisations d’un même mot peut être expliqué 

par : 

 La variation phonétique (carte N° 07, 11, 14, 15, 16, 18, 19, 22, 23, 24, 27, 28, 31, 32, 

33, 35). 

 La variation des schèmes (une même racine avec des schèmes différents), (carte N° 

03, 04, 05, 09, 11, 12, 14, 16, 24, 29). 

 La variation lexicale (des racines différentes : racine berbère ou Kabyle qui coexiste 

avec des emprunts ou une même racine  avec des altérations de celle-ci), (carte N° 02, 

03, 05, 06, 07, 08, 09, 10, 13, 14, 15, 17, 20, 21, 25, 26, 30, 33, 34, 36). 

Nous avons constaté que la diversité entre les différents parlers étudies concerne  

essentiellement la variation phonétique et lexicale ; nous avons recensé dans le lexème 

« coquelicot » par exemple, deux variantes  « ajiḥbuḍ » et « waḥrir », chaque variante 

présente plusieurs réalisations phonétique : ajiḥbuḍ, ciḥbuḍ, ceḥbuḍ, waḥrir, waḥrir igran. 

Pour ce qui est de la distribution géographique régionale des différentes réalisations, si 

nous nous fions à ces cartes, nous constatons que les parlers étudies peuvent  être divisé en 

quatre groupes : 

• Les parlers d’Est de Tizi-Ouzou  (Mehaga et Ait Aziz), (carte N° 13, 25, 26, 27, 

30, 32, 34, 36). 

• Les parlers de l’Ouest (ou sud-ouest), (Tizi Ghenif et Chaabet El Ameur), (carte 

N° 12, 13, 27, 28, 30, 32). 

• Les parlers du nord (Issenadjen, Boudjima, Tarihant, Laazib Ouheddad), (carte 

N°18, 22, 23, 30, 36). 

• Les parlers du nord et du centre (Issenadjen, Boudjima, Tarihant, Laazib 

Ouheddad, Beni Aissi, Souk El Thenin), (carte N° 05, 10, 13, 25, 27, 33, 36). 
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Conclusion  
 

L’altération de la liquide /l/ vers la semi voyelle [j] est remarquable dans la régions de 

Mehaga. Le son /l/ subit une très grande variation : à l’écoute, ce son est combiné soit avec : 

[ʒ], [z], [j] : 

• La variante [lʒ] est attestée dans les régions suivantes : Issenadjen, Boudjima, 

Tarihant, Laazib Ouheddad. 

• La variante [lj] est attestée essentiellement dans la région de Tizi Ghenifn Beni Aissi 

et Ait Aziz. 

• La variante [lz] est attestée dans la localité de Souk El Thenin. 

Ces variantes formes l’identité de ces groupes. 

Les parlers qui sont en contact direct avec les zones arabophones emploient de 

nombreux emprunts, c’est le cas de la région de Chaabet El Ameur et Tizi Gheniff (sselq, 

lqernun, bucuk, …).  

Ces résultats restent valables uniquement pour ce corpus, et ne doivent en aucun cas 

être généralisés sans être complétés par d’autres travaux en explorant un corpus et un domaine 

d’enquête  plus large. 
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Résumé en Tamazight 
 
Tazwart  

Taqbaylit am tantaliwin n tmaziɣt (neɣ n ddunit meṛṛa), ur teslik ara i temsalt n 
temḍawit tutlayant.Tamḍawit tutlayant tettban-d deg trakalt, imi seg temnaḍt ɣer tayeḍ, si 
taddart ɣer tayeḍ yettili wayen yettbedillen neɣ ayen yettemgaraden.  

Tamukrist 

 Amek id-tettban temḍawit tamsislant, tamawalant gar tmeslayin inefren ? 

 Anwa aswir deg wayed i tella temḍawit s waṭas? 

Turdiwin  

 Xas tella temḍawit gar temnaḍin yembaɛaden maca yezmer ad tili ula gar tid 
yemqaraben. 

 Yal mi ara mbaɛadent temnaḍin yettnarni usmeskel, ladɣa deg uswir n temsislit. 

Asentel  n tezrawt  

 Anadi-nneɣ yewwi-d ɣef temḍawit n umawal n yismawen n yimaɣan deg kra n 
temnaḍin n leqbayel( Iṣennajen, Wujimeɛ, Tariḥant, Lazib uḥeddad, Bni Ɛisi, Suq Letnin, 
Mḥagga, At Aziz) n lwilaya n Tizi-Wezzu (Caɛbet Lɛamer) n lwilaya n Bumardas, s wakka 
tazrawt-nneɣ tekcem deg taɣult n trakalt tutlayant.D tusna yettnadin deg temḍawit tutlayant 
seg tama n trakalt, imi tettnadi deg yembeddalen id-yettilin deg tutlayt seg temnaḍt ɣer 
tayeḍ.Deg-s ad neɛreḍ ad neẓẓer s wudem amatu amek id-tettban temḍawit n umawal inefren 
ɣef trakalt, meḥsub ad nerr tamḍawit-a ɣef tkarḍiwin tirakalin akken ad yishil gezzu-ines, s 
wannect-a ad neẓẓer amgired yellan gar tmeslayin n teqbaylit. 

Afran n usentel  

 Nefren asentel-agi, imi nefka azal I tantala taqbaylit d usnerni-ines s tezrawin n 
temḍawit akken ad nesban amgired yellan gar tmeslayin imi yal tamnaḍt s tmeslayt-is. 

Iswi n tezrawt  

  D asegzi n temsalt-a n temḍawit (tamsislant, tamawalant), iwakken ad nekkes ayen 
yettemcabin d wayen yemgaraden gar tmeslayin I ɣef nexdem tazrawt. 

Igemmad uɣur nessaweḍ ad ten-id-nesban deg tkarḍiwin. 

Ma negza tamḍawit tutlayant yellan deg trakalt ad nissin tilawt-is, ma negza tilawt-is ad 
nizmir ad nenǧer abrid I usnerni-ines. 

Idgan n tsastant  
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Résumé en Tamazight 
 
 Nexdem tazrawt-nneɣ di ṭam (08) n tɣiwanin id yezgan di lwilaya n Tizi-Wezzu, 
akked yiwwet n tɣiwant n lwilaya n Bumardas.Yal taɣiwant neddem deg-s yiwwet ar snat n 
temnaḍin (neɣ tuddar) : 

Taɣiwant n Makuda: Wujimeɛ, Tariḥant. 

Taɣiwant n Wagennun: Lazib Uḥeddad. 

Taɣiwant n Yiflisen: Isennajen. 

Taɣiwant n Bni Ɛissi: Bni Ɛissi. 

Taɣiwant n Seq Letnin: Suq Letnin. 

Taɣiwant n Iǧer: Mḥagga. 

Taɣiwant n Ilula Umalu: At Aɛziz. 

Taɣiwant n Tizi Ɣnif: Tizi Ɣnif. 

Taɣiwant n Caɛbet El Ɛamur: Caɛbet El Ɛamur. 

Tarrayt n ugmar  

 Tazrawt-nneɣ tella-d s tsastant deg unnar.Neffeɣ s annar nexdem-d ikalasen s timawit, 
ikalasen-a nḥawec-iten-id s ttawil n umaklas, nessemres asestan arusrid deg-s nesuter I 
yimsulɣa aɣ id-hedren ɣef tfellaḥt s umata. 

Iwakken ad nesmed asestan arusrid s ways nebda anadi-nneɣ nessemres asestan usrid, deg-s 
nessewjed-d 152 n yismawen n yimaɣan d tugniwin-nsen.Isteqsiyen nefkaten nekkni s 
timmad-nneɣ I yimsulɣa, tiririt tella-d srid ɣef wayen i nettnadi. 

Imsulɣa  

 Nesteqsa imsulɣa yesɛan ugar n 45 n yiseggasen (gar 45 ar 75 n yiseggasen), gar-asen 
llan yifellaḥen, tifellaḥin, tilawin n wexxam. 

Imsulɣa-agi d inaṣliyen n temnaḍin inefren,din id lulen din id kkren. 

Tikarḍiwin  

 Ayen yerzan tikarḍiwin nessuleɣ-itent-id s ttawil n useɣzan QJS (systeme 
d’information géographique), d google Maps.Nwennet fell-asent, nessegza-d tamḍawit  yellan 
deg-sent. 

Tagrayt: 

Deg unadi i nexdem ɣef temḍawit tamawalant deg teqbaylit, neɛreḍ nessegza-d 
tamsalt-a ilmend n wamek i d-tettban deg trakalt, ɣer taggara nessaweḍ ɣer yigemmaḍ yellan 
d tiririyin i yesteqsiyen i d-nefka di tazwara. 
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Résumé en Tamazight 
 

Nufa-d tamsalt n temḍawit tutlayant dayen yugten s waṭas deg teqbaylit, ama d 
tamḍawit tamawalant neɣ tamsislant. Tamḍawit-a, deg tuget tettnal aswir amawalan d 
umsislan ɣef tikkelt. 

Xas akken tamḍawit ur terkid ara deg trakalt, maca llant tkerḍiwin deg wayed i d-
ttuɣalent kra n temnaḍin: 

 Tamnaḍt n usamar n Tizi-wezzu (Meḥaga, Ayt Ɛziz). 
 Tamnaḍt n umalu (neɣ n unẓul amalu) (Tizi Ɣnif). 
 Tamnaḍt n ugafa (Isennajen, Bujimaɛ, Tariḥant, Laɛzib Uḥeddad). 
 Tamnaḍt n ugafa d tin n tlemmast (Issenajen, Bujimaɛ, Tariḥant, Laɛzib Uḥeddad, Bni 

Ɛisi, Suq Letnin). 
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Lexique  
 
Lexique : Tamazight / Français  

 
Tamaziɣt 

 
Français 

 
source 

akalas Enregistrement 
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

amaklas Enregistreur 
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

amawalan lexicale 
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

awennit Commentaire 
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

Imsulɣa Informateur 
 

Amawal n Tmaziuɣt 
tatrart 

Takerḍa Carte 
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

Tamḍawit Variation 
 

Berkai A.  

tamsislit phonétique Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

tarakalt Géographie  
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

tarrayt Méthode  
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

tasestant Enquête 
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 

Turda  Hypothèse  
 

Amawal n Tmaziɣt 
tatrart 
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Nom : Fatma  

Age : 69 ans 

Village : Issenadjen 

Commune : Iflissen 

Dîra : Tigzirt  

Wilaya : Tizi-Ouzou 

Deg usewwi-nni amek sewwayen di Yennayer ; nekkni nettraǧu Yennayer i wakken ad 
d-yelḥeq, ayaziḍ ilaq d win n tmurt d win yeččan di berra, yeččan leḥcic qqaren yesɛa ddwa, 
imar ad as-tuqmeḍ sebɛa n yisufar i lqut-nni n yennayer, imir ad ruḥen ad d-awin ilili ad d- 
awin ammay ad tuqmen akk i yiqwiren, ammay-nni ad as-inin i lbaraka, ilili i twekka, mi ara 
teẓẓuḍ deg yiger mi ara t-tuqmeḍ i lebṣel, imar akkenni safi ibawen mi ara ten-tuqmeḍ imir 
ibawen n Yennayer mi ijiḥ mi iriḥ, mi ara teẓẓuḍ ibiw n Yennayer xas d amaẓuẓ ameɛna 
widak rrebḥen lehhun, ad ternuḍ ibawen n Yennayer, di syinna ad d- yaweḍ wusay, ṣafi tura 
amer d usay ad neffeɣ daɣen ɣer wusay ad nsusi igran s kra n wanda yella yiger ad t- tsusiḍ, 
ur ttɣimin ara akka am tura ur susuyen ara medden, nekkni iger akk ad yusuy, mi tselkeḍ igran 
ifellaḥen imir diɣen di Yennayer d asawen ad zerɛen kerttala i lmal, ad zerɛen ajijban, d 
lḥemmeẓ i d anneggaru, kerttala, ajijban wigi ad t-ẓẓun ad d- yelḥeq lweqt n leqliɛ imiren ad 
yeqleɛ, imir akka ad d- yaweḍ daɣen leqliɛ n lɛes, daɣen yewweḍ-d mwa dmay imir ad d- 
yaweḍ lɛes, ad d-awḍen ibawen imir ad d-nesefruri ibawen dayen tewweḍ-d tfellaḥt, ad d- 
tqelɛeḍ lɛes ad tedzzeḍ lɛes ad t-id-teqleɛ tmeṭṭut ad t-id-tawi ɣef uqerru-is, ass kamel ad 
qeglent deg yigran ad qelɛent lɛes, ad selɣent taqaɛet, mi selɣent taqaɛet d tilawin ad d-
idezzen akk lɛes-nni ad t-izuzren ara t-iṣeffun ad t-id-skecment ɣer wexxam, mi selkent lɛes-
nni daɣen ad d- taweḍ tmegra ad megrent daɣent nneɛma, d tilawin ara tt-id-imegren, mi tt-
megrent daɣen ifellaḥen ad tt-id awin ad selɣen inurar ad srewten inurar-nni daɣen d tilawin 
ara iselɣen inurar-nni imirenni diɣent ad cqecren annar ifellaḥen ma yeɛa leḥcic ad cqecren 
annar-nni akkelli mi t-cqecren imir azekkaw-nni ad d-qelben tilawin tiwaziwin ad ruḥent akk 
ad ttagment aman, ɣef iqerray ara d-nagem aman anda llan ad ten-id-nawi ad nttesmiri i 
unnar-nni izgaren ad tezzin, tilawin ad ttesmirint aman izgaren ad ttezzin tilawin ad ttesmirint 
arama tekker tbarkect irkelli yekker akk ixmir ikker ad iqel ad iddez ad zuzren yifellaḥen 
alim, mi zuzren alim umbɛed imar ad tt-ɛefsen akk daɣ yizgaren ad iddez mliḥ mi yeddez 
mliḥ diɣen walim-nni iqɛed leryuf, akk akkagi leryuf n wennar ad t-id-selɣent tlawin ad d-
awint zbel qrib ccher neɣ ccehrayen ad jemɛeḍ zbel , bun(bon) amek ara d-yezzi i unnar ad t-
id-nawi diɣent ɣef uqerru-nnteɣ deg uxxam ad yars akk dihin yiwwet n tɛekkemt yiwwet n 
tɛekkemt arma d-tezziḍ akk i unnar-nni imir diɣ tilawin xemsa setta ad d-sellɣent inurar-nni 
tiyyiḍ ad d-rennunt aman ad ttesmirint i zbel-nni ḥaca man yesmeɛ, umbaɛd imar ad isleɣ 
unnar-nni, ad as-zuzren alim-nni  ad naf yewwa seksu d lḥemmeẓ neɣ d berkukes akked lɛes d 
winna i d lqut n unnar ad ččen akk medden , lǧiran wid yellan ad as-siwlen ad yečč, ad ččen 
wid akk ixedmen deg unnar-nni, imir daɣen mi srewten ttejmaɛen-d nneɛma, ad jemɛen tirac, 
ad jemɛen yergazen imar ticki mi ara zuzren nneɛma tameṭṭut ad tebdu ad truḥ ad tesqiswil ad 
teṭṭef taxectut ad tesqiswel ad tekkes akerfa neqqar-as akerfa mi id-tekkes akerfa-nni ad 
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ɛemren diɣen lbaraka Rebbi is-neqqar i tirect n nneɛma, mi ara tt-dlen s ubernus ad tt-ddlen 
yifellaḥen s ubernus ad sentun tazart di tlemmast n tirect-nni mi itt-sentan i tlemmast n tirect-
nni tazart umbaɛd imar ad as-yexdem abernus i lbaraka Rebbi ad teqqim ciṭuḥ akka ɛecra n 
dqayeq ɛecrin dqayeq imar ad iẓal taẓallit-is urgaz micki ara iɛemmer nneɛma-nni ad ɛemren 
akk ɣer tcekkarin imar ad tent-awin ɣer uxxam, tameṭṭut diɣen ad as-tɛiwed akk deg wexxam 
asisti ad tt-tesizdeg akk ad tt-tɛemmer ɣer ikufan nekkni daya i d ccɣel n tlawin n zik, umbaɛd 
daɣen mi selkent annar ad d-yaweḍ lexrif ad nlew diɣen tineqqlin, ad nemmeɣ daɣen ad 
ntteddu akked yifellaḥen ad negg tineqqlin win yesɛan zayla ad yawi fell-as win ur nesɛi ara 
ad yawi aqermud ɣef uqerru-is ad d-tawi aṣennaj ɣef uqerru-is imar ulac ikujat d iṣennajen d 
tiṣennajin i nettuqam d ayagi i netteqlawaḥ imar, ad nlew daɣen lexrif-nni, mi d-nelwa lexrif-
nni isellek diɣen ad ifak lexrif, mi ifuk lexrif ad yelḥeq diɣen, qrib ad tekcem ccetwa qrib ad 
awḍen yiweǧǧiben imiren ad fersent daɣen azemmur, ad leqḍent azemmur mi fersent akk 
azemmur wwḍen-d iweǧǧiben ifellaḥen imar ad kerzen, tilawin ad leqḍent azemmur ad fɣent 
diɣ ɣer lexla ad leqḍent azemmur mi leqḍent azemmur tin yesɛan afellaḥ ad tuɣal ɣer wexxam 
ad d-tawi lqut i urgaz-nni ɣer lexla, acḥal iberdan i nexdem akkenni tamɣart-iw acḥal iberdan 
ad iyi-teǧǧ ad iyi-d-teḥref tazemmurt ɣer lqaɛa ad iyi-teǧǧ di tzemmurt-nni ad tzizel ɣer 
wexxam ad d-tawi lqut i umɣar-is ɣer wanda ikerrez nekkinni ad leqḍeɣ dinna di lexla, imiren 
daɣen ad d-awḍen yiweǧǧiben ad weǧben ; ass-nni mi ara tweǧbeḍ nekkni ma yella lemri ad 
t-tselɣeḍ ur tettwaliḍ ara alama ɛeddan telteyyam ur tettwaliḍ ara lemri-nni, ur tettxiḍiḍ ara 
alama ɛeddan telteyyam-nni n yiweǧǧiben ussan-nni akk wigi nekkni nuqem-iten akk d tatir, 
mi ɛeddan telteyyam-nni n yiweǧǧiben umbaɛd imar xdem ccɣel-im d ayen weǧben ɛeddan 
iweǧǧiben-nni, kerzen yifellaḥen suffɣen tayuga weǧben umbaɛd imar ad txedmeḍ ccɣel-im 
kkes-as inat-nni i lemri-nni ad twaliḍ ma tebɣiḍ ad twaliḍ, xiḍ ma tebɣiḍ ad txiḍeḍ akka 
nekkni inxeddem i zik.Necfa-d akka ciṭuḥ, nekk ahat ur d-cfiɣ ara xilla xilla lameɛna 
imawlan-iw d axxam n tfellaḥt, baba d afellaḥ ayen iwumi d-cfiɣ akkagi i d-cfiɣ.D taxessayt 
intteẓẓu d tamezwarut, taxessayt xaṭer micki akken kan ara teffeɣ ciṭuḥ ccetwa akkenni mwad 
mars mwad abril deg Yebrir ad tt-neẓẓu mi ara tt-ntteẓẓu ad nexdem akk ixemjan ad as-
nuqem ciṭuḥ n leɣber nekkni ad nesentu akkagi iɣessan mkul aḥwiḍ ad as-txedmeḍ xemsa n 
yiɣessan n texsayt umbaɛd imar mi d-temɣi ad tt-nsusi ad tt-nttessew ad tesɛu ad d-tekmaṣi 
taguri ad teggar imar taxessayt ad d-nttekkes, ad nuɣal imir diɣ ad neẓẓu ṭumaṭic, ad aɣ-d-
ḥebbḍen yifellaḥen ad tt-neẓẓu ad tt-netbeɛ nekkni ad tt-nesusuy axaṭer d tameṭṭut i yesɛan 
lweqt ad tt-teccid akken ur tɣelli ara ɣer lqaɛa akken micki tettarew ad truḥ ad tleḥḥu kan ɣer 
ukessawen akken ad tarew ad tt-teburjuniḍ xas  ur nessin ara nekkenti s tlawin ameɛna 
nettḥafaḍ nettburjuni-tt akkelli, nessenqas-as iferr ad nernu ad neffeɣ imar ɣer ufeqqus-nni , 
nekkini yiwwet n tikkelt-nni ntteẓẓu tibḥirt tmeqqer ukessar-in ad nruḥ ad neẓẓu afeqqus ad 
as-nuqem qebbel ciṭuḥ n waman i umekkan-nni deg wayed ara tt-neẓẓu ad nesselxes 
amekkan-nni umbaɛd ad as-nessers zariɛa ad tt-neddel ciṭuḥ kan amek irekku ara ufeqqus-nni 
ad iɣiwel ad d-iḍil ɣef tikkelt mi d-yemɣi imar ad t-nessusi ad t-nettessew imir ad d-yefk lxir 
ulbaraka , ddellaɛ daɣen micki i d-yeḥḍer  yewweḍ mi t-neẓẓa yewweḍ,  amek ara 
nettɛeqqil ?Ad nwali tlata iɛerǧunen tlata akkagi ṭwamen-is n ddellaɛ ɣer sdat n wanda d-
yemɣi ad twaliḍ tlata ṭwamen ha-t-a yiwen, sin, tlata, mi tufiḍ wigi qquren kkes-d taddellaɛt-
nni ttkel ɣef Rebbi teḥṣiḍ tewwa, nekk di lweqt-nni arraw-iw d nekk i asen-isḥefḍen akkagi 
mi nruḥ ad d-nekkes ddellaɛ amek ayih ara d-nekkes ddellaɛ ? ad as-iniɣ a mmi arǧaw tura ad 
nwali mkul taddellaɛt yesɛan tlata ṭwamen qquren kkes-itt-id teḥṣiḍ tewwa, dɣa ad d-nekkes 
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imar ad tt-afen akkenni ad d-nekkes lxir ulbaraka, imir akka ṣafi akka i nxeddem tifellaḥin 
imar xas neɛteb ciṭuḥ lameɛna lxir yella imar lbaraka tella, kullec yella mi tɛetbeḍ ad tɣelteḍ , 
mi tura akka tenqes akk ɣef yimdanen, tura ulac xilla n tin ara iɛetben ur tteɛtibent ara am 
tlawin n zik wamma nekkni ad telḥuḍ ḥafi waqil, ṣḥab n zik ur ttrusunt msakit ṣebbaḍ, tella 
yemma tenna-k ad nmegger ad nmegger ar deqqel mi clefḍen iqejjiren-nteɣ di lqaɛa i tmegra 
ad d-kseɣ taḥurrimt-nni yellan ɣef uqerru-iw ad tt-serseɣ ad afsen fell-as yiqejjiren-iw clefḍen 
swadda imi ulac asebbaḍ, ad neɛfes fell-as akken ad nemger, ayerna ad megrent ass kamel 
mačči saɛa neɣ snat kan ad as-tiniḍ ad ruḥeɣ ad uɣaleɣ ɣer wexxam.Micki ara tt-neẓẓu xas ad 
tiniḍ di lweqt n yiweǧǧiben akken ara tt-teẓẓuḍ  mi ara d-tessew d tina iwumi neqqar tacetwit 
imar tinna ad teqqim tlata n waguren deg wakal asmi yella lxir n waman dɣa deṣṣeḥ , ad 
teẓẓuḍ tlata waguren kan ad tekseḍ lxir ulbaraka, imir ad neqqel ad nernu tayeḍ diɣent, tagi 
tura ad tt-neẓẓu di chur-agi n Yennayer n Furar asmi tella ctawi ntteẓẓu-tt di Meɣres tleḥḥeq-d 
ad tt-teẓẓuḍ di Yebrir asmi llant ctawi n zik ad d-telḥeq tin n unebdu yernu ad tesɛu lxir u 
lbaraka mi allaxer-a mi tenqes ccetwa ttɣawalen tteẓẓun-tt i zik, ad tt-teẓẓuḍ akka lweqt-a 
wissen ma ad ilin waman ma ad telhu ṣafi tteẓẓun-tt berdayen i useggas i ntteẓẓu 
lbaṭaṭa.Lweqt-agi n Yennayer diɣen ticki ma yebɣa lɛebd ad d-yawi azemmur, ad d-yawi 
tteffaḥ, ifires axaṭer ttaken-aɣ-d zik ddula, zik tettak-d ad truḥeḍ ad tawiḍ ayen ara teẓuḍ akk 
lwaqt-agi n Yennayer, di Yennayer ayen ara teẓẓuḍ di lweqt-agi ur yettxibi ara ad yaɣ akkelli 
ad t-tebɛeḍ s uxeddim imir ad yekker, akked taga micki i d-teswa terwa lqaɛa aman ad temɣi 
ad yemɣi sselq, taɣeddiwt, imar ulac acu yettxaṣan deg yiqwiren, lleft n leqbayel  ad t-nezreɛ 
lweqt-agi ur yetixir ara di tasilt tikwal d lebyaḍ tikwal d abiṣar tikwal d tafurut, nekkni d wigi 
i ntett si zik, lleft n leqbayel ur yetixir ara di tasilt yarna abiṣar dɣa deṣṣeḥ d lqut. 

[G͡°səb͡b°iniaməχsəb͡b°ajənin͡najərnəkninət͡sɍaʒun͡najərb͡b°akənaradilħəqajaziđilaqdwintmurθð

winitt͡ʃanivəɍɍɑit͡tʃanləħʃiʃq͡qarənisʕadwaimarasθuqməđsəvʕajsufarilquθnig͡°ən͡najərimiradruħə

nadawinililiadawinaməm͡majaθuqmənak͡k°aiq͡°wiɍənaməm͡majniasininilvarakaililiiθwək͡kamat

ƶ͡ƶođg͡°iɤərmatuqməđiləvəlimarakniafiivawənmaθəntuqməđimirivawəng͡°ən͡najərmiʒiħmiriħ

maθəƶ͡ƶođiviwg͡°ən͡najərxasðamaƶoƶma:nawiðaχrəbħənləh͡hunat͡sərnuđivawəng͡°ən͡najərisjinaa

djawəđwusajafiθuraamərðusajanəf͡fəʁðaʁənarwusajansusiiɤransχrawandajəl͡lajiɤəratsusiđut͡s

ʁiminaraak͡kamθuraususujənaraməd͡dənnəkniiɤərak͡k°aðjusujmiθsəlχəđiɤranifəl͡laħənimirðiʁə

ng͡°in͡najərðasawənaðzərʕənkərt͡sal͡lailmalaðzərʕənaʒilvanðlħəm͡məƶiðangarukərt͡al͡laajilvanwi

giaθƶ͡ƶonadilħəqlwəqθləqliʕimarənadiqləʕimirak͡kaadjawəđðaʁənləqliʕlʕəsðaʁənjəb͡b°đədmad

majimiradjawəđlʕəsadb͡b°ənivawənimiradnsəfruriivawənðajənθəb͡b°đədθfəl͡laħəθat͡sqəlʕəđlʕəs

at͡sdzəđlʕəsaθidqləʕθməŧ͡ŧoθaθidawiafuqaɍɍojisaskaməlaðqəgləntg͡°iɤranaðqəlʕəntlʕəsaðsəlʁən

tθaqaʕət͡smisəlʁəntθaqaʕət͡st͡silawinadidzənak͡k°lʕəsniaθizuzrənaθiəf͡funaθidisχəʃmənarux͡x°a
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mmisəlχəntlʕəsniðaʁənadawəđθməɤraaθməɤrəntðaʁəntn͡na:mat͡silawinat͡sidiməɤrənmit͡sməgr

əntðaʁənifəl͡laħənat͡sidawinaðsəlʁəninuraraðsrəwθəninurarniðaʁənt͡silawinarajsəlʁəninurarnii

mirniðiʁəntaðsqəʃrənan͡narifəl͡laħənmisʕaləħʃiʃaðsqəʃrənan͡narniirkəlimiθsqəʃrənimirazək͡kaw

əniadqəlvənθilawinθiwaziwinaðruħəntak͡k°adt͡saɤməntamanafiqrəɍ͡ɍɑjadnaɤəmamanandal͡lana

θnidnawiant͡səsmiriun͡narniizgarənaðt͡səz͡zinθilawinaðt͡səsmirintamanizgarənadt͡səz͡zinθilawina

ðt͡səsmirintaramaθək͡kərθvarkəʃθirkəlijəkərak͡k°ixmirik͡kəraðiqəlaðid͡dəzaðzuzrənifəl͡laħənalim

mizuzrənalimumba:dimiraθa:fsənak͡k°ðaʁjəzgarənaðid͡dəzmliħmig͡°əd͡dəzmliħðiʁənwalimniiq

ʕəðlərjufak͡k°akagilərjufb͡°ən͡naaθidsəlʁəntθlawinadawintzvəlqrivʃhərnəʁʃəhrajənadʒəmʕəđzv

əlbonaməχa:diziun͡naraθidnawiðiʁəntafiqəɍ͡ɍɑjntəʁðiʁəng͡°əx͡x°amaðjərsak͡k°ðihinjiwəθtχmus

θjiwθta:kəmθjiwθta:kənθarmadz͡ziđak͡k°un͡narniimirðiʁtilawinxəmsasət͡saadsəlʁəntinurarniθij

iđadrən͡nuntamanadt͡səsmirintizvəlniħaʃamənjəsməχumba:dimaradisləʁun͡narniaszuzrənalimni

anafjəb͡b°asəksuðlħəm͡məƶnəʁvərkukəsagðlʕəsðwin͡naiðlquθb͡b°ən͡naraðtt͡ʃənak͡k°məd͡dənld͡ʒira

nwiðjəl͡lanassiwlinaðjətt͡ʃaðtt͡ʃənwiðaχixəðməng͡°ən͡narniimirðaʁənmisarwaθənt͡səʒmaʕəndnʕa

miadʒəmʕənθiraʃadʒəmʕənirgazənimarθiʃkimazuzurənn͡na:maθaməŧ͡ŧoθat͡sduat͡sɍoħat͡səsqiswil

at͡sŧ͡͡ŧəfθaxəʃθut͡sat͡səsqiswəladk͡kəsaχərfanəq͡qarasaχərfamidk͡kəsaχərfaniada:mrənðiʁənlvarak

arəb͡biisnəq͡qariθirəʃθn͡na:mamat͡sədlənsuvərnusat͡sdlənifəl͡laħənsuvərnusaðsəntunθazərθiθləm͡

masθtirəʃθnimit͡səsəntaniθləm͡masθtirəʃθniθazərθumba:dimarasjəxdəmavərnusilvarakarəb͡biat͡

sqimʃiŧoħak͡kaa:ʃradqajəqa:ʃrindqajəqimaraðiƶɑlθaƶɑliθisurgazmiʃkiaraja:məɍn͡na:maniaða:mr

ənak͡k°arθʃəkarinimaraθəntawinarux͡x°amθaməŧ͡ŧoθðiʁənasθʕiwəðak͡k°g͡°əx͡x°amasisθiatsizðəɤ

ak͡k°ata:məɍariχufannəkniðajaiðʃʁəltlawinnziχumba:dðaʁənmisəlχəntan͡naradjawəđləxrifanlə

wðiʁənθinəqlinanəm͡məʁðaʁənant͡səd͡duagdifəl͡laħənadnəg͡°θinəqlinwinisʕanzajlaadjawiflaswi

nunəsʕaraadjawiaqərmuðafuqəɍ͡ɍojisadawian͡naʒafuqəɍ͡ɍojisimarulaʃikuʒaθðin͡naʒənt͡sin͡naʒi

nint͡suqamðajagiint͡səqlawaħimaranləwðaʁənləxrifnimidnəlwaləxrifniisəl͡ləχðiʁənaðifakðiʁən

ləxrifmigfukləxrifadilħəqðiʁənqrəvadχʃəmʃ͡ʃətwaqrivadawđəniwd͡ʒivənimarənaðfərsəntðaʁən

azəm͡muraðləqđəntazəm͡murmifərsəntak͡k°azəm͡murb͡b°đəndiwəd͡ʒivənifəl͡laħənimaraðχərzənθi
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lawinaðləqđəntazəm͡muraðfʁəntðiʁaləxlaaðləqđəntazəm͡murθinjəsʕənafəl͡laħat͡suʁalarux͡x°ama

dawilquturgaznialəxlaaʃħalivərðaninəxðəmakniθamʁarθiwaʃħalivərðanajiθəd͡ʒajidħrəfθazəm͡

murθalqaʕaajiθəd͡ʒiθzəm͡murθniadzizəlarux͡x°amat͡sawilquθumʁaɍisawandaiχər͡rəznkiniaðləqđ

əʁðinaðiləxlaimirənðaʁənadawđəniwd͡ʒivənaðwəd͡ʒvənasnimaθwəd͡ʒvəđnəknimil͡laləmriatsəl

ʁəđurtət͡swaliđaraalama:danθəltjamuθət͡swaliđaraləmriniuθət͡sxiđiđaraalama:danθətjamniiwd͡ʒ

ivənusan͡niak͡k°wiginəkninuqəmiθənak͡k°ðt͡saθirmija:danθəltjamniwəd͡ʒivənumba :dimarxðəm

ʃ͡ʃəʁlimðajənwəd͡ʒvəna:daniwd͡ʒivəniχərzənifəl͡laħənsufʁənθajuɤawəd͡ʒvənumba :dimarat͡sxəð

məđʃ͡ʃəʁlimk͡kəsasinaθniiləmriniat͡swaliđmaθəvʁiđat͡swaliđxiđmaθəvʁiđat͡sxiđəđak͡kanəkniixə

d͡dəmiziχnəʃfadakaʃiŧoħnək͡kahaθudʃfiʁaraxiłaxiłalama :naimawlaniwðax͡x°amtfəl͡laħθvavaðaf

əl͡laħajənumidʃfiʁakagidʃfiʁt͡saxsajtint͡səƶ͡ƶot͡saməzwaruθt͡saxsajθxaŧəɍmiʃkijak͡kənkanaθəf͡fəʁʃ

iŧoħʃ͡ʃəθwaaknimadmarsmadavrildəgjəvrirat͡snəƶ͡ƶomat͡snəƶ͡ƶoanəxðəmak͡k°ixəmʒanasnuqəmʃi

ŧoħləʁvarnəkniansəntuakagiiʁsanmkulaħwiđasθxəðməđxəmsajʁəs͡santxəsajθumba:dimarmid

mʁiaθnsusiaθənt͡səsəwadsʕuadk͡°mɑiθaɤuriadg͡garimarθaxsajtadnt͡sək͡kəsanuʁalimirðiʁanƶ͡ƶo

ŧomaŧiʃaʁdħəb͡°đənifəl͡laħənat͡snəƶ͡ƶoat͡snətvəʕnəkniat͡snsusujaxaŧərt͡samŧoθig͡°sʕanlwəqtat͡sθʃid

ak͡kənuθʁəl͡lijaralqaʕaak͡kənmiʃkiθət͡sarəwat͡sɍoħat͡sləħukanaχsawənakənat͡sarəwat͡sθbuɍʒuniđx

asunəs͡sinarankəntisθlawinama :nanət͡sħafađnət͡sbuɍʒunit͡sarkəl͡linsənqasasifəranərnuanəf͡fəʁi

mararufəq͡qusninkinijiwθtik͡kəltnint͡səƶ͡ƶoθivħirθθməq͡q°əruχsarinanɍoħanƶ͡ƶoafq͡qusasnuq͡°əm

qəv͡vəlʃiŧoħb͡b°amanumkannig͡°ajəðat͡snəƶ͡ƶoansəlxəsamkaniumba:dasənsarszariʕaaθəndəlʃiŧuħ

kanaməχirək͡°ujaraufqusniaðiʁiwəladiđilafθik͡kəltmidjəmʁimaraθənsusiaθənt͡səssəwimiradjəf

klxirulvarakad͡dəl͡laʕðaʁənmiʃkidiħđəɍib͡b°əđmiθnəƶ͡ƶɑib͡b°əđaməχant͡sa:qilanwaliθlaθaiʕərʒun

ənθlaθaakagiŧwamənisnd͡dəl͡laʕarzaθb͡°andadimʁiat͡swaliđθlaθaŧwamənaθajiwənsinθlaθamiθu

fiđwigiq͡°uɍənk͡kəsdθadəl͡laʕθnit͡sχəlafɍəb͡biθəħiđθəb͡b°anəkilwəqθniarawiwðnəkisniħəfđənak

agiminɍoħadnək͡kəsd͡dəl͡laʕaməχajihadnək͡kəsd͡dəl͡laʕasiniʁam͡miard͡ʒawθuraanwalimk͡°ulθadəl͡

laʕθisʕanθlaθaŧwamənq͡q°uɍənk͡kəsit͡sidθəħsiđθəb͡b°aðʁaadnək͡kəsimaraθafənakəniadnək͡kəslxi

ɍulvarakaimarak͡kaafijak͡kainxəd͡dəmθifəl͡laħinimarxasna:θəvʃiŧuħama:analxirjəl͡laimarlvaɍak
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aθəl͡lak͡°ul͡ləʃil͡lamiθa:θvəđat͡sʁəlθəđmiθurak͡kaθənqəsak͡kafimðanənθurulaʃxiłatinajaθvənut͡saθ

avəntaramθlawinnziχwam͡malək͡°niat͡səlħuđħafiwaqilħabziχurt͡srusuntmsaχiθəb͡bađθəl͡lajəm͡

maθn͡naχanməg͡g°əranməg͡g°ərardəq͡q°almiʃləfđəniq͡°ʒirəntəʁilqaʕaiθməɤraadk͡°saθaħurimθnij

əl͡lanafuq͡°aɍojiwat͡səsarsəʁaðafsənfal͡lasiqʒirəniwʃləfđənswad͡daimijulaʃasəb͡b°ađana:fəsfəl͡lasa

kənanəmʁərajarnaaðməɤrəntaskaməlmat͡tʃisaʕanasnaθkanasθiniđaðɍoħəʁaðuʁaləʁarux͡x°amm

iʃkia:t͡snəƶ͡ƶoxasadiniđðilwaqtiwəd͡ʒivənakəna:t͡sθəƶ͡ƶođmadsəwt͡siniwuminəq͡q°aɍθaʃəθwiθima

rθinat͡sqimθlaθab͡°ag͡°urəng͡°aχalasmiil͡lalxirb͡°amanðʁaðəħat͡sθəƶ͡ƶođθlaθab͡°aɤurənkanadk͡°sə

đlxirulvarakaimiradnəq͡qəlanarnuθajəđðiʁəntθaɤiθuraat͡snəƶ͡ƶoiʃhuragig͡°ən͡n͡ajərnfuɍɑɍasmiθəl͡

laʃθawint͡səƶ͡ƶot͡sðiməʁɍəθləħqədat͡sƶ͡ƶođðijəvrirasmil͡lantʃθawinziχadəlħəqθinunəvðujərnat͡sə

sʕulxirulvarakamialax͡x°əramiθənqəʃəθwat͡sʁawalənt͡səƶ͡ƶont͡siziχat͡sθəƶ͡ƶođak͡kailwəq͡°θawisə

nmadilinwamanmat͡səlhuafit͡səƶƶont͡svərðajənusəg͡g°asint͡səƶ͡ƶolvaŧɑŧɑlwəqθagigən͡najərθiʁən

wiʃkimivʁalʕəvðadjawiazm͡muradjawit͡səf͡faħifirəsaxaŧərt͡sakənaʁdziχdulaziχθt͡sakədatesɍoħə

đadawiđajənaθəƶ͡ƶođak͡klwəqtagigən͡najərðin͡najərajənaθəƶ͡ƶođlwəqtagiit͡sxivijaraaðjaʁirk͡°əlat

əvʕəđsux͡°d͡dimimiraðik͡k°ərag͡°t͡saɤamiʃkidswaθərwalqaʕamanadəmʁiadjəmʁisəlqθaʁd͡diwθi

marulaʃaʃuit͡sxa͡ɑng͡°əq͡°wirənl͡ləfθləqvajəlaθnəzrəʕlwəqtagiitixiraraiθasiltθik͡°walðləvjađθik͡°

walðaviaɍθik͡°walt͡saforot͡suk͡)niðwigiinsət͡siziχl͡ləfθləqvajəlitixiraraiθasiltjarnaaviaɍðʁaðəħ

ðlquθ] 
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Nom : Tassadit 

Age : 70 ans 

Village : Boudjima 

Commune : Boudjima 

Dîra : Ouaguenoun 

Wilaya : Tizi-ouzou 

Ad d-nekker ṣṣbeḥ ad nseww imekli, ad necrew akkelli, ma tella tessirt ad neẓd 
nneɛma, ad nḍum ad nesɛu lmal, ad fɣen yifellaḥen ɣer lexla, nekkenti ad nexdem ccɣel deg 
uxxam ad neɛteb, ad neffeɣ ɣer tmazirt ama d taqcict ama d tamɣart ama d aqcic ad neffeɣ 
akk ɣer tmazirt ad nexdem, ad nezreɛ  imarent, ad neẓẓu mi d lawan-agi ad nenqec ad nɣebber 
timizar, ussan-nni ulac axxam ur nesɛi ara lmal, ad nessuffeɣ lmal, ad nɣebber akk timizar, ad 
neẓẓu lbaṭata, ad nesɛu iḥuḍan aḥwiḍ n n claḍa ad nernu ibawen , lbaṭaṭa d iḥuḍan ad ten-
nḥebbeḍ d lwidan nnefṣ iɣil gar issaffen, ad nuqem littaɛ deg-sen amek ara tessemɣer lbaṭaṭa, 
ad tt-nɣum mi d-meqqer temɣi-d akk tḍall-d ad as-nessexṣer akk iḍerfan abri ad tt-nḥemmer, 
ad truḥ akken d lwidan, syin ad neffeɣ ɣer uzemmur ad t-nefres akk, ad neẓẓu ticcert lḥaṣun 
ntteẓẓu akk ussan-nni ur d-nettnejmaɛ ara di tmizar arma d lweqt n lmakla n yimensi daɣent, 
mi nsellek tuẓẓut n ticcert ad neffeɣ imarent ɣer uzemmur yekcem leḥlal n uzemmur ad 
nekcem imarent ad nruḥ ad nefres azemmur ad t-nefres di lqaɛa, ad nelqeḍ s ṣṣeḥḥa w lehna, 
mi d-nsellek azemmur ad nuɣal daɣent ɣer tmizar ad d- nessekfel lbaṭaṭa, ad d-nessekfel lleft 
abri ad nernu imarent ibawen n yennayer ad nernu daɣent imuẓaẓ, ad d-nekkes imarent lebṣel-
nni ad t-neẓẓu, ad d-nekkes lbaṭaṭa-nni ad nerr lbaṭaṭa nniḍen tin n unebdu, lawan-agi daɣen 
ad d- nekkes liblad, kullec ad t-id-nekkes di tmazirt, tura kullec yettili di tḥanut, taɣeddiwt, 
taga, lawan-agi di tmazirt i d-nttekkes, imarent di yennayer ad nefres tijunan ad as-nekkes akk 
wina iqquren ad as-nekkes akk adwaxel-nni amek ara taf iman-is, amek ara tessemɣer aḍil ad 
yelhu waḍil-is ad nernu ad nefres tineqlin ad nefres ṛṛemman, ad d-nekkes tigusa n lɛali 
ntteẓẓu-tent, nqel n tneqlin ad neẓẓu tineqlin ntteẓẓu tiskar, ad nernu ifires ad nernu tteffaḥ, ad 
nernu ččina, ad nernu lmandari, lawan-agi tura i ntteẓẓu abri mi d anebdu ad ten-tḥemreḍ ad 
ten-tneqceḍ ad ten-tesweḍ , iḥuḍan-nni inezreɛ akken di ḥertadem-nni tura ad ten-neqleɛ ad 
as-nɛiwed ad t-neẓẓu d isafen, ntteẓẓu lebṣel nḥebbeḍ asaf nesrus tibeṣlin, ad nernu cclaḍa , 
lbaṭaṭa ad nernu munjtu ad nernu ṭumaṭic ad nernu daɣent ifelfel, tura ad nernu ad nezreɛ 
lḥemmeẓ, ad nernu ajijban, taxessayt m uqcur tin n lebḥayer mazal alamma d anebdu ma llan 
waman, ad nernu cclaḍa tettili deg unebdu di ccetwa, akken qqaren Yebrir bu txeddacin 
Maggu bu ḍellaɛen, ayɣer is-qqaren akka ? Yebrir ad yexdem tixeddacin akk n yibawen, ad 
uqmen akk acu ara d-tebriḍ mi di Maggu ad d-teččareḍ iḍellaɛen n yibawen, tajijbant ad d-
tekkseḍ akk ad yewjed akk lxir di tmazirt, ad d-tekseḍ lebṣel, taxessayt, Maggu ulac acu ur d-
tettekseḍ ara lxiran, lawan-agi daɣent ad nenqec ticcert-nni neẓẓa akken ad temɣi akk ad as-
nekkes leḥcic ma tesɛa ad tt-nenqec s tqabact ama d tabaṭaṭat ama d ticcert ama d aɛeqqa n 
lkesber ma tzreɛeḍt, ama d cclaḍa, ad as-teksseḍ-akk leḥcic-nni ad tsusiḍt akkelli ad timɣur, 
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daɣent lbaṭaṭa-nni neẓẓa akken di ḥertadem-nni ad tt-id-nessekfel ad nernu tin n unebdu.Deg 
yizegzawen deg yiquranen deg yimellalen deg yewraɣen itteẓun lḥaǧa n unebdu, ad teẓẓuḍ 
ṭumaṭic mi itt-teẓẓiḍ ad as-tekseḍ iferr-nni n wadda ad as-tuqmeḍ iɣunam ccɣel d tixxamin, ad 
tessemɣer taɛeqqayt, iferr-nni n wadda akk ad as-tekseḍ ad ternuḍ ad teẓẓuḍ imarent ifelfel, ur 
t-tzarɛeḍ ara ad t-sixfeḍ ma llan waman ad yaf iman-is, ad ternuḍ munjtu, lexyar, bitenǧal 
wigi lawan n unebdu itteẓẓun, i syinna daɣent ad yekcem unebdu ad teẓẓud daɣent afeqqus ad 
t-tkerzeḍ ad t-tkebseḍ ad txedmeḍ ixemjan ad ten-tesbeɛdeḍ ur ten-tzerɛaḍ ara mi d-yemɣi ad 
t-ḥemreḍ abri ad igerr tiriwa imarent, ddellaɛ ilaq ad d-yessew ma llan waman ad tesweḍ,  ula 
d ddellaɛ akkenni yeẓẓa ufeqqus ara yeẓẓu ddellaɛ ad t- tḥemreḍ, ad t- tqeɛdeḍ ad t- tmerɣdeḍ 
ukkelli arqub-nni ad iḍegger tiriwa ad iḍegger imarent ddellaɛ, mi akal surtu di lawan n 
unebdu nerwa lḥif n waman yeṣɛeb amek ara d-nawi aman, nekkni zik-nni d tiliwa di tliwa i 
d-nettawi, nettgani, ibɛed i wakken ad d-tawiḍ aman, win izemren yesɛan akal neqqaz lebyur s 
uqabac, mi akal jami ad k-yexdeɛ wakal, ad t-txedmeḍ mliḥ ad t-tɣebreḍ ad t-tmerɣdeḍ, macci 
ad teẓẓuḍ kan lḥaǧa ad as-tanfeḍ akken xaṭi, azemmur nettleqqim azemmur, nferres-it ur t-
nttaǧa ara akken, tazemmurt  jami ad k-texdeɛ tzemmurt neɣ ad k-yexdeɛ wakal, ma txedmeḍ-
t ad k-id-yefk lxir, ma ad teẓẓuḍ ad teǧǧeḍ kan akken ubliji ulac acu ara k-id-yefk, win yatben 
ad iɣellet, dderya-nneɣ ussan-nni acu mačči am tura d lakul ussan-nni ulac lakulat ulac akk 
lxedma-agi nniḍen tura ḥemdulleh ha-t-a yella lakul ɣran.Abri mi d anebdu ad nruḥ ad nlew 
tineqlin ad d-naččar tiqecwalin n lexrif ad d-nernu iḥbuben d icwura ad d-nawi ɣef zwayel, ad 
nuqem iferrugen ad nexdem ṭerḥa, abri mi qquren ad ten-nsemnennay nettaččar ikufan n 
tazart, iḥbuben, lexrif , aḍil, zikk-nni nsewway zbib, nettawi-d aḍil d icwura, ulac axxam ur 
nesɛi ara tajnant, ḥaca win ur nesɛi ara yečča ɣer win yesɛan, nekk cfiɣ-d i yemma llah 
yerḥem tsewway zbib mi ur d-lḥiqeɣ ara n wakken ara cfuɣ ad awen-d-iniɣ amek it-
sewway.Ad nekker daɣen ṣbeḥ ad nruḥ ad d-nekkes lkarmus, lexrif, lexrif mačči yiwet n ṣṣiffa 
i yellan, yella neqqar-as abujabuḍ, aberran, aɣanim n wuccen, taɣanimt, tajanjart, neqqar-as 
amɛayfi, neqqar-as aɛlayan n tebḥirt lexrif-is yegga amnaɛ buɣenjur, yella ubukar d win i 
yttewwan d amezwaru yella ubuḥercaw, ddellaɛ-nni daɣen ad yaweḍ ad t-id-nekkes, afeqqus 
ad narnu ifires, lberquq kul lxir yettili di ṭjur deg tmizar, cbaḥa n tmazirt mi ara tefɣeḍ ɣer 
tmazirt ad tt-twaliḍ  tecbeḥ ; daɣent lebṣel mi d-imeqqer akkelli ad t-id-nawi ɣer uxxam ad t –
neẓḍ d isalaqen, ad t-nɛelleq akk deg usalas ar  asalas s useɣwen , ad t-neẓḍ ad t-nɛelleq winna 
ur nesɛi ara ageryuḍ ad t-neǧǧ deg uqecwal, ad nernu ticcert ad tt-nuqem daɣent d tisalaqin ad 
tt-nɛelleq akkelli .Mi ara d-nekkes lebṣel nettawi-d xilla, ad d- nernu lbaṭaṭa ad d-nexdem 
aɣrum n lbaṭaṭa neqqar-as icebbaḍen ad negg aɣrum ad as-nerr leqḍiɛ ad nernu lbaṭaṭa ad d-
tfur ad tt-nceqcer akkelli ad tt-nemḥeq akkelli, nsewway-itt d aɣrum n lbaṭaṭa neqqar-as 
icebbaḍen, ad d- nernu lebṣel nsewway aɣrum n lebṣel yettiẓiḍ ; mi d-yewweḍ ifelfel kra 
ntett-it d azegzaw kra nettaǧǧa-t ad yuɣal d azeggaɣ mi izeggaɣ ad t-id-nekkes ad t-negzem d 
amecṭuḥ ad t-nefser mi yeḥḍem ad t-neẓd s tessirt ad t-nsif s tɣerbalt, ad t-nerr ɣer tbellarin ad 
t-nesseḥluli di zzit n uzemmur nettara-t i lqut yettiẓid yettizwiɣ, lkesber nzerreɛ lkesber mi 
yewweḍ ad t-id-nekkes ad t-nezwi ad t-nuqem ɣer tɣerbalt ad t-nesyi ad t-neẓd ad t-nɛemmer, 
nettara-t d aɛeqqaren, leḥbeq nxeddem leḥbeq nessexlaḍ-it i yifelfel ad t-neẓd, iferr-nni ad t-
id-nekkes ad t-nesɣer nettara-t i yifelfel yettraḥ d aẓidan, am ifelfel aberkan wigi jami nettaɣ-
it-id zik-nni tura kulci di tḥanut i yella.Nekkni a yelli zik-nni ma ur neɛtib ara ulac acu ara 
nečč neɛteb kulci di lexla, kulci di tmazirt id-nttekkes , ad neɛteb ama d taqcict ama d aqcic 
ama d tamɣart ad nexdem akk di tmazirt s leɛtab akk id-nttekkes, ḥafi lḥif ulac acu ur 
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nettɛeddi ara ɣur-nneɣ ḥaca di tmizar i d-nttekkes lqut-nneɣ, leɛtab ad neɛteb lmakla ad nečč 
ama d nneɛma tura ḥemdullah kullec yella di tḥanut yella lakul i yigardan i teḥdayin, 
ḥemdullah tella lxedma, ḥemdullah imdanen sɛafan ciṭuḥ, ussan-nni ulac ur nezmir ara ad 
teqqimeḍ xas tgummaḍ yarna ad truḥeḍ leɛtab d ameqqran i wakken ad ḥelliḍ tiremt nni ara 
teččeḍ akkenni mi tura ḥemdullah a Rebbi yella kul lxir di tḥuna, igerdan ččan lsan ttruḥun 
ɣer lakul, ɣran tella lxedma.Zik-nni ma ur d-tekkireḍ ara ṣṣbeḥ ad d-tferneḍ nneɛma ad tt-
teẓded ad tt-tessifeḍ d wakken ara d-tegreḍ aɣrum neɣ ad d- tsewweḍ seksu n wakken ara 
yeffeɣ ufellaḥ ma ur teɛtibeḍ ara ur tsetteḍ ara, zik-nni mi d-nekker ad tceɛleḍ times ad terreḍ 
inyen, llan yinyen n wuzzal llan yinyen n ublaḍ n wakken ad terreḍ aḍajin neɣ ad terreḍ tasilt, 
kulci deg yiqeccuḍen ara tsewweḍ di lkanun, tura ḥemdullah yella ufernu tura uqem taqfilt ad 
tsewweḍ.Zik-nni nekkni  nečča lqut tella ṣṣeḥḥa, tura teqlil ṣṣeḥḥa ama d amecṭuḥ ama d 
ameqqran ama d alemmas axaṭer nekknni zik-nni nečča leḥcawec n tmazirt leḥcawec-agi ad d-
nekkes taɣeddiwt ad d- nekkes taga, ad d-nekkes liblad, lleft, tarnast ad nseww afuru, abiṣar, 
aɣrum n ujijban, ad nseww  aɣrum n yirden, aɣrum n temẓin, wigi sɛan akk ṣṣeḥḥa ; jami 
nettara ddwa i tejnant neɣ nerra ddwa i lbaṭaṭa neɣ i lebṣel, tura kulci s ddewwat i d-ittewwa 
ayagi ntett akkd taḥbult d mkullec d zzit n uzemmur yesɛa ṣṣeḥḥa d aya inečča nekkni zik-nni, 
mačči d izli ur neɛtib ara mi neǧhed nṣṣeḥḥa, nxeddem nečča, leḥcawec-agi nečča akk sɛan 
nnfeɛ sɛan ṣṣeḥḥa, ad awen-d-iniɣ tura ad d-nekkes tafurut ad as-nerr mejjir ad as-nerr bibras, 
timceṭ n tegmart ad as-nernu ticcert ad as-nernu lbaṭaṭa ẓrudegga ad d-fur ad as-nesmir zzit n 
uzemmur ad nečč akk akken deg yiwwet n tbaqit lwacul, mi yesɛa ṣṣeḥḥa, deg unebdu daɣent 
mi d-nemger nneɛma tewweḍ ṣṣeḥḥa d lehna ad tt-id-awin akk ifellaḥan ɣer unnar ad tt-ḍelqen 
akkelli mi qrib d azizwu ad brun i yizgaren ad as-rren azaglu ad ruḥen imarent, mi srewten 
tenɣed nneɛma-nni ad serḥen i yizgaren ad ṭfen tazart ad tt-zuzren ad awin nneɛma-nni akken 
d tazedgant ad tt-nesmir ɣer ukufi.D tagi i d tamɛict n zik-nni ilaq ad sḥefḍen i dderya-nsen 
ilaq ur ttaǧǧan ara tamurt-nsen ur ttaǧǧan ara akal-nsen ilaq ad t-xedmen, acu ara wen-d-iniɣ 
d tin i aɣ-d-yakcen d tin i aɣ-d-ismeɣren , ma tura ḥemdullah atah tbeddel akkelli, llant 
lexdami, yella lakul, yella kullec, tura ulac leɛtab xilla wamma ṣḥab n zik msakit ɛetben mliḥ. 

 

 Ilaq a tarwa tura xas ad yeg Rebbi llant lexdami yella lakul yella kul lxir, mi ilaq tin n 
bab u jedd ilaq ur tt-tettaǧǧam ara ilaq d akal-nni i aɣ-d-irebban zik ilaq ur t-ttaǧǧam ara ilaq 
dderya n tura ciṭuḥ d lxedma ciṭuḥ d akal-nni, ilaq ad msaɛafen akk imdanen ur ttaǧǧan ara tin 
n bab u jedd. 
[adnək͡kərvəħansəb͡b°iməχlianʃrəwurkəl͡limaθəl͡laθəs͡sirtanəƶθn͡na:maanđomanəsʕulmalaθfʁə

nifəl͡laħənaləxlankəntianəxðəmʃʁəlg͡°x͡x°amana:θəvanəf͡fəʁaθmazirθamat͡saqʃiʃθamat͡samʁarθ

amaðaqʃiʃanəf͡fəʁak͡k°aθmazirθanəxðəmanəzrəʕimarəntanəƶ͡ƶomiðlawanagianənqəʃanʁəb͡b°ər

θimizarusan͡niulaʃax͡x°amunəsʕaralmalansuf͡fəʁlmalanʁəb͡b°ərak͡k°θimizaranəƶ͡ƶolbaŧɑŧɑanəsʕ

uiħu:đanaħwiđl͡ləvəlaħwiđnʃlađaanərnuivawənlbaŧɑŧɑðiħu:đanat͡snħəb͡b°đðlwidann͡nəfiʁilɤa

risafənanu:qəmlit͡səʕdəɤsənaməχaraθəs͡səmʁərlbaŧaŧaat͡snʁummidməq͡°ərθəmʁidak͡k°θđaldasn

səxərak͡k°iđərfanapriat͡snħəm͡mərat͡sɍoħak͡kənðlwidansjinanəf͡fəʁaruzəm͡muraθnəfrəsak͡k°anəƶ͡

ƶoθiʃ͡ʃərtlħaonnt͡səƶ͡ƶoak͡k°usanniudənt͡snəʒmaʕaraiθmizararmaðlwəqθlmaklaimənsiðaʁəntmi
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nsəl͡ləχθuƶ͡ƶoθtiʃ͡ʃərθanəf͡fəʁimarəntaruzəm͡muriχʃəmləħlaluzəm͡muranəχʃəmimarəntanɍoħanə

frəsazəm͡muraθnəfrəsilqaʕaanəlq°əđəħħawləhnamidnsəl͡ləχazəm͡muradnuʁalðaʁəntarθmizara

dnsəχfəllbaŧɑŧɑadnsəχfəll͡ləfθaprianərnuimarəntivawəng͡°n͡najəranərnuðaʁəntimuƶɑƶadnək͡kəs

imarəntləvəlniaθnəƶ͡ƶoadnək͡kəslbaŧɑŧɑnianərlbaŧɑŧɑn͡niđənθinunəvðulawanagiðaʁənadnək͡kə

slibladkul͡ləʃaθidnək͡kəsiθmazirtθurakul͡ləʃit͡siliiθħanut͡sθaʁəd͡diwθθaɤalawanagiiθmazirθidnt͡s

ək͡kəsimarəntðin͡najəranəfrəsθiʒunanasnək͡kəsak͡k°win͡naiq͡°urənasnək͡kəsak͡k°aðwaxəlniaməχa

raθafimanisaməχaθəs͡səmʁərađilaðilhuwađilisanərnuanəfrəsθinəqlinanəfrəsaɍəm͡manadnək͡kə

sθiɤusanilʕalint͡səƶ͡ƶoθəntnqəltnəqlinanəƶ͡ƶoθinəqlinnt͡səƶ͡ƶoθiskaranərnuifirəsanərnut͡səf͡faħan

ərnutʃ͡ʃinaanərnulmandarilawanagiθuraint͡səƶ͡ƶoaprimiðanəvðuantħəmrəđantnəqʃəđantət͡sswəđi

ħu :đanninəzrəʕak͡kəniħərθaðəmniθuraaθən͡nəqləʕasnʕiwəðaθnəƶ͡ƶoðisafənnt͡səƶ͡ƶoləvəlnħəb͡b

°əđasafnəsrusθivəlinanərnuʃlađɑlbaŧɑŧɑanərnumunʒtuanərnuŧomaŧiʃanərnuðaʁəntifəlfəlθuraa

nərnuanəzrəʕlħəm͡məƶanərnuaʒilvananərnuθaxsajθmuqʃuɍθinl͡ləvħajərmazalamaðanəvðumal͡l

anwamanamərnuʃlađɑθət͡silig͡°nəvðuiʃəθwaak͡kənqarənjəvrirvuθx͡°əd͡daʃinmaguvuđəl͡laʕənajʁə

risqarənak͡kajəvriradjəxðəmθix͡°əd͡daʃinivawənaðuqmənak͡k°aʃaradəvriđmiðimaguat͡sat͡ʃarəđiđ

əl͡laʕənivawənθaʒilvantadksəđak͡k°adiwʒəðak͡k°lxiriθmazirtadksəđləvəlθaxsajθmaguulaʃaʃudt͡

səksəđɑralxiranlawanagiðaʁəntanənqəʃθiʃ͡ʃərθninəƶ͡ƶɑk͡kənadəmʁiurkəl͡liat͡snənqəʃurkəl͡liasnə

k͡kəsləħʃiʃmaθəsʕaat͡snənqəʃsθqavaʃθamat͡sabaŧɑŧɑt͡samat͡siʃ͡ʃərθamaða:qalkəsvərmaθzərʕəŧam

aðʃlađɑasθəksəđakkləħʃiʃniat͡ssusiđt͡sukəl͡liat͡simʁurðaʁəntlbaŧɑŧɑninəƶ͡ƶaak͡kəniħərθaðəmniat͡s

idnəs͡səχfəlanərnuθinunəvðugzəɤzawəngquranəngməl͡laləngəwraʁənit͡sƶ͡ƶonlħad͡ʒaunəvðuat͡sƶ͡

ƶođŧomaŧiʃmit͡sθəƶ͡ƶiđasθəksəđifərnib͡b°adaasθuqməđiʁunamʃʁəlt͡six͡x°aminat͡ssəmʁərθa:qajθif

ərnib͡b°adaak͡k°astəksəđat͡sərnuđat͡sƶ͡ƶođimarəntifəlfəlurtzərʕəđaraatsixfəđmal͡lanwamanaðjafi

manisat͡sərnuđmunʒtuləxjarbitənd͡ʒalwigilawanunəvðuit͡səƶ͡ƶonisjinaðaʁəntaðjəχʃəmunəvðuat͡

səƶ͡ƶođðaʁəntafqusatχərzəđatχəb͡°səđat͡sxəðməđix͡°əmʒanantəsva:ðəđurnətzərʕəđaramidjəmʁia

tħəmrəđapriadiɤərθiriwaimarəntdəl͡laʕilaqadis͡səwmal͡lanwamanatswəđuraðdəl͡laʕakəniiƶ͡ƶɑufə

qusarajəƶ͡ƶodəl͡laʕatħəmrəđatqa:ðəđat͡smərʁðəđurkəl͡lia:rquvniadiđəg͡gərθiriwaadiđəg͡gərimarə

ntdəl͡laʕmiaχalsurtulawanunəvðunərwalħifb͡b°amaniʕəvaməχadnawiamnnəkniziχnit͡siliwaiθli

waidnət͡sawinət͡sganiivʕəðiwak͡kənadawiđamanwinizəmrənisʕanaχalnəq͡qazləvjursuqavaʃmiaχ

alʒamiakixðəʕwaχalatxədməđmliħatʁəb͡°rəđatmarʁðəđmatʃ͡ʃiat͡səƶ͡ƶođkanlħad͡ʒaasθanfəđak͡kə

nxaŧiazəm͡murnət͡sləq͡qimazəm͡murnfər͡rəsiθuθnət͡sad͡ʒaraak͡kənθazəm͡murtʒamiakθəxðəʕtzəm͡

murtnəʁakixðəʕwaχalmaθxədməŧagdjəfklxirmat͡səƶ͡ƶođatd͡ʒəđkanak͡kənubliʒiulaʃaʃaragdjəfkw

inja:θvənaðiʁəl͡ləθd͡dərjanəʁusanniaʃumatʃ͡ʃiamθuraðlakulusanniulaʃlakulaθulaʃak͡klxədmajag

iniđənθuraħəmdul͡ləhaθajəl͡lalakulʁranaprimiðanəvðuanruħanləwθinəqlinadnat͡ʃarθiqəʃwalinlə

xrifadnərnuiħvuvənðiʃwuraadnawiafzwajəlanu:qəmifər͡ruɤənanəxðəmŧərħaaprimiq͡qurənatəns
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əmnən͡najnət͡sat͡ʃariχufantazarθiħvuvənləxrifađilziχninsəb͡b°ajzvivnət͡sawidađilðiʃwuraulaʃax͡x

°amurnəsʕaraθaʒnantħaʃawinunəsʕaraitʃ͡ʃaawin͡naisʕannəkʃfiʁdijəm͡malahjəɍħəmθsəb͡b°jzvivm

iurdəlħiqəʁarab͡b°k͡kənaʃfuʁawəndiniʁaməχitsəb͡b°ajadnəkk͡ərðaʁəntvəħanɍoħadnəkk͡əslkaɍm

usləxrifləxrifmatt͡ʃijiwəθif͡faig°əl͡lanjəl͡lanəq°arasavuʒavuđavəɍ͡ɍɑnaʁanimb͡°uʃ͡ʃənθaʁanimθθa

ʒanʒarθnəq͡°aɍɑsamʕajfinəq͡°aɍɑsa:lajantəvħirθləx͡°ɍifisig͡gaamnaʕvuʁənd͡ʒuɍjəl͡lauvuχaɍðwinig͡°

t͡səb͡b°anðaməzwarujəl͡lauvuħarʃawdəl͡laʕniðaʁənadjawəđaθidnək͡kəsafqusadnərnuifirəsadnərn

ulvarquqkullxirjət͡siliiŧʒuɍiθmizarʃvaħatmazirθmaθəfʁəđaθmazirθat͡sθwaliđt͡sθəʃvəħdaʁəntləv

əlmidimq͡°əɍuk͡k°liaθidnawiux͡x°amaθnəƶđðisalaqənaθn:aləquk͡kg͡°salasarasalassusəʁwənaθnə

ƶđaθna:l͡ləquk͡k°liwinaurnəsʕaraag͡°ərjuđaθnəʒg͡°qəʃwalanərnuθiʃ͡ʃərθat͡snuqəmðaʁənt͡sisalaqin

at͡sna:l͡ləquk͡k°limadnək͡k°əsləvəlnət͡sawidxilaadnərnulbaŧɑŧɑadnəxðəmaʁromlbaŧɑŧɑnəq͡°aɍɑsi

ʃəb͡b°ađənanəg͡g°aʁromasnərləqđiʕadnərnulbaŧɑŧaadfuɍat͡sənʃəqʃəruk͡k°liat͡snəmħəqurk͡k°əlinsə

b͡b°ajit͡sðaʁɍomlbaŧɑŧɑnəq͡°aɍɑsiʃəb͡b°ađənadnərnuləvəlnsəb͡b°ajaʁɍomləvəlit͡siƶiðmidib͡b°əđif

əlfəlχransət͡siθðazəɤzawχranət͡sad͡ʒaθaðjuʁalðazəg͡g°aʁmiizəg͡g°aʁaθidnək͡kəsaθnəɤzəmðamə

ʃŧoħaθnəfsərmiiħđəmaθnəƶðsθəs͡sirθaθənsifsθʁarvaltaθnəraθbəł͡łɑrinaθnsəħluliiz͡zituzəm͡murn

ət͡saraθilq͡°uθit͡siƶiðit͡sizwiʁlk͡°əsvəɍnzarəʕlk͡°əsvəɍmib͡°əđaθidnək͡kəsaθnəzwiaθnuq͡°əmaŧʁarval

taθnəsjiaθnəƶðaθnʕəm͡məɍnət͡saraθda:q͡°aɍənləħvəqnxəd͡dəmləħvəqnsəxldiθifəlfəlaθnəƶðifər͡rn

iaθidnək͡kəsaθnəsʁəɍnət͡saraθifəlfəljət͡sraħðaƶiðanamifəlfəlavərχanwig͡°ʒaminət͡saʁiθidziχniθu

rak͡°ulʃiiθħanut͡sig͡°əl͡lanək͡k°niajəl͡liziχnimauna:θivaraulaʃaʃuaranət͡tʃna:θəvkulʃiðiləxlakulʃiiθ

mazirθidənt͡sək͡kəsana:θəvamat͡saqʃiʃθamaðaqʃiʃamat͡samʁaɍθanəxðəmak͡k°iθmazirθslaθa:vak͡

k°idənt͡sək͡kəsħfilħifulaʃaʃuurnt͡sa:d͡diaraʁurnəʁħaʃaiθmizaridənt͡sək͡kəslq°uθn͡nəʁa:θavana:θəv

lmak°laanət͡tʃamaðn͡na:maθuraħəmdul͡ləhkulʃijəl͡laiθħanut͡sjəl͡lalak͡°ulig͡°ərðaniθəħðajinħəmdul͡l

əhθəl͡lalx͡°əðmaħəmdul͡lahimðanənsʕafanʃiŧuħusan͡niulaʃunəzmiraraat͡səq͡q°iməđxasθg͡°um͡mađj

arnaat͡sroħəđla:θavðamq͡q°ɍanb͡b°ak͡k°ənadħəl͡liđθirəmθniaθət͡tʃəđak͡kənimiθuraħəmdul͡lahaɍəb͡

bijəl͡lak͡°ullxiɍiθħunaig͡°ərðant͡tʃanlsant͡sɍoħunal͡lak͡°ulʁɍanθəl͡lalx͡°əðmaziχnimaudək͡kiɍəđarav

əħadfarnəđn͡na:amaat͡sθəƶđəđat͡səθsifəđðwak͡kənadəg͡g°əđaʁɍumnəʁadsəb͡b°əđsəksub͡b°ak͡kəna

raif͡fəʁufəl͡l͡aħmauθaθibəđarauθsət͡səđaraziχnimidnək͡kərat͡sʃa:ləđθiməsat͡saɍəđinjənl͡l͡n 

jinjənb͡°uz͡zall͡lanjinjənb͡°əvlađb͡b°ak͡k°ənaθaɍəđađaʒinnəʁat͡saɍəđθasiltkulʃig͡°qəʃ͡ʃuđənd͡dx°anku

lʃig͡°qəʃ͡ʃuđənaθsəb͡b°əđilk͡°anunθuraħəmdul͡lahjəl͡laufəɍnuθurauq͡°əmθaqfiltat͡ssəb͡b°əđziχninək͡

k°ninət͡tʃalq͡°uθθəl͡laəħ͡ħaθuraθəqliləħ͡ħaamaðaməʃŧuħamaðamq͡q°ɍɑnamaðaləm͡masaxaŧəɍnək͡

kniziχninət͡tʃaləħʃawəʃtmazirθləħʃawəʃagiadnək͡kəsθaʁəd͡diwθadnək͡kəsθaɤaadnək͡kəslibladl͡lə

fθθarnasθansəb͡b°afuɍoaviɑɍaʁɍomuʒilvanansəb͡b°aʁromgirðənaʁɍomtəmƶinwigisʕanak͡k°əħ͡

ħɑʒamint͡saradwaiθəʒnantnəʁnər͡radwailbaŧɑŧɑnəʁiləvəlθurakulʃisdwawaθidit͡səb͡b°aajaginsət͡

sak͡k°t͡saħvultðəmkul͡l͡ʃðz͡ziθuzəm͡murjəsʕaəħ͡ħɑðajainət͡tʃanək͡k°niziχnimat͡tʃiðizliuna:θivaram
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inəd͡ʒhədnəħ͡ħanxəd͡dəmnət͡tʃaləħʃawəʃaginət͡tʃaak͡k°sʕannfəʕsʕanəħ͡ħaawəndiniʁθuraadnək͡k

əsθafuɍot͡sasnər͡rməʒ͡ʒirasnər͡rvivɍɑstimʃəŧtaɤmarθasnərnuθiʃ͡ʃərθasnərnulbaŧɑŧɑasnərnuƶɍodɤa

adfuɍasnəsmirz͡ziθuzəm͡muranət͡tʃak͡k°ak͡kəngiwəθtvaq͡°iθlwaʃulmijəsʕaəħ͡ħag͡°nəvðuðaʁəntmi

dnəmɤərn͡na:amatəb͡b°əđəħ͡ħ͡ðləhnaat͡sidawinak͡k°ifəl͡l͡aħənarun͡narat͡sđəlqənat͡sđəlqənurk͡k°əl͡li

miq͡°rivðazizwuaðvrunijizgarənasar͡rənazaɤluaðɍoħənimarəntaðsrəwθənmisrəwθənθənʁəðn͡na:

maniaðsarħənijizgarənaðŧfənθiz͡zarθat͡szuzrənadawinn͡na:amaniak͡k°ənt͡sazədɤantat͡snəsmiruk͡°

ufit͡sagiiðt͡samʕiʃθnziχniilaqaðsəħfađənid͡dərjansənilaqut͡sad͡ʒanaraθamurθnsənut͡sad͡ʒanaraaχa

lnsənilaqaθxəðmənaʃawəndiniʁt͡siniʁdθa:kʃənt͡siniʁdisməʁrənmaθuraħəmdul͡lahat͡saθvəd͡dəlur

k͡k°əl͡lil͡l͡ntləx͡°ðamijəl͡lalak͡°uljəl͡lak͡°ul͡ləʃθuraulaʃla:θavxił͡łɑwamaħabziχmsaχita:θvənmliħilaq͡

°aθarwaθuraxasiɤɍəb͡bil͡lantləx͡°ðamijəl͡lalak͡°uljəl͡lakullxiɍmiilaq͡°θinnvavuʒədilaq͡°ut͡sθət͡sad͡ʒa

marailaq͡°ðaχalniiʁdiɍəb͡banziχilaq͡°utət͡sad͡ʒamarailaq͡°d͡dərjanturaʃiŧoħðlx͡°əðmaʃiŧoħðaχalniil

aq͡°aðmsaʕafənak͡k°imðanənut͡sad͡ʒanaraθinnvavuʒəd] 
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Nom: Yamina 

Age: 62 ans 

Village: Tarihant 

Commune: Boudjima 

Daîra: Makouda 

Wilaya: Tizi-Ouzou 

Ad teẓẓuḍ tineqlin, akk lḥaǧa im-yehwan akk ula d lwedr ad t-tferseḍ yerna ad teẓẓuḍ 
dyes, lawan-agi akk i teẓẓun, ad teẓẓuḍ ṭṭejra, ad teẓẓuḍ aneqliw, teẓẓun azemmur, teẓẓun 
tajnan, lawan n meɣres mi tt-tferseḍ, akka tura i tferres,akka tura daɣen i teẓẓun, azemmur ad 
as-tekseḍ win iqquren, tajnant ad as-tekseḍ win iqquren, win ifuḥen ad as-tekseḍ, ad as-teǧǧeḍ 
tin ilhan, abri mi d lawan n meɣres, imir ad tefteḥ; azemmur ad t-tferseḍ di ciṭa, afurk akk 
ifuḥen kkes-it, win amsedwaxli akk n ddaxel ad as-t-tekseḍ, aḥerref daɣen kifkif, ad t-tḥerfeḍ 
di ttnaṣif, ilaq aḥerref n wadda akked win ufella yemxallaf mi ara yili tḥerfeḍ-t s wadda i telha 
mačči am win ufella, abri ttqeddiren aɣanim, lawan-agi ad tqeddreḍ aɣanim, ma tella ṭṭejra ad 
tt-tferseḍ, ma yella lbaṭaṭa daɣen tin n yennayer teẓẓun-tt d tamenzuyt isafen-is ur as-ten-
selqayen ara mliḥ axaṭer ama ad terku d ccetwa ama ad d-yewwet ugeffur ad terku. Azemmur 
ttleqqimen-t deg waggur n meɣres, mi yuweḍ ɛecra d asawen ad tleqmeḍ azemmur win ara 
tleqmeḍ s wadda akked win ara tleqmeḍ s ufella yemxalaf, win ara tleqmeḍ anda yeɛlay lḥal, 
yif-it win ara tleqmeḍ s wadda, azemmur mi ara t-teẓẓuḍ, yif-it win n ttelqim wamma win ara 
teẓẓuḍ d tazemmurt, d win n ttelqim i yettarwen wamma wagi i d-ttawin akk i lxareǧ abaɛda 
azebbuj ad t-tleqmeḍ d azemmur; mi d Meɣres akken akk i ttleqimen arma d may, mi d May 
abri dayen ur tettleqimeḍ ara; ibawen teẓẓun-ten lweqt n ḥertadem, mi ara tessew, mi d-yuwet 
ugeffur teswa-d, ibawen acu ad teẓẓuḍ imenza, ad teẓẓuḍ imuẓaẓ, mačči yiwet kan n lǧerya 
ara teẓẓuḍ; ibawen abri d tajilbant, leḥwaḍ; mi teswa ad tzerɛeḍ lleft akk i d amezwaru abri 
leḥwaḍ abri ad ternuḍ ad teẓẓuḍ lbaṭaṭa, lbaṭaṭa ara teẓẓuḍ lawan n ḥertadem ur as-tesselqayeḍ 
ara mliḥ iḍerfan axaṭer d ccetwa ma ulac ad terku ur as-tettuqameḍ mliḥ iḍerfan, lebṣel daɣen, 
ad t-teẓẓuḍ ameɛna lebṣel ad t-teẓẓuḍ ur as-tessilqayeḍ ara iḍerfan axaṭer mi ara yili 
tessilqayeḍ-as iḍerfan ur yessemɣar ara tibṣelt, ilaq lebṣel ad d-yas s ufella,ticcert dɣa ilaq ur 
tettalqay ara, ilaq ur as-tessalqayeḍ ara isafen akken ad tessemɣer tibṣelt yerna abri mi ara tt-
tetebɛeḍ ad tt-tneqceḍ, ma tesɛa leḥcic ad as-t-tekseḍ, ad tt-tneqceḍ tlata n yiberdan, rebɛa n 
yiberdan iwakken ara d-taweḍ; lbaṭaṭa daɣen ad tt-tneqceḍ berdayen, tlata, xas ini berdayen, 
mi tt-tneqceḍ berdayen, tlata abri imir ad d-taweḍ imir i teɣzi, ad tt-id-teɣzeḍ; tajilbant nteẓẓu-
tt lawan n ḥertadem mi ara teẓẓuḍ akkeni ibawen, ticcert abri ed teẓẓuḍ imir tajilbant; ticcert 
ad tt-teẓẓuḍ lawan n ḥertadem, ad tt-teẓẓuḍ akka lawan n yennayer, tin n yennayer telha i 
ubeḥri, mi tt-tuqmeḍ i ubeḥri yiwet n tyita xir n ṭbib. 

Akka i nleqqeḍ, ad yali urgaz-nni ad am-d-yefres ma yella ma ulac ad t-tferseḍni yiman-im, 
nekk ttafraseɣ i yiman-iw leqḍeɣ i yiman-iw, ad taliḍ ad tleqdeḍ, afurk iweɛren qedder-it-id, 
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win iwumi ur tezmireḍ ara ad t-tqedreḍ, win isehlen ad t-id-tleqdeḍ neɣ ad t-id-tezwiḍ, ma ur 
kem-iɣaḍ ara qedder-it-id, ma iɣaḍ-ikem anef-as zwit-id neɣ qedder-it ad t-tleqdeḍ; mi i t-id-
tleqdeḍ abri ad yeqqim ad t-terreḍ ɣer tcekkarin ad yeqqim abri ad t-id-tezdeḍ; zik d abray i t-
nberri, ad t-id-tawiḍ ɣer uḥḍun mi it-tebriḍ, mi qrib  ad yali wass ad nekker ad t-nebri, mi t-
nebri , ussan-nni llan yiqedduḥen n uzemmur, ad t-nawi ɣer uḥḍun ad t-id-nsired, mi t-id-
nessared, mi is-nerra aman ad d-yifrir zzit-nni, abri zzit-nni imir nsewway-it, mi it-nseww 
imir zzit-nni ad t-id-nekkes weḥd-s d acebḥan, amurej-nni ad t-id-nenɣel, yella daɣn wayeḍ n 
rkkeḍ ttajmaɛen azemmur mi d tafsuyt ad t-trekdeḍ, d arkaḍ i yesɛan lbaraka, ad t-trekdeḍ 
anda i d-tekseḍ akka aqjir-im ad d-yaččar d zzit-nni izzad maḍi, ad t-tuqmeḍ imir ad as-d-
tɛemreḍ zzit-nni imir winna yelha ack-it zzit-nni imir ad d-yizdig deja d acebḥan, ad as-d-
nɛemmer zzit-nni acebḥan abri ad t-nawi imir ɣer uḥḍun imir d lawan n lebḥayer mi i t-nebri 
ad t-nɛemmer ɣer lḥila ad t-id-nsired, mi t-id-nsared, zzit-nni mi is-tesmareḍ aman abri zzit-
nni ad d-yifrir weḥd-s, aman-nni ad qqimen ɣer lqaɛ. Aemmur n yennayer iseɛɛuy zzit, zzit-is 
yettuɣal ɣer tseṭṭa iqqaren zik, ad am-inin zzi-is itett-it ufrux yettuɣal ɣer tseṭṭa. Mi ara yili 
tɛeṭleḍ-as mi iɛedda yennayer azemmur akkeni i iseɛɛu zzit. Mi ara yili tleqḍeḍ-t iɛeṭṭel ur d-
yeẓdi ara neɣ ur t-tebriḍ ara winna abri zzit-is yettiqsiḥ, yettaɣmal, ur yettiẓid ara zzit-is. Mi 
ara tleqdeḍ-t-id  urɛad yewwiḍ, yettiqsiḥ, yettirẓig zzit-is, ula d zzit yettxaṣa ur iseɛɛuy ara 
zzit.  

Ad teẓẓuḍ lebṣel, lbaṭaṭa, mi nsellek lbaṭaṭa, claḍa, abri mi tselkeḍ akk wigi, ad d-leḥqen imir 
lebḥayer, ad teẓẓuḍ imir ifelfel, ṭumaṭic, ad teẓẓuḍ llubyan munjtu. Lbaṭaṭa n unebdu ad as-
tḥebḍeḍ isafen-is ad lqayen bac ur yettalḥaq ar yiṭij, tin n ccetwa xaṭi isafen-is ur ttalqayen ara 
yerna mi itt-tneqceḍ ad as-tɛemreḍ akal iwakken ur tt-yettalḥaq ara yiṭij. 

Lebṣel di lweqt-nni kan i nteẓẓu lebṣel, yiwen n lweqt kan i yesɛa, lebṣel iḥemmel ad yili 
sufella, ur iḥemmel ara ad yili d akessar; lebṣel, ticcert wigi ur ḥemmen ara ad lqayen. 

Ifelfel akked ṭumaṭic xas lqayen akken axir, iwakken ur yettalḥaq ara yiṭij, ilaq ad as-
tessalqayeḍ iḍerfan iwakken ad iḥebbes aman daxel-is, mi it-teswiḍ ad qqimen waman dyes, 
mi ara yili ur tesselqayeḍ ara iḍerfan ur iḥebbes ara aman, ifelfel akked ṭumaṭic wigi ḥemmlen 
aman, ilaq ad ten-tesweḍ ṣbeḥ neɣ tameddit, ama d taxsayt ama d lgurgiṭ, ama d taxsayt-agi n 
lebḥayer, acu d tagi n lebḥayer i iḥemmlen aman tinna ilaq ad tt-tettesweḍ dayem, akk ama d 
lexyar ama d llubyan ama d munjtu. 

Azemmur ara tleqmeḍ swadda akked win n sufella yemxalaf, yif-it win ma tleqmeḍ swadda;  
ad twaliḍ taxellalt lɛali, afus n uẓebbuj mi t-tcelḥeḍ mi t-tleqmeḍ ad t-tɛeqleḍ, afus yelhan ad 
twaliḍ izur yiclem-is, yerna akken ara s-txedmeḍ akka s lmus ad t-tleqmeḍ abri ad d-yefk 
aman winna ad yaɣ, ma d win mi ara t-tcelḥeḍ akk-agi, tufiḍ yeqqur ɣef uglim-nni winna ur 
yettaɣ ara neɣ xas yefteḥ ur ilehhu ara yimɣi-ines am winna nniḍen; ma d win ara tcelḥeḍ ad 
t-tafeḍ yesɛa aman yettaɣ, mi is-terriḍ taxellalt-nni ad taɣ, taxellalt-nni ad tt-tneǧreḍ i sya, ad 
tt-tneǧreḍ i sya ameɛna deg yiwen idis-nni yewhan  imir ɣer winna ara tessentuḍ, ad as-terreḍ 
imir akal abri ad tt-id-tesselɣeḍ s wakal, taxellalt-nni miis-terriḍ akal abri d tt-id-tciddeḍ imir s 
yibeḥnaq, ad as-tezziḍ ibeḥnaq,  ad tt-id-tciddeḍ mliḥ iwakken ur tettengugu ara, ad teqqim 
cehrayen, tlata, yezmer rebɛa ad d-tefteḥ txellalt-nni, ad tt-tafeḍ imir teskubes-d, tefteḥ-d, abri 
ad taɣ imiren acu ad tɛellem ad d-teǧǧ azemmur. Taxellalt ilaq ad d-tekseḍ di ṭṭejra yettarwen, 
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tin urɛad nettarew ilaq ur d-tettekseḍ ara dyes, ma tekseḍ-d di tin urɛad nebdi urɛad turiw ula 
d tinna ad tɛeṭṭel ur tettarew ara, ma yella di ṭṭejra yettarwen, di tin i d-yeǧǧan azemmur, 
nettat daɣen ad taf iman-is yerna ur tettɛeṭṭil ara ɛamayen ad tɛellem. 

Agusim di yennayer i t-seqcaren, di lweqt nniḍen xaṭi, mi is-teɣziḍ akk akal-nni ad tetbeɛeḍ 
iẓuran-nni,  ad as-ten-id-sqecreḍ d winna i ttḥukkunt d agusim; acu mi ara yili ɣzan-tt-id maci 
s useggas ara tt-id-teɣzeḍ, ilaq ɛamayen yerna ilaq ass-nni mi ara tt-id-teɣzeḍ ilaq ad as-tezluḍ 
ayaziḍ ad tezluḍ idammen ɣer lǧedra-s bac d wakken ara tt-id-sqecreḍ, axaṭer nnan-am ilaq ad 
tesgem, mi tuweḍ anect umegreḍ n bab-is, winna itt-yesɛan akken ilaq ad tt-yegzem. 

Akken ara tleqmeḍ azemmur ara tleqmeḍ tanqelt, acu tiɣin tanqelt akked tzemmurt, yemxalaf, 
tanqelt tusma tesɛa dbeɣ mi is-tcelḥeḍ mi itt-tleqmeḍ yettanṭaḍ fell-as dbeɣ-nni dɣa tutswit, ad 
d-tefteḥ, mačči am tzemmurt, d tazemmurt i yettɛeṭṭilen tazemmurt ad tt-tferseḍ akk di ciṭa ad 
as-tekseḍ win yeqquren mi ara tt-tneqceḍ di lqaɛa daɣen ad t-tebɛeḍ daɣen ad as-tekseḍ 
iẓuran-nni ireqqaqen ilaq ad as-ten-tgezmeḍ akk, ad tetfeḍ taqabact neɣ lemqes iẓuran-nni 
ireqqaqen imecṭaḥ ilaq ad as-ten-tekseḍ akk ur as-ten-tettaǧaḍ ara. 

Di yennayer d asawen abri d lebḥayer ara txedmeḍ mi tt-txedmeḍ mi tuɣ akk, ifelfel, lexyar, 
munjtu, taxsayt, lgurgiṭ, ama d taxsayt n lebḥayer. Lgurgiṭ ur tettɣimi ara arma d anebdu mi 
ara tt-tezzuḍ, teẓẓun-tt mi ara teẓẓuḍ lebṣel di meɣres, ma d tin n lebḥayer, mi teẓẓiḍ lebḥayer 
ad tt-teẓẓuḍ lawan n ṭumaṭic,  ifelfel, tella munjtu, tella tin yettalin, tin ur nettali ara. Tibḥirt 
ilaq ad tt-tneqceḍ uqbel ad tt-teẓẓuḍ, yif-itt mi ara yili tneqceḍ-tt zik ad as-tanfeḍ akkeni abri 
mi d lawan-nni ad tt-teẓẓuḍ kan, akkeni i telha, ma tneqceḍ-tt zik, mi ara tt-txedmeḍ akal-nni 
yelha, yeswa, ṣafi akken ara tt-teẓẓuḍ, ad tekkaw, mačči ama yili tneqceḍ-tt akken i lḥader,  ad 
tt-teẓẓuḍ i lḥader, yif-it ma yili tneqceḍ-tt, ad tt-terẓeḍ uqbel ad tt-iḥaz yiṭij, abri ilaq ad d-
yuwet ugeffur ad iḥaz akal-nni, imiren ad tt-teẓẓuḍ, ad as-terreḍ leɣbar, ifelfel ad as-terreḍ 
leɣbar, ma d ṭumaṭic xas ur as-terriḍ ara, neɣ ad as-terreḍ langri, ṭumaṭic akked yifelfel abri 
imir ad as-terreḍ dwa axaṭer ma ulac yekkat-itt lmerḍ. 

Tibḥirt mi ara yili d azɣal mliḥ ilaq ad tt-tesweḍ ṣbeḥ, ad tt-tesweḍ tameddit, mi ara yili ulac 
azɣal xas teswiḍ-tt di ṣbeḥ ɣer ṣbeḥ maɛlic. Taxsayt ilaq ad as-teɣzeḍ axemmuj, ad tt-teẓẓuḍ d 
tixemjin, ṭumaṭic akked yifelfel d isafen, ad tt-tḥebdeḍ d isafen, aman n rabun akked wid n 
lbir mačči kifkif, aman n rabun sɛan lakalkir, wid n lbir i yelhan. 

Ṭumaṭic  ur tettɛeṭṭil ara tettawḍ-d, abri imir ad tt-tciddeḍ, ad as-tesbeddeḍ iɣunam, ad tt-
tetebɛeḍ s yiciddi, skud tesgam d akessawen, skud tleḥhû ad as-tettuqameḍ isutar amek ara tt-
tciddeḍ, ṭumaṭic ur teɛdil ara, tella tin yettalin mliḥ, tella tin ur nettali ara, tella tin ur nettali 
ara maḍi ad tt-tciddeḍ kan yiwen  n ubrid dɣa dayen. 

Ifelfel ur t-nettcidi ara ḥaca ma tella tseṭṭa yurwen mliḥ, yerna ama tsenṭaḍ-as lḥaǧa ad tt-
tbedd yid-s akken ur tettruẓu ara. 

Di ḥertadem tettaǧa-d akter n unebdu mi ara yili semmeḍ lḥal abeɛda ma yewwet-d ugffur 
surtu taxsayt n lebḥayer, akk ma d ifelfel ama d ṭumaṭic mi ara yili semmeḍ lḥal abri tettaǧa-d 
akter n unebdu mi ara yili iḥerṣ-itt yiṭij. Di ḥertadem mi i d-yewwet ugeffur teswa-d ad 
tekmaṣiḍ imir ad teẓẓuḍ lleft d amezwaru ad ternuḍ leḥwaḍ, ibawen, lbaṭaṭa n ḥertadem, 
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ticcert, akken kan ad t-tabaɛeḍ ad teẓẓuḍ arma yuweḍ-d yennayer ibawen daɣen kifkif tura n 
yennayer lhan akter n wid n ḥertadem, di ḥertadem ad ten-txedmeḍ d imenza wigi n yennayer 
ad ten-txedmeḍ d imuẓaẓ d ineggura. 

Lebṣel ma yeqqim ur t-id-teɣẓiḍ ara di lemtel ad d-teɣẓeḍ ameqqran-nni, amecṭuḥ-nni ad t-
teǧǧeḍ, abri mi d lawan n ḥertadem, mi d-yuwet ugeffur teswa-d ad d-yemɣi ad d-yefk ifer, ad 
t-id-tqelɛeḍ deg unebdu ma yeqqim-d umecṭuḥ-nni, neɣ tella tebṣelt iɛerqen ur tt-twalaḍ ara 
mi d-yuwet ugeffur abri ad d-iḍegger ifer i yiman-is ad d-yemɣi, lebṣel am yinijel yettemɣay-
d yerna mliḥ, ma yeṭṭef yiwen uẓar dyes ad d-yemɣi. 
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ajənaramliħaxaŧəramat͡sərkuðʃ͡ʃəθwaamadjəw͡wəθuɤfurat͡sərkuazəm͡murt͡sləqiməntg͡°ag
urnməʁrəsðasawənmijbb͡°đʕəʃraðasawənat͡sləqməđazm͡murwinaraθləqməđswadaakəð
winufəl͡lajəmxalafwinaraθləqməđaflqaʕaigəlhanwinaraθləqməđandaja :lajlħaljifiθwinara
θləqməđswadaazəm͡murmaratƶ͡ƶođjifiθwint͡səlqimwam͡mawagiidt͡sawinukilxarəd͡ʒava :ð
aaƶbuʒatləqməđðazm͡murmiðməʁrəsaknijukit͡sləqimənarmaðmajmiðmajapriðajənuθət͡s
ləqimđaraivawənt͡səƶ͡ƶontənləwqθnħərθaðəmmaraθəs͡səwmidiwətuɤfurθəswadivawən
aʃuat͡səƶ͡ƶođimənzaat͡səƶ͡ƶođimuƶɑƶmatt͡ʃijiwθkanld͡ʒərjaraθəƶ͡ƶođivawənaprit͡saʒilvantlə
ħwađmiθəswaat͡szərʕəđl͡ləfθak͡kiðaməzwaruapriləħwađapriat͡sərnuđat͡səƶ͡ƶođlbaŧɑŧɑlba
ŧɑŧɑraθəƶ͡ƶođlawanħərθaðəmusθəs͡salqajəđaramliħiđərfanaxaŧərðʃ͡ʃəθwamulaʃat͡sərkuu
sθət͡suqaməđaramliħiđərfanləvsəlðaʁənatƶ͡ƶođama :naləvsəlatƶ͡ƶođusθəs͡salqajđaraiđərf
anaxaŧərmarajiliθəs͡salqajəđasiđərfanujəs͡səmʁararaθibsəltilaqləvsəladjassufəl͡laθiʃ͡ʃərθð
ʁailaquθət͡salqajarailaqusθəs͡salqajəđaraisafənak͡kənat͡səs͡səmʁərθivsəltjərnaaprimarat͡s
təvʕəđat͡sθnəqʃəđmaθəsʕaləħʃiʃastəksəđat͡sθnəqʃəđθlaθajvərðanrəvʕajvərðanb͡b°ak͡kənar
adawəđlbaŧɑŧɑðaʁənat͡sθnəqʃəđvərðajənθlaθaama :naxasinivərðajənmit͡sθnəqʃəđvərðaj
ənθlaθaapriat͡sawəđimiriθəʁziat͡sidʁƶəđθaʒilvantnt͡səƶ͡ƶot͡slawanħərθaðəmmaraθəƶ͡ƶođa
kniθiʃ͡ʃərθat͡sθəƶ͡ƶođlawanħərθaðəmat͡səƶ͡ƶođak͡kalawang͡°ən͡najərθing͡°ən͡najərθəlhaiwv
əħrimit͡sθuqməđiwvəħrijiwəθtjiθaxirnŧvivak͡kainləq͡qəđaðjaliwargazniamdifrəsmajəl͡la
mulaʃatfərsəđijimanimnəkt͡safrasəʁijimaniwləqđəʁijimaniwat͡saliđat͡sləqđəđafurkiwa :r
ənqəd͡dəriθidwinumiuθəzmirəđaraatqədrəđwinisəhlənatidləqđəđnəʁatidzwiđmikəmiʁa
đaraqəd͡dəriθidmajʁađikəmanfaszwiθidnəʁqəd͡dəriθidatləqđəđmitidləqđəđapriaðiqima
tr͡rəđarθʃək͡karinadiqimapriatidzđəđziχnəkniðavrajiθnvər͡riatawiđaruħđonmitəvriđmiqr
ivaðjaliwasanək͡kəraθnəvrimiθnəvrius͡sanil͡laniqduħənuzəm͡muraθna :mərariqduħənuzə
m͡muraθnawiaruħđonaθidnsirəðmiθidnsarəðmisnər͡raamanadjifrirziθniapriziθnimirnsə
b͡b°ajiθmiθnsəb͡b°imirzitniaθidnək͡kəsuħðəsðaʃəvħanamurəʒniaθnənʁəljəl͡laðaʁənwajəđ
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nrk͡kəđt͡saʒmaʕənazm͡murniaθnəʒməʕmit͡safujθatrəkđəđðarkađilvərkaatrəkđəđandaidks
əđak͡kaaqʒirimadjat͡ʃarðziθimirziθniz͡zaðmađiatuqmrđimirasθa :mrəđziθniimirwinailhaa
ʃkiθimirðlawanləvħajərmiθnəvriaθna :mərarlħilaθnəvriimirarlħilaziθniimiraðjizðiɤdiʒa
ðaʃəvħanazdna :mərziθniaʃəvħanapriaθnawiimiraruħđonaθidnsirəðmiθidnsirəðziθnimi
sθəsmarəđamanapriziθniadjifriruħðəsamaniaðqimənarlqaʕazəm͡murg͡°ən͡najərisəʕʕujzit
ziθisit͡suʁalarθsəŧɑiqarənziχamininziθisisət͡siθufɍoxit͡suʁalarθsəŧɑmajilita :ŧəlđasmija :d
ajən͡najərazəm͡muraknigsəʕʕuziθmarajiliθləqđəŧja :əŧ͡ŧəludjəƶðijaranəʁutvriđarawin͡naap
riziθisit͡siqsiħit͡saʁmalujt͡siƶiðaraziθismajiliurʕaðθləqđəŧidurʕaðjəb͡b°iđit͡siqsiħit͡sirƶiɤziθ
isulaðziθit͡sxasaujsəʕʕujaraziθat͡səƶ͡ƶođləvsəllbaŧɑŧɑminsəl͡ləχlbaŧɑŧɑʃlađɑaprimiθxəðmə
đak͡kwigimirlvħajərat͡səƶ͡ƶođimirifəlfəlŧomaŧiʃat͡səƶ͡ƶođluvjanmuʒtulbaŧɑŧɑunəvðuastħəb
đəđisafənaðalqajənbaʃujt͡salħaqarajiŧiʒθinnʃ͡ʃəθwaxaŧiisafənisut͡salqajənarajərnamit͡sθnə
qʃəđasta :mrəđaχaliwak͡kənut͡sjət͡salħaqarajiŧiʒləvsəlilwəqθnikanint͡səƶ͡ƶoləvsəljiwənlwə
qθkanigsʕaləvsəliħəm͡məlaðjilisufəl͡laujħəm͡məlaraðjiliaχs͡sarləvsəlθiʃ͡ʃərθwigiuħəmlənar
aaðalqajənifəlfəlakədŧomaŧiʃxaslqajənak͡kənajaxiriwak͡kənujt͡səlħaqarajiŧiʒilaqasθəs͡səlq
ajəđiđərfaniwak͡kənaðiħəb͡bəsamanðaxlismitəswiđaðqimənwamanðəɤsmarajiliusθəs͡sal
qajəđaraiđərfanujħəb͡bəsaramanifəlfəlakəðŧomaŧiʃwigiħəmlənamanilaqaθəntəswəđsvəħ
nəʁθamdiθamat͡saxsajθamaðlgurʒiŧamat͡saxsajθagiləvħajəraʃuθagiləvħajərigħəmlənmliħ
amanθinailaqat͡sθəswəđdajəmurkəlamaðləxjaramaðluvjanamaðmunʒtuazəm͡muraraθlə
qməđswadaakəðwinufəl͡lajəmxalafjifiθwinmaθləqməđswadaat͡swaliđθaxl͡laltla :liafusuƶb
uʒmaratʃəlħəđmaratləqməđata :qləđafusilhanat͡swaliđizuriʃləmisjərnaak͡kənarasθxəðmə
đak͡kaslmusatləqməđapriadjəfkamanwin͡naðjaʁmaðwinmaratʃəlħəđak͡kagiθufiđiqurafuɤ
limniwin͡naujt͡saʁaranəʁxasifθəħujləh͡hujaraimʁinəsaminaniđənmaðwinaraθʃəlħəđatafə
đisʕajamanwin͡nait͡saʁmisθər͡riđθaxl͡laltniat͡saʁθaxəl͡laltniat͡sθnəd͡ʒrəđisjaat͡sθnəd͡ʒrəđisj
aama :nag͡°iwəniðisniiwhaniwhanimirarwinaraθsənŧođasθr͡rəđimiraχalapriat͡sidsəlʁəđs
waχalθxəl͡laltnimisθər͡riđaχalapriat͡sidʃid͡dəđimirsivəħnaqasθəz͡ziđivəħnaqat͡sidʃid͡dəđml
iħiwak͡kənuθt͡səngugujaraat͡sqimʃəhrajənθlaθaizmərrəvʕaadfθəħθxəl͡laltniat͡sθafəđimirθ
əsχubsədθfəθħədapriat͡saʁimirəntwaʃuat͡sa :ləmadəd͡ʒazm͡murθaxəl͡laltilaqadksəđit͡səʒr
ait͡sarwənθinurʕaðnt͡sarəwilaqudt͡səksəđaraðəɤsmaθəksəđdiθinurʕaðnəvðiurʕaðiθuriw
ulat͡sinaat͡sa :ŧəluθt͡sarəwaramajlait͡səʒrait͡sarwəniθinidjəd͡ʒanazəm͡murnt͡saθðaʁənat͡saf
imanisjərnauθt͡sa :ŧilaraʕamajənat͡sa :ləmaɤusimijən͡najəriθsəqʃarənilwəqθniđənxaŧimis
θəʁziđak͡kaχalniat͡stəbʕəđiƶoraniasəntidsqəʃrəđðwinait͡sħukuntiqʃərniðwinait͡sħukuntða
ɤusimaʃumajiliʁzant͡sidmaʃisusgasarat͡sidʁzəđilaqʕamajənjərnailaqasnimarat͡sidʁzəđilaq
asθəzluđajaziđat͡səzluđiðamənarld͡ʒəðrasbaʃðwak͡kənarat͡sidsqəʃrəđaxaŧərn͡nanamilaqat͡
səsɤəmmiθəb͡b°əđanəʃθumgərđb͡baviswinait͡sisʕanak͡kənilaqat͡siɤzəmak͡kənaraθləqməđ
azəm͡muraraθləqməđθanqəlt͡saʃuθiʁinθanqəlt͡sakəðθzəm͡murθimxal͡lafθanqəlt͡st͡susmaθ
əsʕadvəʁmisθʃəlħəđmit͡sθləqməđit͡sanŧɑđflasdvəʁniðʁatutswitadfθəħmaʃamθzəm͡murθt͡
sazəm͡murθigt͡sa :ŧilənθazəm͡murθat͡sθfərsəđak͡kiʃiŧɑasθəksəđwiniqurənmarat͡sθnəqʃəđi
lqaʕaðaʁənat͡təvʕəđðaʁənasθəksəđiƶoraniirqaqənilaqasθəntɤəzməđak͡kat͡stfəđθaqavaʃθ
nəʁləmqəsijƶoraniirqaqəniməʃŧɑħilaqasθəntəksəđuk͡kusθəntt͡sad͡ʒađaraðijən͡najərðasaw
ənapriðləvħajəraraθxəðməđmit͡sθxəðməđmiθuʁurkəl͡liifəlfəlləxjarmunʒtuθaxsajθlgurʒiŧ
amat͡saxsajθləvħajərlgurʒiŧuθt͡sʁimaraaranəvðumarat͡sθəƶ͡ƶođt͡səƶ͡ƶont͡smaraθəƶ͡ƶođləvs
əliməʁrəsmat͡sinləvħajərmiθəƶ͡ƶiđləvħajərat͡sθəƶ͡ƶođlawannŧomaŧiʃifəlfəlθəl͡lamunʒtuθəl͡
laθinit͡salinθinunət͡salijaraθivħirθilaqat͡sθnəqʃəđuqvəlat͡sθəƶ͡ƶođjifit͡smajiliθnəqʃəđt͡sziχa
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sθanfəđakniaprimiðlawaniat͡sθəƶ͡ƶođkanakniθəlhamaθnəqʃəđt͡sziχmarat͡sθxəðməđaχalni
ilhajəswasafiak͡kənarat͡sθəƶ͡ƶođat͡skawmaʃimajiliθnəqʃəđt͡sak͡kənilħađərat͡sθəƶ͡ƶođilħađə
rjifiθmajiliθnəqʃəđt͡sat͡sθərƶəđuqvəkat͡siħazjiŧiʒapriilaqadiw͡wəθuɤfuraðiħazaχalniimirə
ntat͡sθəƶ͡ƶođasθər͡rəđlʁvarifəlfəlasθər͡rəđləʁvarmaðŧomaŧiʃxasusθər͡riđaranəʁasθər͡rəđla
ngriŧomaŧiʃakðifəlfəlapriimirasθər͡rəđdwaaxaŧərmulaʃik͡kaθit͡slmarđθivħirθmajiliðazʁal
mliħilaqat͡sθəswəđsvəħat͡sθəswəđθamdiθmajiliulaʃazʁalxasθəswiđt͡sisvəħarsvəħma :liʃθ
axsajθilaqasθəʁƶəđaxmuʒat͡sθəƶ͡ƶođt͡sixəmʒinŧomaŧisakdifəlfəlðisafənat͡sθħəbđəđðisafə
namannravunakdwiðnlvirmaʃikifkifwiðnlviriglhənŧomaŧiʃuθət͡sa :ŧilaraθət͡sawđədapriim
irat͡sθʃidəđasθəsbəd͡dəđiʁunamat͡stəvʕəđsiʃidiŧomaŧiʃuθa :ðilaraθəl͡laθinit͡salinmliħskuðθ
ləħ͡ħuasθt͡suqaməđisuθaraməχarat͡sθʃidəđθinunt͡salijaraθəl͡laθinunt͡salijaramađiat͡sθʃidə
đkanjiwənuvriððʁaðajənifəlfəluθnət͡sʃidijaraħaʃamaθəl͡laθsəŧ͡ŧɑjurwənmliħjərnaamaθəs͡
sənŧɑđaslħad͡ʒaat͡svədakuðsak͡kənuθət͡sɍoƶɑzaiħərθaðəmθt͡sad͡ʒadaχθərunəvðumajilisə
mđədlħalava :ðajəwθəduɤfursurtuθaxsajθləvħəjəruk͡kmaðifəlfəlamaðŧomaŧiʃmajilisəm͡
məđlħalapriθt͡sad͡ʒadaχθərunəvðumajiliħərsit͡sjiŧiʒiħarθəðəmmidiw͡wəθuɤfurθəswadat͡s
kmasiđimirat͡sƶ͡ƶođl͡ləfθðaməzwaruat͡sərnuđləħwađivawənlbaŧɑŧɑnħərθaðəmθiʃ͡ʃərθak͡k
ənkanat͡stavaʕəđat͡səƶ͡ƶođat͡səƶ͡ƶođarmajəb͡°đədjən͡najərivawənðaʁənkifkifθurawiðnjən͡n
ajərlhanaχθərb͡b°iðnħərθaðəmiħərθaðəmaθəntxəðməđðimənzawiginjən͡najəraθəntxəð
məđðimuƶɑƶðinguraləvsəlmajqimutidʁƶiđarailəmθəladəʁƶəđaməq͡°raniaməʃŧoħniatd͡ʒə
đaprimiðlawannħəθaðəmmidiw͡wəθuɤfurθəswadadjəmʁiadjəfkifəratidqəlʕəđgnəvðuma
jqiməduməʃŧoħninəʁθəl͡laθəvsəltiʕərqənut͡sθwalađaramidiw͡wəθuɤfurapriadiđəg͡gərifəri
jimanisadjəmʁiləvsəlaminiʒəlit͡səmʁajədjərnamliħmaiŧ͡ŧəfjiwənuƶɑɍdəɤsadimʁi] 
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Nom: zohra 

Age: 55 ans 

Village: Laazib Ouheddad 

Commune: Ouaguenoune 

Daîra: Ouaguenoune 

Wilaya: Tizi-Ouzou 

Mi ara yebdu ccher n yennayer, s wass-nni mi ara twaliḍ iccerq-d yiṭij mliḥ, iṭij yeḥma 
mliḥ lḥal mi ineṣṣef wass ad tferseḍ akk tijunan-ik, ma tesɛiḍ lemqes lɛali iǧehden iqeṭṭiɛen 
iwakken ur yettuqam ara ugzam-nni mi ara tgezzmeḍ akkeni iran-nni n tejnant, akken ad tt-
tgezmeḍ kan dirikt ilq d win iqeṭṭiɛen akken lɛali, mi tselkeḍ akk imir tijunan-ik, ad tefɣeḍ ɣer 
tṛemmanin, mi tselkeḍ tiṛemmanin ad tent-tferseḍ akken lɛali, axaṭer akken i d-yettaǧǧa 
ṛemman lɛali, axaṭer mi ara s-teǧǧeḍ afalaẓ-nni yettimecṭuḥ ṛemman-is yerna yesseɣlay, imir 
mi tselkeḍ winna ad ternuḍ imir ula d tineqlin; mi yeḥma lḥal i yelha ad tent-tferseḍ ad asent-
tekseḍ ifurkawen s tmencart, tineqlin s tmencart swayes ara tent-tgezmeḍ, ma d busker 
amecṭuḥ winna s ufus-ik ara t-tqecmeḍ, akken ad d-tessemɣer tibexsisin. 

Mi tselkeḍ winna imir, ad tefɣeḍ ma yella lwerd daɣen ad t-tḥerfeḍ akk daɣen ula d winna s 
lemqes ara t-tuqmeḍ akk, yettaǧǧa-d imir ijeǧǧigen-is zeynen, timɣurent tewredtin-is, ma 
ɣaḍen-k widak i d-tekseḍ ad ten-tferseḍ,mi ten-tqeɛdeḍ  ad asen-tɛawdeḍ tuẓuyt di tbelyatin, 
asmi ara gren akk mliḥ iẓuran, tzemreḍ ad ten-tnaqleḍ anda ik-yeɛǧeb lḥal ad tuqmeḍ aǧardan 
nekkni akka i nxeddem; mi tselkeḍ akk lecɣal-nni ntteffeɣ imir ɣer ciṭuḥ-agi ibawen, neqqar-
as ibawen iqawcacen rebbḥen lweqt-agi n yennayer,  ad tɣebreḍ amkan-nni imir ad t-tneqceḍ 
acu lukan d lebɣi akken ara yexleḍ wakal-nni akked leɣbar, imir ad teṭfeḍ taqabact tamecṭuḥt 
ad tḥebdeḍ ad tserseḍ ibawen-nni, mi ten-tselkeḍ ad ten-tɣummeḍ imir ula ɣef waman ad as-
tuqmeḍ aḍref amebraḥan akken ma tewwet-d fell-as cedda akken ur rekkun ara akken ur ten-
yettawi ara uḥemmal, asmi ara d-mɣin di lehna Rebbi qeɛden iman-nsen, ad teṭfeḍ taqabact 
imir ad ten-tsusiḍ ad asen-tjemɛeḍ akal ɣer lǧedra, s lqedra Rebbi mi ara asen-tjemɛeḍ akal 
ɣer lǧedra imir sfurucen ttuqamen-d agerz, cak yiwen n uɛeqqa ad d-yefk rebɛa n yisejunen 
ttbeddan xas yewwet-d mliḥ waḍu ur ten-yesseɣlay ara, mi ara sen-tjemɛeḍ akka akal akken 
ur ten yekkat ara bu seṭṭaf, axaṭer anda ara yili leḥcic yekkat-it ubu seṭṭaf, ad as-tekseḍ abu 
seṭṭaf-nni. Ula d tajilbant lweqt-agi i tt-nteẓẓu, nteẓẓu-tt d taneggarut, mi ara tt-teẓẓuḍ d 
taneggarut, ma d tinna iwumi seddayen iqcuḍen, ad as-tsedduḍ akk iqcuḍen akken ur tt-yekkat 
ara waḍu, mi tbed akk ma twalaḍ imir asmi ara teǧǧuǧeg ma twalaḍ itett-itt ufrux, yerna 
akken trebbeḥ ula d tinna ad tt-tneqceḍ am yibawen-agi kifkif, lḥaǧa akk n useqqi tḥemmel ad 
tt-tneqceḍ, ilaq lḥaǧa mi tt-teẓẓiḍ ilaq ad tt-tbeɛeḍ ad tt-tḥadreḍ, ma txedmeḍ-tt akken lɛali ad 
ak-d-tefk lxir d lbaraka ara teččeḍ, mi tsubbeḍ ɣer tmazirt-ik ad tafeḍ kullec yesfurrec ad 
tferḥeḍ; ula d lbaṭaṭa nteẓẓu tin n yennayer, deqs deg wayed ara d-nssekfel tacetwit-nni ad 
teẓẓuḍ tin n yennayer, mi tebdiḍ ibawen tettekseḍ-ten-id, lbaṭaṭa-nni daɣen ad d-taweḍ, ula d 
lbaṭaṭa daɣen nteẓẓu tin n yennayer, mi d-teskefleḍ tacetwit-nni ad d-nuɣal armi d ibawen ad 
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nernu tajilbant-agi, mi nsellek tajilbant-agi imir ad neffeɣ ɣer lbaṭaṭa ad tt-id-nawi imir ma 
tella tɛeqqayt imeqqren ad tt-tgezmeḍ ma tmecṭuḥ ad tt-teẓẓuḍ kan akken yerna ad tneqceḍ 
akal mliḥ ad as-tesxeldeḍ leɣbar mi tḥebdeḍ asaf ilaq ur yettalqay ara mliḥ axaṭer tagi n 
yennayer ur tḥemmel ara ad talqay, ma telqay tettɛeṭṭil amek ara d-temɣi ur tḥemmel ara 
tasmuḍi, tḥemmel lḥamu n wakal, ilaq ad tt-id-iḥaz lḥamu ilaq ur tettalqay ara mliḥ mliḥ, abri 
imir mi i tt-tɣummeḍ s leɣbar ad tt-tedleḍ s wakal,  ad tt-tneqceḍ ad as-tjemɛeḍ i uḍref-nni 
akal, ad tt-tɣummeḍ s wakal, di lehna Rebbi asmi ara d-temɣi ad tt-tneqceḍ imir, mi is-
tjemɛeḍ imir akal ad d-tefk lxir d lbaraka, ma tḥudreḍ-tt ula d nettat ad ak-d-tefk, ad ak-d-tefk 
ad teččeḍ akken yella Rebbi d lḥeq.  

Imir mi qrib ad d-taweḍ tefsut, mi tekcem akk tefsut, ibawen-nni imir neẓẓa lweqt-nni n 
yennayer, ibawen-nni imenza ɛlaḥal ad semɣin, mi semɣin ad tafeḍ imir, acu igumma-agi n  
tefsut ad tafeḍ ijeǧǧigen, ad teǧǧuǧeg akk ddunit, kullec ad yeǧǧuǧeg, ma d ṛemman ad 
yeǧǧuǧeg, ma yella ujeǧǧig ur neǧǧuǧeg ara ussan-nni ad yeǧǧuǧeg, d ayagi, seg wass-nni mi 
ara yekcem unebdu ad neṭṭef imir alebɛaḍ n yimerṣunen lɛali anda iṣemmeḍ yettajmaɛ aman, 
ad t-neṭṭef imir ad t-nenqec, ad d-nawi imir ṭumaṭic ad nernu imir ad neẓẓu ifelfel, mi neẓẓa 
akk ifelfel-nni, mi yuɣ akk ad t-nenqec ad neṭṭef sin n yimerjan neɣ tlata ad ten-tuqmeḍ d 
lexyar, mi d-yemɣi ad t-tneqceḍ ad t-tqeɛdeḍ, ad as-tesbeddeḍ iɣunam, iɣunam akk iǧehden 
akken mi ara d-yesɛu tixyarin-nni ur ttqeccimen ara iɣunam-nni, ilaq iɣunam iǧehden, imir ad 
ternuḍ taxsayt n lebḥayer, ad teẓẓuḍ taxsayt-nni n lebḥayer, imir ad as-terreḍ leɣbar ad tt-
tesweḍ tinna tḥemmel aman, ameɛna ilaq kul ass ad ttilin ɣur-s waman, mi teswa imir, ad 
tafeḍ tamazirt tedderder imir, nrennu bitenǧal, ad teẓẓuḍ ama asf ama sin, imir ad ternuḍ 
manjtu, nteẓẓu manjtu ad tt-tneqceḍ, ameɛna manjtu-agi tesɛa mliḥ abu seṭṭaf ma ur tt-tḥudreḍ 
ara ur tt-tetteḍ ara, taberduɛt n ddwa ilaq ad tezgu teččur, ilaq mi tekkiḍ rbeɛyam, xemseyam 
ad as-terreḍ, ma ur d-yewwit ara ugeffur ad as-tettaraḍ s xmesṭac n yum neɣ s tnac n yum, ma 
yewwet-d fell-as ugeffur ilaq ad as-terreḍ, ma ur s-tɛawdeḍ ara amzun ur as-terriḍ ara, ilaq ad 
tḥadreḍ tamazirt-ik, amek qqaren ṣḥab n zik tamazirt-ik am warraw-ik, ilaq ad tezguḍ ad 
tsseḥbibireḍ fell-asen ilaq nutni ad ak-ḥadren, kečč ad ten-tḥadreḍ, netta tamazirt akken ma ur 
tt-tḥudreḍ ara ur ak-d-tettak ara; mačči ḥaca ṭumaṭic neɣ ifelfel neɣ lxeḍra i nteẓẓu, nteẓẓu 
kullc ula lkakiya ad teẓẓuḍ lweqt-nni, mi ara yebdu yeǧǧuǧug lbarquq neɣ d ifires neɣ d 
teffaḥ, ilaq mi twalaḍ yeǧǧuǧug ilaq ad as-tettaraḍ ddwa, urɛad ilaq ara d-yebdu ujeǧǧig-nni 
yebda yettaxlaq tseɛɛu-d akenni taḥebbuyt-nni daxel ilaq ur as-tettixirḍ ara s ddwa ḥacama 
yeffeɣ-d ujeǧǧig ma ur d-yeffiɣ ara ujeǧǧig yekkat-it ubu seṭṭaf iɣelli-d akk, ur tettanfaɛḍ ara 
yis-s ilaq ad t-tḥadreḍ mliḥ mliḥ, abri imir ad tuɣaleḍ armi d tijunan-nni i tferseḍ akk di 
yennayer, ad tafeḍ mi ara d-yelḥeq lweqt-nni n unebdu din i yettefrurux waḍil, mi ara ybdu 
akken yeǧǧuǧug seg wass-nni mi ara yekmaṣi ajeǧǧigilaq ad as-tettaraḍ ddwa, mi is-terriḍ 
ddwa ilaq ad teqqimeḍ xmecṭacn yum, mi twalaḍ imir yesseɣli akk ajeǧǧig-nni ad as-tɛiwdeḍ 
ddwa mi yuɣal yuwet-s ugeffur axaṭer yella yimelmii d-yekkat ugeffur, yekkat-d akken ccɣel 
ubu seṭṭaf am wass, azekka in ad as-tɛiwdeḍ, nettara-as s xmestac n yum neɣ s rbeɛṭac n yum 
mi uwḍen rbeɛṭac n yum ad as-tɛiwdeḍ akkeni ḥaca ma yuweḍ waḍil-is, mi yuweḍ ɛlaḥal ad t-
teččeḍ imir, yebda ireggi ma twalaḍ itett-itt warẓaẓ, yella ddwa n warẓaẓ ad as-tt-terreḍ s 
smana, ameɛna ilaq ulac win ara t-yettucin, ma yella win it-yeččan ad as-d-yekker lḥeb. 
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Imir lweqt akk n unebdu, afeqqus akked ddellaɛ, nekkni amek it-nteẓẓu ad d-tawiḍ iɣi ad t-
teslexseḍ, ad tt-teslexseḍ afeqqus-nni, asmi ara truḥeḍ akken teltyam neɣ rbeɛyam mi it-
teslexseḍ deg yiɣi ad yeqqim mi yelxes, imir mi ara tṣubbeḍ ɣer uɛerqub, ad yili winna dija 
yekrez lweqt n unebdu, ad rẓen aɛerqub-nni imir ad teṭfeḍ timerjatin, ad teṭfeḍ taqabact mkul 
tamrujt ad as-tsserseḍ kra n yiɣsan, mi is-tesmareḍ ciṭuḥ n waman cak tamrujt ad as-terreḍ 
ciṭuḥ n lqerḍ sufelle akken ad ttaṭafen waman, ur t-yettḥaza ara yiṭij xas yeḥma-d lḥal mliḥ ur 
yettelxas ara wakal-nni, asmi ara d-yemɣi ad as-tekseḍ lqerḍ-nni, ad t-tsusiḍ, ad as-tjemɛeḍ 
akk akal ɣer lǧedra ama d afeqqus ama d ddellaɛ akken akk i teẓẓun deg yiwen akk ccher, ad 
tezwireḍ deg ufeqqus-nni mi it-tselkeḍ ad tkemleḍ ddellaɛ-nni, mi d-yemɣi akk ad as-tekseḍ 
lqerḍ-nni ad t-tesweḍ imir, tircacin tessen akk imir lebḥayer, ad ternuḍ llubyan, llubyan-nni 
kifkif daɣen fiḥel ma telxes , tinna daɣen ad as-terreḍ ddwa, ama d afeqqus ama d ddellaɛ 
kullec s ddwa i ileḥḥu mi is-terriḍ ddwa i ubu seṭṭaf-nni, asmi ara taweḍ di lehna Rebbi i 
lmakla mi is-d-qqimen xmesṭac n yum neɣ ɛecra dayen ur as-tettaraḍ ara ddwa, neɣ ma ulac 
ur yelha ara ad t-ččen akken lɣaci. Mi isellek unebdu yuweḍ-d ḥertadem daɣen lbaṭaṭa i d 
tamezwarut d tin ara teẓẓuḍ d tamezwarut ɣer wakal imir mi teẓẓiḍ lbaṭaṭa-nni tsellek ad 
teqqimeḍ imir ama cher, ama cher w xmesṭac n yum mi yekcem leḥlal, ad yekcem leḥlal n 
uzemmur, n lleft, asmi ara yekcem leḥlal n lleft ad nezreɛ lleft, ad ternuḍ akken weḥd w ɛecrin 
yum, ad yekcem imir leḥlal n uzemmur, imir ad nezreɛ qbel leḥwaḍ, nekkni akka i tt-id-ǧǧan 
lejdud-nneɣ, mi tzerɛeḍ leḥwaḍ, mi tselkeḍ ad tefɣeḍ ɣer uzemmur, ad tleqdeḍimir azemmur, 
ddeqs mi ara t-tebduḍ, win yesɛan xilla ad yeqqim ass n yiṭij yiwen wass neɣ yumayen ad d-
yuɣal armi d ibawen-nni , ad teẓẓuḍ ciṭuḥ n yibawen, imir ad tebduḍ timizar-ik ad teẓẓuḍ 
ibawen, ad teẓẓuḍ ciṭuḥ n ticcert ad teẓẓuḍ kullec, ma d win yesɛan ciṭuḥ n uzemmur ḥacama 
isellek-it-id, mi t-id-nsellek ntessu imir iqwiren-nneɣ. 

 

[majəvðu^ʃhərgnnajərswasnimaθwaliđi^ʃərqədmliħjiŧiʒiħm͡mamliħlħalminə͡əfwasminə͡əfw

asat͡sfərsəđak͡k°θiʒunaniχmaθəsʕiđləmqəslʕaliid͡ʒəhdəniqəŧiʕənb͡b°ak͡kənit͡suqamarauɤzamθɤə

dz͡zməđaknniiran͡nitəʒnantb͡b°ak͡kənat͡sθɤəzməđkandiriktilaqðwiniqəŧ͡ŧiʕənak͡kənlʕalimiθsəlχə

đak͡k°θiʒunaniχat͡sfʁəđarθɍəm͡maninmiθsəlχəđak͡kθiɍəm͡maninniaθəntfərsəđak͡kənlʕaliaxaŧəra

k͡kənidit͡sad͡ʒaɍəm͡manlʕaliðʁasθəd͡ʒəđafałaƶn͡niit͡siməʃŧoħɍəm͡manismiθsəlχəđimirwin͡naimir   

at͡skəmləđat͡sərnođðaʁənuraðt͡sinəqlinmiiħmalħalilhanilhantaθəntfərsəđak͡k°imirasəntəksəđifur

kawənsθmənʃarθtinəqlinsθmənʃarθswajəsa:ntɤəzməđmaðvuskərn͡niaməʃŧoħsufusiχak͡k°atqəʃ

məđak͡kənigəs͡səmʁajθivəxsisinmiθsəlχəđwin͡naimarat͡səfʁəđmajəl͡lalwardatħərfəđak͡k°ul͡laðwi

n͡nasləmqəssləmqəsatuqməđimirjət͡sad͡ʒadiʒədd͡ʒiɤəniszəjnənt͡simʁurəntθwardθinismaʁađənki

furkiwənidksəđantfərsəđuk͡k°mintqa:ðəđuk͡k°imarasntʕawðəđtuƶotiθvəljaθinasmaɤrənak͡k°mli

ħiƶoranθzəmrəđantnaqləđimirandiχja:d͡ʒəvlħalat͡suqməđad͡ʒardannəkniak͡kainxəd͡dəmmiθsəlχ

əđak͡k°ləʃʁalnijimirnt͡səf͡fəʁimirarʃŧoħagijvawənnəq͡qarasivawəniqawʃaʃənrəbħənlwəqθagig͡°ə

n͡najərat͡sʁəb͡°rəđamkanimiratnəqʃəđaʃulukanðləvʁiak͡kənarajəxləđwaχalniakəðləʁvarimirat͡stf

əđθaqavaʃθagiθaməʃŧoħθat͡sħəb͡°ðəđat͡ssərsəđivawəniminθsəlχəđantʁuməđimirulaf͡f͡amanasθu
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qməđađrəfaməq͡q°raħanbb͡°ak͡kənmaθəwθədflasʃəd͡dabb͡°ak͡kənurək͡kunarabb͡°ak͡kənuθənjət͡saw

ijarauħm͡malasmaradəmʁiniləhnarəb͡biqa :ðənimansənat͡stfəđθaqavaʃθimirantsusiđasəntʒəmʕə

đaχalarld͡zəðraslq͡°əđrarəb͡bimasθʒəmʕəđaχalarld͡ʒəðrasfuɍoʃənt͡suqaməndaɤərzʃakjiwənu :q͡qa

adjəfkrəvʕaisərʒunənt͡svəd͡danxasjəwθədmliħwađouθənjəs͡səʁlajaramasətʒəmʕəđak͡k°aχalb͡b°a

k͡kənuθənjək͡kaθarauvuəŧ͡ŧɑfaxaŧərandajililəħʃiʃjək͡kaθiθuvuəŧ͡ŧɑfasθəksəđavuəŧ͡ŧɑfniulat͡saʒil

vantlwəqθagit͡sənt͡səƶ͡ƶont͡səƶ͡ƶot͡st͡sangaruθmat͡sθəƶ͡ƶođt͡sangaruθmat͡sinaumisəd͡dajəniqʃuđənas

θsəd͡duđiqʃuđənb͡b°ak͡kənut͡sjək͡kaθarawađomiθvədak͡k°maθalađasmaaraθd͡ʒud͡ʒəɤmaθwalađis

ət͡sit͡sufɍoxθjərnak͡kənθrəb͡bəħulat͡sinaat͡sθnəqʃəđamivawənagikifkiflħad͡ʒauk͡k°b͡°səq͡qiθħəm͡mə

lat͡sθnəqʃəđlħad͡ʒamit͡sθəƶ͡ƶiđilaqat͡stəvʕəđat͡sθħaðrəđmaθxəðməđt͡sak͡kənlʕaliaɤdəfklxirwlvaɍɑ

karaθətʃ͡ʃəđmiθob͡bəđarθmazirθiχat͡safəđkul͡ləʃjəsfuɍ͡ɍəʃat͡sfəəħəđulaðlbaŧɑŧɑnt͡səƶ͡ƶoθingən͡naj

ərmiθəvðiđivawənt͡səksəŧ͡ŧənidlbaŧɑŧɑniðaʁənat͡sawəđulaðlabaŧɑŧɑðaʁənnt͡səƶ͡ƶoθingən͡najərmi

dsəlχəđθaʃəθwiθniadnuʁalarmiðivawənanərnuθaʒilvantagiminsəl͡ləχθaʒilvantagimiranəf͡fəʁar

lbaŧɑŧɑt͡sidnawijimirmaθəl͡laθaqajθiməq͡q°rənat͡sθɤəzməđmaθməʃŧoħat͡sθəƶ͡ƶođkanak͡kənrnat͡sn

əqəđaχalnimliħasθəsxəlðəđləʁ͡°varmiθħəb͡°ðəđasafilaqujt͡salqajaramliħaxaŧərθagigən͡najəruθħə

m͡məlarat͡salqajt͡sa :ŧilaməχaradəmʁiuθħəm͡məlaraθamuđiθħəm͡məllħamub͡b°aχalilaqat͡sidiħaz

lħamuilaquθt͡salqajaramliħmliħaprijimirmit͡sθʁuməđsləʁ͡°varat͡sθədmləđswaχalat͡sθnəqʃəđasθʒ

əmʕəđuđrəfniaχalat͡sθʁuməđsləʁ͡°varat͡sθədləđswaχaliləhnarəb͡bismadəmʁiat͡sθnəqʃəđimirmis

θʒəmʕəđimiraχaladəfklxiɍwlvaɍakamaθħuðrəđt͡sulaðnət͡saθagdəfkahdəfkatʃ͡ʃəđak͡kənjəl͡larəb͡bi

ðlħəqimirmiqrivadawəđθəfsujθmiθəχʃəmuk͡k°θəfsujθivawənijimirnəƶ͡ƶɑlwəqθnigən͡najərivaw

əniimənzaa :laħalaðsəmʁinmisəmʁinat͡safəđimiraʃuiɤum͡majagitəfsujθat͡safəđiʒd͡ʒiɤənat͡sd͡ʒud͡

ʒəɤuk͡k°d͡duniθkul͡ləʃaðid͡ʒud͡ʒəɤmaðɍəm͡manaðid͡ʒud͡ʒəɤmajəl͡lawʒəd͡ʒiɤunəd͡ʒud͡ʒəɤaraus͡sani

aðid͡ʒud͡ʒəɤðajagiswasnimarajəχʃəmunəðuanəŧ͡ŧəfimiraləvʕađnimaɍonənla :liandajəm͡məđit͡s

aʒmaʕamanaθnəŧ͡ŧəfimiraθnənqəʃadnawijimirŧomaŧiʃanərnujimiranəƶ͡ƶoifəlfəlminəƶ͡ƶɑuk͡k°ifəlf

əlnimiguʁuk͡k°aθnənqəʃanəŧ͡ŧəfsinimərʒannəʁθlaθaantuqməđðləxjarmidimʁiatnəqʃəđatqa :ðəđ

asθəsvəd͡dəđiʁunamiʁunamuk͡kid͡ʒəhdənb͡b°ak͡kənmaradjəsʕuθixjariniut͡sqəʃ͡ʃimənaraiʁunamni

ilaqiʁunamid͡ʒəhdənimirat͡sərnuđθaxsajθnləvħajərimirasθər͡rəđləʁ͡°varat͡sθəswəđθin͡naθħəm͡mə

lamanama :najlaqkulasaðt͡silinʁurəswamanmiθəswajimirat͡safəđθamazirθθəd͡dəɍđərak͡k°imirnr

ən͡nubitənd͡ʒalat͡sƶ͡ƶođamaasafamasinimirat͡sərnuđmanʒtunt͡səƶ͡ƶomanʒtuat͡sθnəqʃəđama :nama

nʒtujagiθəsʕamliħavuəŧ͡ŧɑfmaut͡sθħuðrəđaraut͡ssət͡səđaraθavərðuʕθndwailaqat͡səzguθətʃ͡ʃurilaq

miθək͡kiđɍba :jamxəmsjamasθər͡rəđmudjəw͡wiθarawɤəf͡furast͡sarađsxməsŧɑʃnjumnəʁsθnaʃnju

mmajəwθədflasuɤf͡furilaqasθər͡rəđmusta :wðəđaraamzunusθər͡riđarailaqat͡sħaðrəđθamazirθiχa

məχq͡qarənħabziχθamazirθiχamar͡rawiχilaqat͡səzguđθəs͡səħvivirəđflasənilaqnuθniakħaðrənχ

ət͡ʃantħaðrəđnət͡saθamazirθak͡kənmut͡sθħuðrəđarauɤdt͡sakaramatʃ͡ʃiħaʃaŧomaŧiʃnəʁifəlfəlnəʁlxə
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đraint͡səƶ͡ƶont͡səƶ͡ƶokul͡ləʃulalfaχjaat͡sθəƶ͡ƶođlwəqθnimarajəʃðujd͡ʒud͡ʒuɤlvaɍquqnəʁðifirəsnəʁðt͡

səf͡faħilaqmiθwalađid͡ʒud͡ʒuɤilaqast͡sarađdwauraʕaðilaqaradjəvðuuʒd͡ʒiɤniivðait͡saxlaqθsəʕuda

kniθaħbujθniðaxəlilaqusθətixirəđarasdwaħaʃamajəfʁəduʒd͡ʒiɤmudjəf͡fiʁarawʒəd͡ʒiɤik͡kaθiθuv

usəŧ͡ŧɑfiʁəl͡liduk͡k°uθt͡sanfa :đarajisilaqatħaðrəđmliħmliħaprijimirat͡suʁaləđarmit͡siʒunaniiθfərs

əđuk͡k°gən͡najərat͡safəđmaradilħəqlwəqθninunəvðuðinigt͡səfɍoɍoxwađilmarajəvðuak͡kənid͡ʒud͡ʒ

uɤswasmarajək͡°maiaʒd͡ʒiɤilaqast͡sarađdwamisθər͡riđdwailaqat͡sqiməđxməsŧɑʃnjummiθwalađi

miris͡səʁliduk͡k°aʒd͡ʒiɤniasθʕiwðəđdwamiguʁaljəw͡wəθflasuɤfuraxaŧərjəl͡lajiməlmidjək͡kaθuɤf

urjək͡kaθdakniʃʁəluvuəŧ͡ŧɑfamas͡saazkajinasθʕiwðəđnət͡sarajassxməsŧɑʃnjumnasrvaŧɑʃnjummi

b͡°đənrva :ŧɑʃnjumasθʕiwðəđakniħaʃamajəb͡b°əđwađilismigb͡b°əđa :laħalatt͡ʃəđimirivðairəg͡gim

aθwalađisət͡sit͡swaɍƶɑƶjəl͡ladwab͡b°arƶɑƶast͡sθər͡rəđssmanaama :nailaqulaʃwaraθjət͡tuʃinwiniθjət͡

tʃanazdjək͡kərlħəbimirlwəqθuk͡k°unəvðuafqusakðd͡dəl͡laʕnəkniaməχiθnt͡səƶ͡ƶoadawiđiʁiatəsləx

səđat͡sat͡səsləxsəđafqusniasmaraθruħəđak͡kənθəltjamnarva :jammitsləxsəđg͡giʁiaðjəq͡qimmigəl

xəsimirmaraθob͡b°əđaru :quvaðjiliwin͡nadiʒajəχrəzlwəqθunəvðuaðɍƶəna :rquvniimirat͡sŧfəđθi

mərʒaθinat͡sŧfəđθaqavaʃθmkulθamruʒθasθsərsəđχragəʁsanmisθəsmarəđʃiŧoħb͡b°amanʃakθamr

uʒθasθər͡rəđʃiŧoħlq͡°ərđsuflaak͡kənaðt͡saŧɑfənwamanuθjət͡sħazarajiŧiʒxasjəħmadlħalmliħujt͡səlxa

sarawaχalniasmarasjəmʁiasθəksəđlq͡°ərđniatsusiđasθʒəmʕəđak͡k°aχalarld͡ʒəðraamaðafqusama

ðd͡dəl͡laʕak͡kənak͡k°it͡səƶ͡ƶongiwənak͡k°ʃ͡ʃhərat͡səzwirəđgfəq͡qusnimitsəlχəđat͡skəmləđd͡dəl͡laʕnim

idjəmʁijak͡k°asθəksəđlq͡°əɍđniatəswəđimirθiɍʃaʃint͡səs͡sənak͡k°imirləvħajərat͡sərnuđluvjanluvjan

ikifkifðaʁənfiħəlmaθəlxəsθin͡naðaʁənasθər͡rəđdwaamaðafqusamaðd͡dəl͡laʕkul͡ləʃsdwaigləħ͡ħum

isθər͡riđdwauvuəŧ͡ŧɑfniasmaraθawəđiləhnarəb͡biilmaklamisdq͡qimənxməsŧɑʃnjumnəʁa :ʃərjam

ðajənusθt͡sarađaradwamulaʃujəlharaaθtʃ͡ʃənak͡kənlʁaʃimigsəl͡ləχunəvðujəb͡°đədħərθaðəmðaʁən

lbaŧɑŧɑit͡saməzwaruθt͡sinaraθəƶ͡ƶođt͡saməzwaruθarwaχalimirmiθəƶ͡ƶiđlbaŧɑŧɑniθsəl͡ləχat͡sq͡qimə

đamaʃ͡ʃhəramaʃ͡ʃhəruxməsŧɑʃnjummigəχʃəmləħlaluzəm͡murnl͡ləfθasmarajəχʃəmləħlalnl͡ləfθanə

zrəʕl͡ləfθat͡sərnuđak͡kənwaħduʕəʃrinjumaðjəχʃəmimirləħlaluzəm͡murimiranəzrəʕqvəlləħwađnə

kniak͡kait͡sidd͡ʒanləʒðuðn͡nəʁmiθzərʕəđləħwađmiθsəlχəđat͡səfʁəđaruzəm͡murat͡sləqđəđazəm͡mu

rdəqsmaratəvðuđwinisʕanxił͡łɑaðiq͡qimasgiŧiʒjib͡b°asnajumajənadjuʁalarmiðivawəniat͡səƶ͡ƶođʃi

ŧoħivawənimirat͡səvðuđθimizariχat͡səƶ͡ƶođivawənat͡səƶ͡ƶođʃiŧoħtiʃ͡ʃərθat͡səƶ͡ƶođkul͡ləʃmaðwinisʕ

anʃiŧoħuzəm͡murħaʃamaisəlχiθidmiθidnsəl͡ləχnt͡səƶ͡ƶoimiriq͡°wirən͡nəʁ] 

 

 

 

 
98 



 

Nom : Ouardia 

Age : 79 ans 

Village : Beni Aissi 

Commune : Beni Aissi 

Dîra : Beni Douala  

Di yennayer acu nxeddem? Ad nɛeddi ad nefres ṭṭjur, ad nezwir qebbel di tneqlin, mi 
kfant tneqlin ad nuɣal daɣen ɣer waḍil, seg waḍil ad nuɣal daɣen ɣer ččina, lmandari, llim, 
seg winna daɣen ma tesɛiḍ lxux, lberquq, ma tesɛiḍ lmecmac, wigad-agi ukelli akken-nni i 
dukulen. Mi nekfa ukelli ad nextir imaren asɣar yelhan d tigusa ama d aḍil, ama d teffaḥ ama 
d tajnant, ad nekkes tigusa ad tent-nerr deg wakal, syinna daɣen ad nuɣal ɣer ṛṛemman, daɣen 
ad d-nekkes tigusa, ad nefres ma yella llan yixulaf swadda icemten ad ten-nekkes, ma ɛlayit 
bezzaf ad as-nessenqes dɣa tetteffeɣ-d imaren-nni ack-itt ṛṛemman-is yelha, tajnant-nni 
tetteffeɣ-d telha, tigad-nni ntteẓẓu akken daɣen ama d lawan deg wayed i nferres ara nmuqel 
tin yeṭṭfen ad tt-nenqec ad teqqim deg umekkan-nni imaren ad nkemmel lḥeblemluk ad t-
nefres ukelli ad nekkes ayen yeqquren, ad nekkes win yellan mbeɛid, swadda, syinna ad nuɣal 
ɣer uzemmur, azemmur daɣen lawan-agi yferres s uqbel ur yeggi tilest axaṭer azemmur itteg 
tirest ma yella ifat yekfa lḥeb-nni ameqqran ur ilaq ara ad tennaleḍ ṭṭejra n uzemmur axaṭer ad 
tɛawed daɣenni aǧuǧeg ad d-tger daɣen i qabel ma nedder. 

Mi nekfa imaren afras akk n ṭṭjur ad nheggi tamazirt, ad nenqec, ad t-nefres urkelli, mi 
nenqec, ad neṭṭef abudu nettara ad t-nzuzer akk anda akken nenqec, ad nawi lwidan imaren i 
lbaṭaṭa, daɣen ad nɛeddi ɣer lebṣel ad t-id-nekkes deg uḥwiḍ ad t-neẓẓu ad t-nawi d lwidan mi 
nekfa winna ad as-d-nḍewwer s claḍa , ad as-d-nḍegger iɣiɣden, nekkni iɣiɣden njemmeɛ-iten 
d winna i d langri-nneɣ ur nettara ara langri-agi seg wasmi akka ara t-nset i nehlek. Umbeɛd 
mi nekfa lebṣel, ad nḍewwer daɣn ad neẓẓu ticcert, daɣen ticcert daɣent llant snat n ṣṣifat, 
tella tin n leqbayel, tella tin n urumi, tin n urumi d tazurant, tin n lqbayel d tarqaqant d 
tazeggaɣt, telha; mi nekfa wigad-agi urkelli, urkelli, ad nɛeddi imarenni, ad nernu lleft, lleft-
agi n  leqbayel ack-it, yella win n urumi yella win n leqbayel, ameɛna lbenna d win n leqbayel 
i yelhan, mi nekfa winna ad nɛeddi imarenni ɣer nneɛma, ad nezreɛ nneɛma, llant temẓin, llan 
yirden, llan yibawen, syin ad ternuḍ ma yehwa-ak lḥemmeẓ, win yesɛan akal irennu ajilban, 
asmi ara teww akk wigad-agi wwan, ad twaliḍ timqecrin-nni wwant temẓin-nni, ad truḥ 
temɣart ad d-tekkes akk timẓin-nni yewwan, mi tewweḍ s axxam ad tent-teddez, mi tent-
teddez ad tent-tsif ad nekkes urkelli tiẓit-nni ad tent-neṣfur, mi fuṛent ad tent-nefser, mi 
qqurent ad d-neddem imaren; neqqar ṭṭajin, neqqar aferraḥ; ad tent-nezzu, ad nezzu ayen 
iwumi nezmer ayen i aɣ-yehwan mi t-nezza ad t-neẓd ad t-nsif; imaren ad nɛeddi ad as-nseww 
aseqqi, ma llan yibawen ijdiden, d ibawen neɣ d lbaṭaṭa ad nseww tasilt ad neṭṭef imaren 
neqqar-as arkul, arkul-agi tawint zik lḥeǧǧaǧ, mi ara truḥeḍ ɣer lḥiǧ ad tawiḍ arkul-a, ad 
ternuḍ tacebbaḍt, umbaɛd imarenni ad d-neddem arkul-nni ad as-nernu aseqqi-nni mačči aṭas 
ayen ad teččeḍ kan, ad as-tesmireḍ zzit ad d-yeqqim imaren uli teččiḍ deg-s. 
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Tura lawan-agi acu d-nsewway nekkni d ameqful, ad nruḥ ɣer lexla ad d-nekkes tarnast, ad d-
nekkes timceṭ n tegmart, ad d –nernu acnaf d wagi i nsewway neqqar aẓra ilal, aẓra ilal-agi 
yelha d ameqful, ad d-nekkes akk leḥcawec yellan di tmazirt ad teččeḍ, ma d bibras ad t-id-
tekseḍ ad t-tsirdeḍ urkelli ma yehwa-ak ad d-tgeḍ yis barkukes, ma yehwa-ak ad d-teggeḍ yis 
aɣrum d wagi i ntett zik-nni, lawan-agi kana d aya i yellan. Nekkni tura leḥcic-agi i d-nttakkas 
akka ntett-it i ṣṣeḥḥa axaṭer ur nettara ara langri-agi, nṭeggir leɣbar n lmal, nṭeggir iɣiɣden mi 
ara nseqcer lḥaǧa, ad nruḥ ɣer tmazirt ad d-nekkes aẓra ilal, acnaf, timceṭ n tegmart ad ten-id-
nseww d ameqful, win yesɛan tarnast deg wayla-s ad iruḥ ad d-yekkes,  d wagi i yesɛan 
libiṭmi mačči d lḥaǧa nniḍen 

Mi ara yekcem unebdu, amek nxeddem? Ad neffeɣ qebbel ɣer lexla, ad d-nawi akk leḥcawec 
n lexlawi, winna d latay ara t-nseww, ad d-nawi nneɛneɛ, felgu, ad d-nawi zeɛter, ifer n ččina, 
ifer n llim, ifer n lxux, yella wigad-agi ad ten-id-nekkes, ad nefres tagertilt ad ten-nejmeɛ i 
ccetwa axaṭer lhan i ddwa, ur d-nettaɣ ara, latizan nteẓẓu-t deg uxxam, ad d-nekkes seg 
uxxam ur d-nttaɣ ara leḥcawec-agi n lexla axaṭer ayen akka yettnuzun akk n lexla yella deg 
wayla-nneɣ, ad t-id-nekkes deg wayla-nneɣ d wagi i yesɛan libiṭami. Umbeɛd deg unebdu 
amek nxeddem, ad nezreɛ ṭumaṭic, nzerreɛ-itt d aḥwiḍ ad nernu ifelfel, ad nenaqel seg wayla-
nneɣ, win yebɣan ad yeẓẓu ad as-nefk, mi nekfa akk tuẓẓut ad nernu imaren taxsayt, ad 
nezwir qebbel di lkurjiṭ, ad nernu lexyar, ad nrnu bitenǧal, llan wigad iḥemmlen teẓẓun ula d 
lekremb, ciflur, aya akk ad yeẓẓu deg wayla-k, ad as-terreḍ aman seg wayla-k, ad nesɛu lbir. 

Ur d-nettaɣ ara akk leḥcic-agi akk n beṛṛa ur nesɛi ara libiṭami aqlaɣ seg wasmi akka ntett 
ayen akka i d-nettaɣ akka aqlaɣ nehlek xas sbiṭarat ččuren mi asmi nettekkes-d seg wayla-
nneɣ ack-it, lukan nekkini ur sɛiɣ ara anda ara ẓẓuɣ, ẓẓiɣ ticcert daxel n ucquf, wellah ar d-
kseɣ ticcert daxel n ucquf, kseɣ-d afriwen-is rniɣ qelɛeɣ-tt-id, daxel n uqedduḥ ẓẓiɣ ticcert 
kseɣ-tt-id d tinna i yesɛan n lbenna, walla tagi yettnuzun, langri-agi tenɣ-aɣ, ur ilaq ara ad t-
ḍegreḍ idumman, ayen i d-tuwiḍ ad t-tjemɛeḍ d abudu mi yuɣal akken d zbel, ad t-trucceḍ 
akk, ad terreḍ akk i rrezq-ik, ad tsetteḍ ad ternuḍ, tura nekkni aqlaɣ ntett lebwaẓu, mi nekfa 
wigad-agi ad nuɣal ɣer tuẓut n ddellaɛ, si ddellaɛ-nni daɣen ad nernu afeqqus ntteg d 
iḥewḍan, win yesɛan aṭas n waman ad yeẓẓu aṭas, win ur nesɛi ara ad yexdem tlata, rebɛa yid-
s, nxeddem tajilbant-nni yettalin neqqar-as manjtu, nttekkes-itt-id nsewway-itt d ameqful, d 
leǧwaz, kul cci si tmazirt i t-id-nettekkes, mi seg wasmi akka nuɣal ɣer lmakla-agi kana n 
ubrid, aqlaɣ nehlek, aqlih d tamɣart tura meqqreɣ, aqli 78 n sna di leɛmer-iw cfiɣ akk i lqut n 
zik-nni d abaḥan ack-it, abeɛda rkul mi ara as-ternuḍ ibawen neɣ lbaṭaṭa tajdiṭ ad as-tesmireḍ 
zzit n tzemmurt, a ṣangu-agi yeččur d awekkiw. 

Nekkni amek i d-neskar tura tibḥirin, tura mi nekkes taɣeddiwt ama d anebdu, mi yekfa 
unebdu ad twaliḍ taɣeddiwt-nni teqqur, ad twaliḍ taga tga urkelli tifeɣwa ad tent-negzem, ad 
d-nekkes tifeɣwa-nni ad tent-nɣeẓ ad tent-negzem ad tent-neqɛed urkelli, ad as-nḍegger 
imaren leɣbar, mi d lawan imaren n tefsut ad d-wten waman-nni imezwura ad twaliḍ imaren 
temɣi-d ,ad teṭṭerḍeq tɣeddiwt-nni, zzariɛa-nni urkelli aniwer tewteḍ ad d-temɣi ama d taga-
nni ama. Tibidest daɣen nettaǧǧa zzariɛa-s, amek nxeddem,  zzariɛa-nni ad tt-necrew ad-
nzuzer, ad as-nḍegger akal, akken ara d-wten waman imaren awi-d win ara yeččen ama d 
tibidest ama, ayen teǧǧiḍ akk deg wakal ad yemɣi, umbeɛd mi ara nexdem tafellaḥt ad tt-id-
nemger ad tt-id-nawi andi ara d-terwet, ad awin izgaren ad tt-id-srewten, ad bdun qebbel deg 
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yirden, mi kfan yirden-nni ad zuzren akk ad ksen alim-nni, umbeɛd irden-nni ad ten-id-awin s 
axxam, azekka-in ad uɣalen ɣer temẓin daɣen akkenni daɣen ad t-srewten, mi kfan daɣen 
winna ad nernu ibawen mi d-tuweḍ s axxam ad tɛeddi temɣart ad ten-tsif akk, mi ten-tsaf ad 
tekkes leḥq-is wayeḍ ad t-tefk d leɛcur axaṭer ilaq ad tefk leɛcur, mi tefkiḍ leɛcur-nni ad t-
teẓdeḍ; irgazen ntteg-asen ṭṭɛam n yirden, tilawin nsewway ṭṭɛam n temẓin, tabelbult ameɛna 
ad as-nernu aseqqi n lbaṭaṭa ad tačar tasilt n lbaṭaṭa neɣ ibawen ijdiden, kul lxir yella, zzit 
tella, timẓin llant, axir imarenni wala tura. Tura aqlaɣ ṣbiṭar yettak-aɣ i wayeḍ axaṭer la ntett 
lebwaẓu, ilaq-awen a lmumnin ad tḥercem ad teččem timẓin, ad teččem irden, iḥbuben, 
tazzart, ma ur tessinem ara acu i d iḥbuben d tazzart, iniɣman i as-qqaren medden lhan wigad-
agi i d ddwa, mi ara teṭfeḍ iniɣman terriḍ-ten di zzit, si ṣbeḥ ɣer ṣbeḥ ad teččeḍ aḥbub, sin ma 
teswiḍ ayefki, xir ma teččiḍ tabuftikt; nxeddem, neɛteb, kullec deg-nneɣ seg uzemmur ɣer  
tazart,  si tazart ɣer uzemmur, seg uzemmur-nni ad tuɣaleḍ ad teẓẓuḍ ibawen , lḥemmeẓ, 
leɛdes ula d ibawen imezwura, ineggura dɣa mi ara d-yemɣi kullec ad teččeḍ, aɛtab neɛteb, 
langri-agi ur nettara ur nessin ara langri. 

Ilaq ad tnedrem dderya-nwen ad xedmen tamurt, yelha ad d-teksem azemmur, zzit ur tt-id-
ttaǧwem ara, iḥbuben ur ten-id-ttaɣem ara s geddac, ruḥat kan ad tessawmem iḥbuben acḥal 
ssawḍen, syinna ad teẓẓum nneɛma, ma teksem-d timẓin lhant, irden lhan, ibawen lhan, ayen 
ara d-tekseḍ akk seg wayla-k ma ur terriḍ ara ddwa d winna akk i d ṣṣeḥḥa. Tamɛict n zik-nni 
nekkni di lexla i d-nekkar d tinna i d lqut-nneɣ, aqlaɣ nṣeḥḥa , nif lijan-agi, aqlaɣ d imɣaren 
nif lijan-agi. A tarwa acu ara awen-iniɣ semḥet-iyi annect-agi i d-heḍreɣ, ilaq-awen ad 
tnedrem dderya-nwen ad xedmen tafellaḥt, ad xedmen akal-nsen, d akal-nsen iten-inefɛen, ma 
tesɛam lisriz neqcet-tt, ma tesɛam teffaḥ neqcet-tt, ṭṭjur-agi kan i d lwali, beɛda tura mi ara 
ǧǧuǧugent, amer tettafeḍ ur d-tixireḍ ara si ṭṭjur ǧǧuǧugent urkelli, lbarquq iǧuǧug, lizabriku 
yeǧǧuǧug, ččina tebda teǧǧuǧug ad tferḥeḍ, a bunadem tixer i lbiɛ, tixert i lebwaẓu, ad 
tṣṣeḥḥim a tarwa. Ad aken-iɛin Rebbi.   

[ðijən͡najəraʃunxəd͡dəmanʕəd͡dianəfrəstʒuranəzwirqvəlðiθnəqlinmikfantθnəqlinanuʁalðaʁənar

wađilsag͡gađilanuʁalðaʁənartʃ͡ʃinalmandaril͡limsəg͡ginaðaʁənmaθəsʕiđlxuxlvarquqmaθəsʕiđlm

əʃmaʃwigaðagiurkəl͡liak͡kənidukulənminəkfaukl͡lianəxθirasʁarilhant͡siɤusaamaðađilamaðt͡səf͡fa

ħamat͡sad͡ʒnantanək͡kəsθiɤusaatnər͡rdəg͡gaχalsjin͡naðaʁənanuʁalarɍəm͡manðaʁənadnək͡kəsθiɤu

saanəfrəsmajlal͡lanixulafswadaixəmθənaθən͡nək͡kəsmaʕlajiθvəz͡zafasnəs͡sənqəsðʁat͡səfʁədɍəm͡

manisaʃkiθɍəm͡manisilhaθad͡ʒnantnit͡səfʁədθəlhaθigaðnint͡səƶ͡ƶoak͡kənðaʁənamaðlawanðəg͡gaj

əðnfər͡rəsaranmuqəlθinjəŧfənat͡snənqəʃat͡sqimg͡gmək͡kaniimarənankəm͡məllħəbləmluχaθnəfrəs

urkəl͡lianək͡kəsajəniqurənanək͡kəswinil͡lanməbʕiðswadasjin͡naanuʁalaruzəm͡murazəm͡murðaʁə

nlawanagiigfər͡rəsuqvəlujəg͡giθiləsθaxaŧərazəm͡murjət͡səgθilsəθmajifaθjəkfalħəbniaməq͡q°ɍanu

jlaqaraat͡snaləđtəʒrauzəm͡muraxaŧərat͡sʕiwəððaʁniad͡ʒud͡ʒəɤadɤərðaʁniqavəlmanəd͡dərmənkfa

afrasntʒuranhəg͡giθamazirθanənqəʃaθnəfrəsurkəl͡liminənqəʃanəŧ͡ŧəfavuðunət͡saraaθnzuzərak͡k°a

ndanənqəʃanawilwidanimarənilbaŧɑŧɑðaʁənanʕəd͡diarləvəlaθidnək͡kəsg͡gəħwiđaθnəƶ͡ƶoatnawi

ðlwidanminəkfawinaasnðəw͡wərsʃlađɑazdnđəg͡gəriʁiʁðənnəkniiʁiʁðənnʒəm͡məʕiθənðwinaiðl
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angrinəʁunt͡sararalangrijagisəg͡gasmakaraθənsət͡snəhləχumbəʕdminəkfaləvəlanđəwawərðaʁə

nanəƶ͡ƶoθiʃ͡ʃərθðaʁənθiʃ͡ʃərθðaʁəntl͡lantsnaθifaθθəl͡laθinl͡ləqvajəlθəl͡laθinuɍomiθinuɍomit͡sazur

antθinl͡ləqvajəlt͡srəqaqantt͡sazəg͡g°aʁθθəlhaminəkfawigaðagiurkəl͡lianʕəd͡diimarənianərnul͡ləfθl͡

ləfθagil͡ləqvajəlaʃkiθilhajəl͡lawinuɍomijəl͡lawinl͡ləqvajəlmaʕnalvən͡naðwinl͡ləqvajəligəlhanminə

kfawin͡naanʕədiimarəniarn͡na :maanəzrəʕn͡na :mal͡lantθəmƶinl͡lanjirðənl͡lanivawənsjinat͡sərnuđ

majəhwajaχlħəm͡məƶwinisʕanaχalirən͡nuajilvanasmaraθəp͡p°ak͡k°wigaðagip͡p°anat͡swaliđθimqə

ʃrinip͡p°atθəmƶiniat͡sɍoħθəmʁarθadk͡kəsak͡k°θimƶinijəp͡p°anmiθəp͡p°əđsaxamaθtəd͡dəzmintəd͡də

zantsifanək͡kəsurkəl͡liθiƶiθniantnəsfurmifurəntantnəfsərmiq͡qurətadnəd͡dəmimarənnəq͡qarŧaʒin

nəq͡qarafəɍ͡ɍaħantnəz͡zuanəz͡zuajnuminəzmərajəniʁjəhwanmiθnəz͡zaaθnəƶðaθnsifimarənanʕəd͡d

iasnsəp͡p°asqimal͡lanivawəniʒðiðənðivawənnəʁðlbaŧɑŧɑansəp͡p°θasiltanŧəfimarənnəq͡qarasarkul

arkulagit͡sawintziχlħəd͡ʒad͡ʒmaθruħəđarlħid͡ʒat͡sawiđarkulaat͡sərnuđθaʃp͡p°aŧumbaʕđimarəniadn

əd͡dəmarkulniasnərnuasqinimatʃ͡ʃiaŧɑsajənaθətʃ͡ʃəđkanasθəsmirəđziθadjəq͡qimimirənuliθətʃ͡ʃiđð

əɤsθuralawanagiaʃunsəp͡p°ajnəkniðaməqfulanɍoħarləxlaadnək͡kəsθarnasθadnək͡kəsθimʃəŧtaɤm

arθadnərnuaʃnafðwaginsəp͡p°ajnəq͡qaraƶɍɑjlalaƶɍɑjlalagijəlhaðaməqfuladnək͡kəsləħʃawəʃjəlhan

iθmazirθat͡sətʃ͡ʃəđmaðvivɍɑsatidksəđatsərðəđurkəl͡limajəhwajaχadɤəđjisvərkukəsmajəhwajaχa

dg͡g°əđjisaʁɍomðwaginsət͡sziχnikanaðajaigəlhannəkniθuraləħʃiʃagidnət͡sak͡kasak͡ka°nsət͡siθiəħ͡

ħaaxaŧərunt͡sararalangrijaginŧəg͡giɍləʁ͡°vaɍl͡lmalnŧəg͡giɍiʁiʁðənmaransəqʃəɍlħad͡ʒaanɍoħarθmazi

rθaadnək͡kəsaƶɑɍilalaʃnafθimʃəŧtaɤmarθaθənidnsəp͡p°ðaməqfulwinisʕanθarnasθg͡gajlasaðiɍoħa

djək͡kəsðwagigəsʕanlviŧɑmimatʃ͡ʃiðlħad͡ʒaniđənmajəχʃəmunəvðuaməχnxəd͡dəmanfəʁqvəlarləx

laadnawiuk͡k°ləħʃawəʃl͡ləxlawiwinaðlatajaraθnsəp͡p°adnawin͡naʕnaʕfəlguadnawizaʕθərifərntʃ͡ʃi

naifərnl͡limifərnlxuxjəl͡lawigaðagiaθənidnək͡kəsanəfrəsθəɤərθiltaθən͡nəʒməʕiʃ͡ʃəθwaaxaŧərlhan

idwaudnət͡saʁaradwalatzannt͡səƶ͡ƶoθg͡gəx͡xamadnək͡kəsg͡gəx͡xamudnət͡saʁaraləħʃawəʃagil͡ləxlaa

xaŧəɍajənak͡kait͡snuzunak͡k°nləxlajəl͡lag͡gajlanəʁaθidnək͡kəsg͡gajlanəʁðwagigəsʕanliviŧɑmiumbə

ʕdgnəvðuaməχnxəd͡dəmanəzrəʕŧomaŧiʃnzər͡rəʕit͡sðaħwiđanərnuifəlfəlan͡naqəlg͡gajlanəʁwinjəv

ʁanasnəfkminəkfaak͡k°θuƶ͡ƶoθanərnuimarənθaxsajθanəzwirqvəlikuɍʒiŧanərnuləxjaranərnubitə

nd͡ʒall͡lanwigaðiħəmlənt͡səƶ͡ƶonulaðləkɍəmbʃifloɍajak͡k°aðjəƶ͡ƶog͡gajlaχasθər͡rəđamansəg͡gajlaχa

nəsʕulvirudnət͡saʁarak͡k°ləħʃiʃaginbəɍ͡ɍɑunəsʕijaraliviŧɑmiaqlaʁsəg͡gasmak͡kanθət͡sajənak͡kadnə

t͡saʁak͡kaaqlaʁnəhləχxassbiŧɑɍɑθtʃ͡ʃuɍənmiasmint͡sək͡kəsdg͡gajlanəʁaʃkiθlukannəkiniusʕiʁaraan

daraƶ͡ƶoʁƶ͡ƶiʁθiʃ͡͡ʃərθðaxəluʃqufwəl͡lɑhardksəʁθiʃ͡ʃərθðaxəluʃqufksəʁdafriwənisrniʁqəlʕəʁt͡sidð

axəluqduħƶ͡ƶiʁθiʃ͡ʃərθksəʁt͡sidt͡sinaigəsʕanlvənawal͡laθagijət͡snuzunlangrijagiθənʁajaʁujlaqara

at͡sđəgɍəđiđom͡manajənidp͡p°iđatʒəmʕəđðavuðumiguʁalak͡kənðzvəlatɍoʃ͡ʃəđak͡k°at͡sər͡rəak͡k°iɍə

ƶqiχat͡səsət͡səđat͡sɍnuđθuranəkniaqlaʁnθət͡sləp͡°waƶominəkfawigaðagianuʁalarθuƶ͡ƶoθndəl͡laʕð

aʁənanərnuafqusnt͡səɤðiħəwđanwinisʕanaŧɑsp͡p°amanaðjəƶ͡ƶoaŧɑswinunəsʕaraaðjəxðəmθlaθaɍ
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əvʕajiðsnxəd͡dəmθaʒilvantniit͡salinnəq͡qarasmanʒtunt͡sək͡kəsit͡sidnsəp͡p°ajit͡sðaməqfulðləd͡ʒwaz

kulʃisiθmazirθiθidnt͡sək͡kəsmisəg͡gasmak͡kanuʁalarlmaklajagikanap͡p°əvriðaqlaʁnəhləχaqliht͡s

amʁarθturaməq͡q°rəʁaqliθmanjawsəvʕinsnaðilʕəmɍiwʃfiʁak͡k°ilquθnziχniðabaħanaʃkiθabaʕda

arkulmasθərnuđivawənnəʁlbaŧɑŧɑθaʒđiŧasθəsmirəđziθtzəm͡murθaɑngujagijətʃ͡ʃuɍðawkiwnəkn

iaməʕdnəskarθuraθivħirinθuraminək͡kəsθaʁdiwθamaðanvðumijəkfaunəvðuat͡swaliđθaʁdiwθni

θəq͡quɍat͡swaliđθaɤaθɤaurkəl͡liθifəʁwaantnəɤzəmadnək͡kəsθifəʁwaniantnʁəƶaθənθnəɤzəmaθə

nθnəqʕəðurkəl͡liasnđəg͡gəɍimarənləʁ͡°varmiðlawanimarənntəfsuθadwθənwamaniiməzwuraat͡s

waliđimarənθəmʁidat͡sŧəɍđəqθʁədiwθniz͡zariʕaniurkəl͡lianiwərθəwθəđadəmʁiamat͡saɤaniamaθ

iviðəsθðaʁənnət͡sad͡ʒaz͡zariʕasaməχnxəd͡dəmz͡zariʕaniat͡snəʃrəwat͡snzuzərasnðəg͡gəɍaχalak͡kəna

radəwθənwamanimarənawidwarajətt͡ʃənamat͡siviðsəθamaajənθəd͡ʒiđak͡k°g͡gaχalaðjəmʁiumbaʕ

dmaranəxðəmθafəl͡laħθat͡sidnəmɤərat͡sidnawiandaradərwəθaðawinizgarənat͡sidsrəwθənaðvðu

ng͡girðənmikfanjirðənaðzuzrənak͡k°aðksənalimniumbaʕdirðəniaθənidawinsax͡xamazkajinaðuʁ

alənarθəmƶinðaʁənakniðaʁənaθsrəwθənmikfanðaʁənwinaanərnuivawənmidθəp͡p°əđsax͡xamat͡

sʕəd͡diθəmʁarθantsifuk͡k°mintsafat͡sək͡kəsləħqiswajəđatəfkðlaʕʃuɍaxaŧəɍilaqat͡səfklaʕʃurmiθəfk

iđlaʕʃurniatəƶðəđirgazənnt͡səɤasənŧʕamgirðənθilawinnsəp͡p°ajŧʕamtəmƶinθavəlvultamaʕnaasn

ərnuasqilbaŧɑŧɑnəʁivawəniʒðiðənkullxirjəl͡laziθθəl͡laθimƶinl͡lantaxiɍimarəniwamaθuraθuraaql

aʁsbiŧɑɍjət͡sakaʁiwajəđaxaŧəɍlanθət͡sləpwaƶoilaqawənalmumninat͡sħərʃəmatt͡ʃəmθimƶinat͡tʃəmi

rðəniħvuvənθazarθmurθəs͡simaraaʃuðiħvuvənt͡sazarθiniʁmanisq͡qarənməd͡dənlhanwigaðagima

raθəŧfəđiniʁmanθər͡riŧənðiziθsivəħarvəħatt͡ʃəđaħvuvsinmaθəswiđajəfkixirmaθətt͡ʃiđθabuftik

θnxəd͡dəmnaʕθəvkul͡ləʃðəɤnəʁsəgzəm͡murarθazarθsiθazarθaruzəm͡mursəgzəm͡murniat͡suʁaləđ

at͡səƶ͡ƶođivawənlħəm͡məƶla :ðəsulaðivawəniməzwurainəg͡guraðʁamaradjəmʁikul͡ləʃatt͡ʃəđaʕθa

vnəʕθəvlangrijagiunt͡sararaunəs͡sinaralangriilaqat͡snədɍəmd͡dərjanwənaðxədmənθamurθjəlhaad

əksəmazəm͡murziθut͡sidt͡sad͡ʒwəmaraiħvuvənuntnit͡saʁəmarasgəd͡daʃɍoħaθkanat͡ssawməmiħvu

vənaʃħalsawđənsjinaat͡səƶ͡ƶomn͡na :mamaθəksəmdθimƶinlhatirðənlhanivawənlhanajənaradəks

əđak͡k°səg͡gajlaχmurθər͡riđaradwaðwinaak͡k°iðəħ͡ħaθamʕiʃθnziχninəkniðiləxlaidnək͡kərt͡sin͡nai

ðlquθnəʁaqlaʁnəħ͡ħanifliʒanagiaqlaʁðimʁarənnifliʒanagiaθarwaaʃarawniniʁsəm͡məħθijianəʃ

θagiidhəđrəʁilaqawənat͡snədɍəmd͡dərjanwənaðxəðmənθafəl͡laħθaðxəðmənaχalnsənðaχalnsəni

θəninəfʕənmaθəsʕamlisriznqəʃθət͡smaθəsʕamt͡səf͡faħnqəʃθət͡stʒuɍagikaniðlwalibəʕdaθuramara

d͡ʒud͡ʒuɤətamərt͡safəđudtixirəđarasitʒuɍd͡ʒud͡ʒuɤəturkəl͡lilvaɍquqid͡ʒud͡ʒəɤlizbrikuid͡ʒud͡ʒuɤtt͡ʃin

aθəvðaθd͡ʒud͡ʒuɤat͡sfərħəđabunadəmtixrəθilviʕtixrəθiləpwaƶoat͡səəħ͡ħimaθarwaakəniʕinrəp͡p°i

] 
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Nom : Ouardia 

Age : 65 ans 

Village: Souk El Thenin 

Tribu: Sidi Ali Moussa 

Commune: Souk El Thenin 

Daïra :  Maatkas 

Wilaya : Tizi-Ouzou  

Nferres aḍil, ad as-teǧǧeḍ snat n txellal neɣ tlata txellal ad t-tebbiḍt, nferres ččina ad 
as-tebbiḍ akkelli wagi-nni akk i d-yeberbren ɣer tmurt, nferres llim ad as-tekseḍ akk daɣen 
wagi-nni iqerrben ɣer tmurt i wakken ad tiɛlay d asawen, ad neẓẓu baṭaṭa, ma yella meqqer-it 
ad tt-tferqeḍ nṣaf , netteẓẓu lebṣel mi imeqqer ma yehwa-ak ad as-tekseḍ acebub-nni n lqaɛ-
nni  ad as-ternuḍ ad as-tebbiḍ ciṭuḥ sufella ad d-yeffeɣ yelha, daɣen  adwaxli-nni ad as-tekseḍ 
tiseḍwa-nni iḥeḍmen akkelli ad as-teǧǧeḍ tigad-nni zegzawen i wakken ad iɛeddi ubeḥri gar 
tzemmurin axaṭer ma ifat teččur akken teḥced ara d-tarrew ur tettarew ara, acu yellan daɣen-
nni ad as-tekseḍ akkelli isegman-nni iṭuṭaḥen ad as-teǧǧeḍ imeqqranen-nni ad teṭfeḍ akruci 
daɣen ad tt-tḥefreḍ akkelli ad as-tekseḍ iẓuran-nni ur nemɛin ara ad tuɣaleḍ ad as-terreḍ akal 
ad qiment imaren ad d-akint.Di Yennayer daɣen-nni ma yella ad tt-naqleḍ ad as-txedmeḍ 
aḥebḥub ad teẓuḍ ṭejra-nni ad as-terreḍ akk akal ad tt-teswayeḍ daya, gar tɛeqqayt d tayeḍ-nin, 
ibawen daɣen ma tebɣiḍ ad ččaren, ad as-tgeḍ daɣen-nni tardest neɣ kter ciṭaḥ di tehri nsen 
akka nnefṣ iɣil gar ujerriḍ d wayeḍ-nin nnefṣ iɣil ; baṭaṭa iɣil uzayed i wakken ad as-tjemɛeḍ 
akal i lǧiha-a ad as-tjemɛeḍ di lǧiha-a, akka tardest neɣ akter ciṭaḥ gar ujerrid d wayeḍ-nin, 
ma yella gar tebṣelt d tayeḍ- nin tardest swaswa i wakken ad taf iman-is ad tafeḍ amek ara s-
tjemɛeḍ akal ad tafeḍ, tajijbant tardest gar tɛeqqayt d tayeḍ -nin tardest tinna ilaq ad temqarab 
ciṭ ma d azemmur ha-t-an ara icerrew tura akka mmi, si syin ad nruḥ imarenni ad t-naf 
icarrew-it-id irkelli ad d-nekmaṣi s wadda ur nseddu ara ifriwen-nni n diri d aɛeqqa-nni kan 
ara d-tedmeḍ, iferr-nni itteddun akkenni ites zzit-nni ilaq ad tḥadreḍ d aɛeqqa-nni kan ara d-
tedmeḍ, tura akka i yetɛedda ha-t-a uzemmur, tura akka qqaren zzit d tamsarit, ma ifat 
akkenni cuya kan ma yella kan tḍaqeḍ ɣur-s ubaqi ad teǧǧeḍt axir ad yaweḍ si syin imar llah 
ibarek yesɛa lɣella, ma tɛetbeḍ ur ilaq ara axaṭer tazemmurt i wakken daɣenni ad texdem ad 
tekmaṣi ad teskubi daɣenni ilaq tura akka ul i as-terniḍ si tura akka i wakken ad teskubi 
daɣenni i sdat ma nedder daɣenni ad d-yexdem d ajeǧǧig, ajeǧǧig-nni ad yeɣli ad yuɣal d 
aɛeqqa daɣen.Lawan-agi izzerɛan daɣenni di leqwareḥ izzerɛen ifelfel ur tettaččreṭ ara mliḥ ad 
as-terreḍ leɣbar ad tsewwayeṭ mi d lweqt-nni ad t-id-naqleṭ ad teggeṭ d ijardan ad tsewwayeṭ, 
ad as-terreḍ ciṭ n leɣbar ha-t-a  ad tekseḍ ad teṭṭfeḍ taqabact neɣ tamencart ad tekseḍ akka 
taggust ad tt-tenejreḍ ad tt-tentuḍ ad tsewayeḍt ad taweḍ d taṛṛemant annect-ilat, tameɣrust ad 
tekseḍ tiskar ad as-tekseḍ wagini akk iberdiyen akkelli ad teẓẓuḍ ad teffeɣ d tameɣrust , 
daɣenni d aḥeccad ad t-tgezmeṭ s tmencart ad tekseḍ taxellalt n uzemmur-agi n lɛali ad tt-
tfilcreṭ akkenni ad tarreḍ taxellalt-nni imar-nni ad tciddeḍ s ubeḥnuq ad tuɣal ad taɣ d 
tazemmurt, ad tafeḍ neẓẓa akkelli ad nuɣal ad nettḥemmir kan ama d anebdu ad nruḥ ad d-
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neqleɛ leḥcic-nni ad as-tjemɛeḍ akal, ur s-tettekseḍ ara akal i rreẓq-nni, ilaq ad as-tjemɛeḍ 
akal ad as-tekseḍ leḥcic, si syin imarenni mi d-yeḥḍer yewweḍ uneqqel ad nebdu ad nruḥ ad 
neqleɛ baṭaṭa, ad neqleɛ lebṣel ad neqleɛ ticcert lxir a rebbi llah ibarek ad ččaren akk 
yixxamen d lxir ; baṭaṭa, ticcert d aḥemmer iten-nettḥemmir tura axaṭer tura lebṣel nenuqel-it 
baṭaṭa ha-t-a nuɣ-d tagi n unebdu, tacetwit ha-t-a nekkes-itt-id aqlaɣ ad tt-ntett, tura ad nuɣal 
daɣenni ɣer baṭaṭa-agi n unebdu wellah lɛaḍimin ar tesɛalaf uxemsmeyya i yiwen n kilu, 
ntteẓẓu iqliben, iqliben nekkni i as-neqqar, lgurjiṭ tura kan daɣen d lawan n lgurjiṭ ad tt-teẓẓuḍ 
ad as-txedmeḍ tardest gar uɛeqqa d wayeḍ-nin ad as-terreḍ leɣber ad teqqim .Ad neẓẓu 
tibḥirin, ad nenaqel ifelfel-nni  ad nenaqel tura akka neẓẓa-tt, nzerreɛ-itt ameɛna mazal melmi 
ara tt-neẓẓu d ijerdan, ntteẓẓu ifelfel, ṭumaṭic, taxessayt i ntteẓẓu win n lubyan daɣenni, 
ntteẓẓu llubyan rebɛa n yisafen, ṭumaṭic, ifelfel, llubyan, leḥbeq, tisis n uḥemmar uqbel iṭij 
ilaq ad tekreḍ ad t-tesweḍ ad yerr lḥal iḥma lḥal tinna ur tt-yeṭṭuru ara yiṭij ma llan waman, ma 
yella ulac dayen ad teqqim, neɣ ma ulac ma d aqebli ajeǧǧig-nni ad yeɣli am wakken ad t-
tmeḥqeṭ d amḥaq izlef ad nruḥ ad nezreɛ lebṣel ad as-nerr leɣbar ad t-nsewway iwakken ad 
yaweḍ daɣenni ad t-nenaqel, ticcert-nni daɣen imar-nni itt-ntteẓẓu di ḥertadem annect-agi 
taɣeddiwt, taga, ẓrudga, neɛneɛ leḥbeq, leḥcic lmaɛdnus, leḥcic n lekrafeẓ imaren i nzarreɛ 
akkelli, weḥd-s i d-ttemɣay akka kan weḥd-s di tmazirt dɣa siwa tin i d-yettemɣayen ur tt-
ntteẓẓu ara, marnuyat, neɛneɛ, ẓaɛṭer wigi d nekkni it-itteẓẓun, taɣanimt tabusemmamt, 
abujerniḥ, tabuzeggaɣt, ad tekseḍ tiskert si tenqelt-nni i tebɣiḍ akkenni ad tt-id-tgezmeḍ ad tt-
teẓẓuḍ mkul tameɣrust ad d-tekseḍ tiskert ad tt-teẓẓuḍ ad d-teffeɣ am tinna akkenni tebɣiḍ 
akkenni, d tiskert ad tt-tebbiḍ ad tt-teẓẓuḍ ad tt-tsewwayeḍ, tḥemmel aman, dqiqa timɣurent 
ma yella tessarwaḍ-as aman dqiqa ad teččeḍ lɣella-is.Lawan-agi ixeddmen ad sneqsen akkelli 
ma yella ɣezzifet mliḥ ad as-sneqsen tacebbubt-nni, ma yella daɣennni tebbeḍ ɣer lqaɛa ad as-
sneqsen akkelli wigad-nni i d-iqerben ɣer tmurt, lberquq daɣenni ad as-tsneqseḍ ma yella 
bezzaf tegma ad as-tebbiḍ akk ixef-nni i wakken ad telhu, ččina daɣen ad as-tebbiḍ akk wid 
id-iqerben ɣer tmurt, ifires ur tesɛiḍ d acu ara s-txedmeḍ, ifires ad t-tferseḍ ma yella win 
yeqquren ad as-tekseḍ ma ulac ad yeqqim akkenni ; ma yella yeččur mliḥ daɣenni ad as-
tesneqseḍ, aḍil mi ara tgezmeḍ ad as-teǧǧeḍ snat n teskar ad tgezmeḍ imar-nni ad as-tekseḍ 
akk ayen yeqquren, aslen ttḥucunt i lmal lawan n unebdu ad taliḍ ad tesseɣliḍ akk tiseḍwa-nni 
si syin ad tuɣal ad tesgem daɣen, daɣenni ad t-ttesweḍ lawan-agi i Mars di Mars i seqcaren, 
ad-as-tebbiḍ ixfawen ad tt-tfarseḍ ad yeqqim daɣenni ack-it, ma tebɣiḍ ad tt-tnaqleḍ ad 
tgezmeḍ isegman-nni ad as-tebbiḍ tiqiwect-nni ad teẓẓuḍ ad d-yeffeɣ d lward, tura kan akka 
lward-iw yeǧǧuǧeg di tefsut di Mars i yeǧǧuǧug lward yettɣama ack-it llah ibarek, wazduz is-
neqqar i yijeǧǧigen-nni iwraɣen i d-ittefɣen akkenni di tmazirt, asemmam daɣenni yeǧǧuǧug 
akkelli d awraɣ, lqareṣ yeǧǧuǧug d awraɣ daɣenni ack-it, uzzu daɣenni lawan n Meɣres i 
yeǧǧuǧug, Magu yeqqar-as i udfel simell-itt neɣ ad tt-simmelleɣ yeǧǧuǧug. 

[nfarəsađilasθəd͡ʒəđsnaθtxəl͡lalnaθlaθatxəl͡lalat͡sb͡°iŧnfarəst͡tʃinaasθəb͡°iđirk͡°əlwaginiak͡k°idisvar

vrənarθmurθnfarəsl͡limasθək͡°səđuk͡kðaʁənwagiiqarvənafθmurθiwak͡k°niat͡sa:lajðasawənaƶ͡ƶob

aŧɑŧɑmajəl͡laməq͡°rəθat͡sθfarqəđmnaəfnt͡səƶ͡ƶoləvəlmig͡°məq͡°ərmihwajaχasθəksəđaʃbuvnilqa:

ʕniasθarnuđasθəb͡°iđʃiŧaħsufəl͡laadif͡fəʁilhaðaʁəniaðwaxəlniasθəksəđθisəđwaniiħəđmənirkəl͡lia

sθəd͡ʒəđtiɤaðnizəɤzawəniwak͡kənaðjadiuvəħriɤarθzəm͡murinaxaŧarmifaθθət͡tʃurak͡kənθəħʃəður
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ðarəwuθət͡sarəwaraaʃulinðaʁniasθəksəđirkəl͡liisəɤmanniiŧoŧaħənasθəd͡ʒəđiməq͡q°ranniat͡səŧfəđ

akruʃiðaʁəniat͡sθħfrəđirkəliasθəksəđiƶoranniunəmʕinaraat͡suʁaləđasθarəđaχalaðqimətimarəni

adak͡°itðin͡najərðaʁənimilaʁat͡snaqləđasθxədməđaħəvħuvat͡səƶ͡ƶođt͡səʒɍaniasθarəđak͡kaχalat͡sθə

swajəđðajaɤarta:qajtðt͡sajəđninivawənðaʁənimaθəvʁiđaðt͡tʃaɍənasθɤəđðaʁəniθarðasθnaʁχθarʃ

iŧaħðiθəhrinsənak͡kaðiθəhriak͡kan͡nəfiʁilɤarujariððwajəđninn͡nəfiʁilbaŧɑŧɑiʁiluzajədiwakəna

sθʒəmʕəđaχalild͡ʒihajaasθʒəmʕəđild͡ʒihajaak͡kaθardəsθnəʁaχθarʃiŧɑħɤaruʒriððwajəđninmajəl͡l

aɤarθəvəltðt͡sajəđninθarðəsθswaswaiwak͡kənat͡safimanisat͡safəđaməχasθʒəmʕəđaχalat͡safəđθa

ʒiʒvatθarðəsθɤarta:qajtðt͡sajəđninθarðəsθθinailaqat͡səmqaravʃiŧɑħmaðazəm͡muraθaniʃar͡rəwθu

raak͡kam͡misisjinanroħimarəniaθnafiʃrəwiθidirk͡°əliadnək͡°maiswad͡daunsəd͡duaraifriwənnindir

iða:qanikanadədməđwufərniajdunak͡kəniit͡səsziθniilaqat͡sħaðɍəŧða:qanikanadədməđθuraak͡kaig͡

°ta:adaθauzəm͡murθuraak͡kaamq͡°arənziθt͡samsariθmifaθakənizəɤzawakəniʃujakanmajəl͡lakanθ

đaqəđarʁurəsubaqiat͡səd͡ʒəŧaxiraðjawəđsisinimarl͡lahivarəχisʕalʁəl͡lamaθaŧləđilaqaraaxaŧəɍθaz

əm͡murtiwakəniðaʁəniadəxðəmat͡sək͡°maiat͡səsk͡°ubiðaʁəniilaqθuraak͡kaulisθarniđsiθuraak͡kai

wakəniat͡səsk͡°ubiðaʁəniizðaθmanəd͡dərðaʁəniadixðəmðaʒəd͡ʒiɤaʒəd͡ʒiɤniaðiʁliaðjuʁalda:qaða

ʁənlawanag͡°iizarʕənðaʁəniðiləq͡°warəħizarʕənifəlfəlurt͡st͡tʃaɍəŧaramliħasθarəđləʁbaɍat͡səswajəŧ

miðəlwəqθniat͡sidnaqləŧat͡sɤəŧðiʒərdanat͡səswajəŧasθarəđʃiŧl͡ləʁvaɍhaθahadəksəđak͡kaθaɤusθat͡s

θənd͡ʒrəđat͡sθəntuđat͡səswajəŧats͡awəđt͡saɍəm͡mantanəʃtilat͡sθaməʁrosθadəksəđðaʁəniθiskarasθə

ksəđak͡kwaɤiniak͡kak͡kaivarðijənirkəliat͡sθəƶ͡ƶođadəf͡fəʁt͡saməʁrusθðaʁəniðaħəʃ͡ʃaðat͡sɤəzməŧsθ

mənʃarθadəksəđtaxəlaltuzəm͡muraɤila:liat͡səθfilʃrəŧakəniat͡sarəđtaxəl͡laltniimarəniat͡səθʃid͡dəđs

uvəħnuqat͡suʁalat͡saʁt͡sazəm͡murθat͡safəđnəƶ͡ƶɑirkəlianuʁalanət͡sħəmirkandajaɤiamaðanəvðuan

roħadnəqləʕləħʃiʃniasθʒəmʕəđaχalursθət͡səksəđaraaχalir͡rəƶqniilaqasθʒəmʕəđaχalasθəksəđləħ

ʃiʃsisjinimarənimidiħđəɍib͡b°əđunqəlðanəvðuanɍoħadnəqləʕbaŧɑŧɑadnəqləʕləvəladnəqləʕθiʃ͡ʃə

rθlxirarəb͡billahivarəχadt͡tʃarənak͡kixx͡°amənðlxiɍanbaŧɑŧɑθiʃ͡ʃərθðaħəm͡məriθənt͡sħəm͡mirθuraa

xaŧərθuraləvəln͡nuqəliθbaŧɑŧɑaθannuʁdθaɤiunəvduθaʃətwit͡saθanək͡kəsit͡sidaqlaʁat͡sənθət͡sθur

aanuʁalðaʁəniabaŧɑŧɑjaɤiunəvðuwəl͡ləhlʕađimartəsʕalafuxəmsməjaijiwənkilunt͡səƶ͡ƶoiqlivəniq

livənnək͡°niisən͡nəq͡°arlgurʒiŧθurakanðaʁənðlawanlgurʒiŧat͡sθəƶ͡ƶođasθxədməđθarðəsθɤaruʕqað

wajəđninasθarəđləʁbaɍat͡səqimanəƶ͡ƶoθivħirinanaqəlifəlfəlnianaqəlθuraak͡kanəƶ͡ƶat͡snzarəʕit͡sa

ma:namazalməlmiatesnəƶ͡ƶoðiʒardannt͡səƶ͡ƶoifəlfəlŧomaŧiʃθaxsajtint͡səƶ͡ƶowinluvjanðaʁənint͡sə

ƶ͡ƶoluvjanarvʕaisufarŧomaŧiʃifəlfəlluvjanləħvəqθisisuħəm͡maɍuqvəliŧiʒilaqat͡səkrəđat͡sθəswəđað

jarlħaliħmalħalθinaut͡siŧorojarajiŧiʒmal͡l͡anwamanmajəl͡laulaʃðajənat͡səqimnamulaʃmaðaq͡°əvlið

aq͡°əvliaʒəd͡ʒiɤniaðiʁliamakənatesməħqəŧðamħəqizləfanroħanəzrəʕləvəlasnarləʁbaɍaθnəswaj

iwakənadjawəđðaʁənaθən͡naqəlθiʃ͡ʃərθniðaʁənimarəniit͡sənt͡səƶ͡ƶoðiħarθaðəminxəd͡dəmak͡k°an

əʃθagiθaʁəd͡diwθθaɤaƶruðəg͡g°ana:na:ləħvəqləħʃiʃlma:ðnusləħʃiʃlək͡°ɍafəƶimarəninzarəʕirkəli
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wəħðəsidt͡səmʁajakakanwəħðəsiθmazirθðʁasiwaθinidit͡səmʁajənut͡sənθ͡səƶ͡ƶojaramarnujaθna:

na:za:θərwigiðnəkniiθnit͡səƶ͡ƶonθaʁanimθθavusəm͡mamθavuʒarniħθavuzəg͡g°aʁθadəksəđakaθi

skarθsiθnəqlət͡snitəvʁiđakəniat͡sidɤəzməđat͡sθəƶ͡ƶođmkulθaməʁrusθadəksəđθiskərθat͡sθəƶ͡ƶođa

dəf͡fəʁamθinaakəniθəvʁiđakənit͡siskərθadəbiđats͡θəƶ͡ƶođat͡sθəswajəđθħəm͡məlamandqiqat͡simʁ

urəntmajəl͡laθəsarwađasamandqiqaat͡sət͡tʃəđlʁəl͡lajislawanagiixədmənaðsnəqsənirkəlimajəl͡laʁ

əzifəθmliħasnəqsənθaʃəbuvθnimajəl͡laðaʁəniθəb͡b°əđarlqaʕaasnəqsənirkəliwigaðniidiqarvənar

θmurθlvarquqðaʁəniasθəsnəqsəđmajəl͡lavəzafθəɤmaasbiđakixəfniiwakənat͡səlhut͡tʃinaðaʁənas

θəbiđakwiðidiqarvənarθmurθifirəsθəsʕiđðaʃasθxədməđifirəsat͡sfarsəŧmilawiniq͡°urənastəksəŧm

ulaʃadiqimakənimajəl͡lait͡tʃurmliħðaʁəniasθəsnəqsəđađilmat͡sɤəzməŧasθəd͡ʒəđsnaθtəskarat͡sɤəz

məŧimarəniasθəksəđakajəniqurənaslənt͡sħuʃuntilmallawanunəqđuat͡saliđadsəʁliđakθisəđwaniat

s͡əsɤəmðaʁəniat͡sθəswəđlawanagiimarsðimarsisəqʃarənasθəbiđixfawənat͡sfarsəŧaðiqimðaʁənia

ʃkiθmaθəvʁiđat͡snaqləđadɤəzməđisəɤmanniasbiđθiqiwəʃθniat͡səƶ͡ƶoŧadif͡fəʁðlwardθurakanaka

lwardiwjəd͡ʒud͡ʒəɤiθəfsuθimarsigd͡ʒud͡ʒuɤlwardit͡sʁamaʃəkiθl͡lahivarək͡°wazðuzisnəq͡°ariʒəd͡ʒiɤ

əniiwraʁənidit͡səfʁənakəniðiθmazirθasəm͡mamðaʁəniid͡ʒid͡ʒuɤarkəliðawraʁlqarəid͡ʒud͡ʒuɤða

wraʁðaʁənaʃkiθazuðaʁənilawannməʁrəigd͡ʒud͡ʒuɤðaʁənimag͡°uiqarasiuðfəlsiməlit͡snəʁat͡səsi

mləʁjəd͡ʒud͡ʒuɤ] 
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Nom: Ouardia 

Age: 85 ans 

Village: Tizi Ghenif centre 

Commune: Tizi Ghenif 

Daîra: Tizi Ghenif 

Tura i lweqt-nni n yennayer i tesmeṭ-nni, ad nezwir ad nefres, ad neḥwec akk ahicur-
nni, ad t-nerr akken d aɛemmur, nsseḥṛaq-it, ad nuɣal imaren ad nenqec, ad nekmaṣi ibawen, 
ad nekmaṣi tajilbant, ad nekmaṣi lebṣel, ticcert, irden ad taɣ zerɛen, akka i nxeddem; nferres 
tamazirt mi nekkes ahicuṛ-nni, iẓuran i d-yeqqimen akken, ahicuṛ yeqquṛen, ad t-nḍum akk ad 
t-nerr ɣer lǧiha, nesseḥraq-it, ad nekmaṣi imir ad nteẓẓu, acu neḥwaǧ urkell ad t-neẓẓu, irden, 
timẓin kifkif, akka i nxeddem lweqt-nni n yennayer, ticcert-agi nteẓẓu-tt di yennayer tettikmil. 
Deg wayyur-agi yebrir i nettleqqim, ma yella tella tḥeccaḍt, ma tella tzemmurt ad tt-terreḍ d 
tacarajit, tura akka deg wayyur-agi yebrir i nettleqqim, ad as-nekkes ticlemt-ines i nettat, ad tt-
id-nesseqcer akka, ad nerru ticlemt n tcerajit, ad ten-tesneqreḍ akka, akked tin n daxel ad 
neṭḍen, ad tt-ncid s tecwawt, ad qqiment akkeni, ad tenṭeḍ imaren ad tuɣal d tacarajit, 
taḥeccaḍt ad tt-txedmeḍ d tazemmurt, ad tekseḍ ticlemt i nettat ad ternuḍ ticlemt n tzemmurt, 
ad ten-tesdukleḍ qbel akka, ad ten-tciddeḍ imir, ad asen-tgeḍ tacwawt ad ten-tciddeḍ imir, ad 
qqiment akkni, imir ad tt-ṭerḍeq d tazemmurt; nettleqqim tagi, nettleqqim taneqlet, ad tt-terreḍ 
d tabuyeḥbult, neɣ ad tt-terreḍ d tabuɛenqudt, yerra akka ad tekseḍ ticlemt i sya, ad terreḍ 
wagi, ad ten-tciddeḍ, tura akka yerru ma tebɣiḍ ad teẓẓuḍ tineqlin, nteẓẓu tura akka tineqlin; 
nettleqim ifires, nettleqim tteffaḥ, taktuniya; nettleqqim si tektuniya ɣer tayeḍ, ma tella tin 
yelhan, mačči d tin akken ixuṣṣen, ntekkes-as-d tin yelhan nettleqqim-itt i tin ixeṣṣen; ma 
yella d taberquq kifkif, ma ixuṣ lberquq n tagi, ad nleqqem tayeḍ akked tagi, ad uɣalent lhant. 
Njemmaɛ-d lfakiya, ma llan ibawen wwan, ma yella yewwa kulleci ntekkes-d ɣer uxxam, 
akka i nxeddem; lebḥayer tura akka bucuk-nneɣ, akken teqqarem tixsayin, tura akka anect-
ilat, yeẓẓa, tura akka yegr-d afriwen la yettnewwir; lawan-agi ilaq ad yeẓẓu ṭumaṭic, ifelfel; 
yebrir-agi, mayyu i nteẓẓu, llubya lawan-agi ahat temɣi, tagi yettalin akka, tagi n tegmurt, 
nxeddem tura akka, lḥaǧa i yettwwan tura akka d tamsawt si lexla itt-id-ntekkes, ntekkes-d 
tamsawt, ntekkes-d akk bibras-agi, ad d-nekkes taɣeddiwt-agi, timceṭ n tegmart ur tt-nsewway 
ara, tiẓudla-nni; ad d-nekkes leḥcic-agi talatayt, tella, ma yella nebɣa ad as-nesdukkel ciṭuḥ n 
umezzir yelha, ad as-nesdukkel ciṭuḥ n naɛnaɛ yelha, ad as-nesdukkel tuɣmest tamecṭuḥt maḍi 
maḍi n uḥeccad, yelha i llasṭuma. Njemmaɛ-d rreẓq ɣer uxxam mi iɛedda unebdu, win yesɛan 
irden ad ten-id-yawi, ad yeqqim walim  ad yesserwet di lexla s tmacint, ad t-id-yejmeɛ d lbuṭa 
ad t-id-yawi i wactal-nnes; irden ad ten-id-yawi ɣer uxxam, timẓin ad ten-id-yawi ɣer uxxam, 
lḥemmeẓ ad t-id-yawi ɣer uxxam, ibawen kifkif, ad nejmeɛ akk rreẓq-nneɣ ɣer uxxam; ad d-
yeqqim lexrif, mi yewwa lexrif-nni, iniɣman-nni ad ten-id-nawi ɣer uxxam; nesɛa lexrif, 
taɣanimt, ajanjar abeṛṛani, tajanjalt, tabelɣenǧurt, tabuḥercawt, tabuyeḥbult, tella tṭeffuyt, 
abuɛenqud, wigi i d-nettawi ɣer uxxam, iniɣman ad ten-id-nawi ad ten-nefser, mi qquṛen ad 
ten-nawi ɣer uxxam. Di tuber d aferris, lḥaǧa, ahicur yeqquren akk ad t-nekkes, ad t-nger d 
aɛemmur ad t-nesseḥreq; ad nerru mi d-iɣus ugeffur di tazwara-nni, ad nexdem lleft, zrudiya d 
tamezwarut, ha-t-a wacu i nxeddem nekkni, ibawen, lbaṭaṭa yerru ad teẓẓu di tuber-nni, 
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ibawen win yebɣan imenza adten-yeẓẓu imir ma ulac tagara, arma d tagara i ten-nteẓẓu d 
imuẓaẓ, di tazwara-nni win yebɣan ad ten-yeẓẓu, ad yeẓẓu tajilbant, ad yegger leḥwaḍ n 
lebṣel, leḥwaḍ n lmaɛdnus, leḥwaḍ-agi i d-nenna, lekrafeẓ, kullci yella, nteẓẓu. Azemmur 
yerru lweqt-nni n tuber, ma yella yefka-d Rebbi uru nṭṭumu-t, nṭṭumu akk ddaw n tzemmurin, 
ad t-neḥlej, ad t-nger d aɛemmur ad t-nesseḥreq, mi d-yewwa imir ad t-nelqeḍ kan s shala, 
amellal-nni ad t-nawi ɣer uxxam, win izemren ad t-yerkeḍ deg uxxam, ad t-yerkeḍ deg uxxam 
neqqar-as azemmur amellal, mi yewwa ad t-id-necrew, ad t-id-nawi ɣer uxxam, ad t-nger di 
tcekkar, ma yella siriden-t di temɛeṣṣart kifkif, ma ulac ad t-nsired deg uxxam, ad t-nger di 
tcekkar ad t-nceggeɛ ɣer temɛeṣṣart; lweqt-agi akk n tuẓẓut, win yebɣan ad yeẓẓu di lweqt-
nni, ad t-nḥemmer, ad d-yemɣi, mi meqqer ad t-nḥemmer, ad t-neḥlej urkelli, ad as-nekkes 
ahicur-nni n diri, ad neẓẓu winna yelhan akkni ad t-nḥemmer, yelha. Tura tamazirt d tilawin, 
llan wigad ibeɛden ttasen-d nitni, ttasen-d yirgazen xeddmen tamurt, ferrasen-tt, teẓẓun, win i 
d-yettawin tamṭut-nnes daɣen ad tt-id-yawi kifkif, ad texdem ula d nettat, ad tefres, ad teẓẓu, 
ad uɣalen ɣer uxxam lḥal yebɛed, wigad iqerben mi qqimen kfan cɣel n uxxam, ad xedmen di 
tmazirt-nsen teqreb cwiya cwiya; amek i as-nxeddem wagi iwumi neqqar akkayi azemmur 
amellal, ad t-id-nawi, ad t-nefser, ad as-nekkes akk timiṭ, ad as-nekkes akk axeclaw, ad t-
nḥerrek, ad t-nebri, ad neggar ciṭaḥ ciṭaḥ ɣer tisirt-nni deg wayed neẓẓad nnaɛma, ad t-nebri 
ad neggar ciṭaḥ ciṭaḥ ɣer tessirt-nni, ad t-nebri, mi yebri ad t-nɛemmer ɣer tbettiyin-agi yellan 
akka, ad t-nerkeḍ s yiḍaren, ad t-nerkeḍ, mi d-yegger zzit-nni ad tt-id-nɛemmer, mi t-nerkeḍ 
azekka-in, selazekka-in, ad tt-nerkeḍ tlata tikkal, rebɛa tikkal imir ad t-id-nsired seg uḥḍun, ad 
d-nawi imir zzit-nni, ad nseww acleb-nni, mi yewwa ad t-neẓẓem, ad neẓẓem acleb-nni imiren 
ad nekkes zzit-nni ad t-nzelli, tettufrar-d zzit, iɣes-nni ntteḥwaǧ-it, win yebɣan ad yegger 
times ad yesseww yelha, ad yesseḥmu, acleb-nni win yesɛan aclal ad as-t-yemmud i waclal 
ma ulac ad t-yesdukkel akken akked yiɣes-nni, ad yessiɣ yis-s; acaraji ad t-id nelqeḍ deg 
yimellalen-agi n tuber, ad t-id-necrew, ad t-nsired, ad t-nger deg ujeqdur, ad as-neggar ddwa-
nni ad as-nettbeddil aman, ad as-nettbeddil aman, ggaren-as ddwa yiwet n tikkel kan, ad as-
nger lmelḥ, mi yerkem akk yewwa igerrez, nɣel-as aman-nni yerru slil-it imiren, tegreḍt di 
lḥaǧa err-as lmelḥ ad yeqqim akken imiren, ad d-nettɛemmir kan, akka i nxeddem. 

 

[θurailwəqθninən͡najəriθəsməŧnianəzwaranəfrəsanəħwəʃak͡kahiʃuɍniaθnər͡rak͡kənðaʕəm͡muɍns͡səħraqiθa

nuʁalimarənanənqəʃanəkmaiivawənanəkmaiθaʒilvantanəkmailəbəlθiʃ͡ʃərθirðənat͡saʁzərʕənak͡kainx

əd͡dəmnfər͡rəsθamazirθminək͡kəsahiʃuɍniiƶoɍɑnidjəq͡qimənak͡kənahiʃuɍjəq͡quɍənaθnđomak͡kaθnər͡rarld͡ʒi

hans͡səħɍɑqiθanəkmaiimiranθəƶ͡ƶoaʃunəħwad͡ʒurkəlaθnəƶ͡ƶoirðənθimƶinkifkifak͡kainxəd͡dəmlwəqθnin

ən͡najərθiʃ͡ʃərθaginθəƶ͡ƶot͡sdin͡najərθt͡siχmilðəgwaj͡juragiθəvririnət͡sləq͡qimmajəl͡laθəl͡laθħəʃ͡ʃaŧmaθəl͡laθz

əm͡murθat͡sθər͡rəđt͡saʃaraʒiθθurak͡kag͡gaj͡juragijəvririnət͡sləq͡qimasnək͡kəsθiʃləmθninəsinət͡saθat͡sidnsəqʃ

əɍak͡kaanər͡ruθiʃləmθtʃər͡raʒiθaθənəsrəqrəđak͡kaakəðt͡saðinndaxəlaðnəŧđənat͡sənʃidsθəʃwawθaðqimətak

niat͡sənŧəđimarənat͡suʁalt͡saʃaraʒiθθaħəʃ͡ʃaŧat͡sxəðməđt͡sazəm͡murθat͡səksəđθiʃləmθinət͡saθat͡sərnuđθiʃlə

mθntzəm͡murθantəsdukləđqvəlak͡kaantʃid͡dəđimirasəntɤəđθaʃwawθantʃid͡dəđimiraðqiməntakniimirat͡st

ərđəqt͡sazəm͡murθnət͡sləq͡qimθakinət͡sləq͡qimθanəqlət͡sat͡sər͡rəđθaujəħvultnəʁat͡sər͡rəđθt͡savuʕənquðθjər͡r

ak͡kaasθəksəđθiʃləmθsjaat͡sər͡rəđwakiantʃid͡dəđθurak͡kajər͡rumaθəvʁiđat͡sƶ͡ƶođθinəqlinnθəƶ͡ƶoθurak͡kaθi
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nəqlinnət͡sləq͡qimifirəsnət͡sləq͡qimt͡səf͡faħθaχθunijanət͡sləq͡qimsiθəχθunijaaθajəđmatəl͡laθinilhanmaʃit͡sin

ak͡kənixu͡ənnθək͡kəsasdθinilhannət͡sləq͡qimit͡siθinixu͡ənmajəl͡lalvərquqkifkifmajxulvərquqnθakianl

əq͡qəmθajəđakəðθakiaðuʁaləntlhantnʒəm͡maʕədlfaχijamal͡lanivawənb͡b°anmajəl͡lajəb͡b°akul͡ləʃnθək͡kəsd

awəx͡xamak͡kainxəd͡dəmləvħajərθurak͡kabuʃuknəʁak͡kənθəq͡qarəmθixsajinθurak͡kaanəʃilaθjəƶ͡ƶɑθurak͡k

ajəɤrədafriwənlajət͡snəw͡wiɍlawanakiilaqaðjəƶ͡ƶoŧomaŧiʃifəlfəljərirakimajuinθəƶ͡ƶol͡luvjalawanakiahat͡sθ

əmʁiθakijət͡salinak͡kaθakintəɤmurθnxəd͡dəmθurak͡kalħad͡ʒat͡səb͡b°anθurak͡kat͡samsawθsiləxlait͡sidnθək͡k

əsnθək͡kəsdθamsawθnθək͡kəsdvivɍɑsakiadnək͡kəsθaʁəd͡diwθakiθimʃəŧntəɤmərθut͡snsəb͡b°ajaraθiƶoðlani

adnək͡kəsləħʃiʃakiθalatajθθəl͡lamajəl͡lanəvʁaasnəsðuk͡kəlʃiŧoħuməz͡zirjəlhaasnəsðuk͡kəlʃiŧoħnaʕnaʕjəlha

asnəsðuk͡kəlθuʁməsθθaməʃŧoħθmađimađiuħəʃ͡ʃaðilhail͡lasŧomanʒəm͡maʕədr͡rəƶqawəx͡xammijʕəd͡daunə

vðuwinisʕanirðənandjawiaðjəq͡qimwalimaðjəs͡sərwəθðiləxlasθmaʃintaθidjəʒməʕðlbuŧɑaθidjawiiwaʃθal

n͡nəsirðənandjawiawəx͡xamθimƶinant͡sidjawiawəx͡xamlħəm͡məƶaθidjawiawəx͡xamivawənkifkifanəʒməʕ

ak͡k°r͡rəƶqnəʁawəx͡xamadjəq͡qimləxrifmijəb͡b°aləxrifniiniʁmanniandnawiawəx͡xamnəsʕaləxrifθaʁanimθ

aʒanʒaravəɍ͡ɍɑniθaʒanʒaltθavəlʁənd͡ʒurθθavuħərʃawθθavujəħvultθəl͡laθŧəf͡fujθavuʕənquðwigidnət͡sawi

awəx͡xaminiʁmanandnawian͡nəfsərmiq͡quɍən͡nawiawəx͡xamitubəɍðafər͡rislħad͡ʒaahiʃuɍiquɍənak͡k°aθnək͡k

əsaθnɤərðaʕəm͡muɍaθnsəħrəqanər͡rumidiʁusuɤəf͡furiθazwaranianəxðəml͡ləfθzɍodijat͡saməzwaruθhaθa

waʃunxəd͡dəmnəkniiawənlbaŧɑŧɑjər͡ruat͡səƶ͡ƶoitubəɍniivawənwinjəvʁanimənzaanjəƶ͡ƶoimirmulaʃθagaraa

rmat͡sagarainθəƶ͡ƶoðimuƶɑƶiθazwaraniwinjəvʁananjəƶ͡ƶoajəƶ͡ƶoθaʒilvantajəɤ͡ɤərləħwađl͡ləvəlləħwađl

maʕdnusləħwađakidnən͡naləkrafəƶkul͡ləʃjəl͡lanθəƶ͡ƶoazəm͡murjər͡rulwəqθnintubəɍmajəl͡lajəfkadrəb͡biuru

nŧumuθnŧumuk͡k°dawθzəm͡murinaθnəħləʒaθnɤərðaʕəm͡muɍaθnsəħrəqmidjəb͡b°aimiraθnəlqəđkansshala

aməl͡lalniaθnawiawəx͡xamwinizəmrənaθjərkəđg͡gəx͡xamaθjərkəđg͡gəx͡xamnəq͡qarasazəm͡muraməl͡lalmij

əb͡b°aθidnəʃrəwaθidnawiawəx͡xamaθnɤəriθʃək͡kaɍmajəl͡lasiriðəntiθəmʕə͡arθkifkifmulaʃaθnsirəðgg͡gəx͡

xamaθnɤəriθʃək͡kaɍaθnʃəg͡gəʕaθəmʕə͡ərθlwəqθagiak͡k°ntuƶ͡ƶoθwinjəvʁanaðjəƶ͡ƶoðilwəqθniaθnħəm͡m

əradjəmʁimiməq͡q°əraθnħəm͡məraθnəħləʒurkəl͡liasnək͡kəsahiʃuɍnindirianəƶ͡ƶowinajəlhanakniaθnħəm͡m

ərjəlhaθuraθamazirθt͡silawinl͡lanwigaðivəʕðənt͡sasəndniθnit͡sasəndirgazənxədmənθamurθfər͡rasənt͡sθəƶ͡

ƶonwinidjət͡sawinθaməŧuθn͡nəsðaʁənkifkifat͡səxðəmulaðnət͡saθat͡səfrəsat͡səƶ͡ƶoaðuʁalawəx͡xamlħalivʕəð

wigaðiqərvənmiqimənkfanʃʁəlb͡b°əx͡xamaðxəðməniθmazirθnsənθəqrəvʃwijaʃwijaaməχisnxəd͡dəmwagi

uminəq͡qarakajiazəm͡muruməl͡lalaθidnawiaθnəfsərasnək͡kəsak͡k°θimiŧasnək͡kəsak͡k°axəʃlawaθnħər͡rəχaθ

nəvrianəg͡garʃiŧaħʃiŧaħarθəs͡sirθniaθnəvrimijəvriaθnʕəm͡mərarθvət͡sijinagijəl͡lanak͡kaaθnərkəđsiđɑɍənaθ

nərkəđmidiɤərz͡ziθniat͡sidnʕəm͡mərmiθnərkəđazkajinslazkajinat͡snərkəđθlataθik͡kalrəvʕaθik͡kalimirat͡sid

nsirəðsəgəħđonadnawiimirz͡ziθniansəb͡b°aʃləbnimijəb͡b°aaθnəƶ͡ƶəmanəƶ͡ƶəmaʃləbniimirənanək͡kəsz͡ziθni

aθnzəl͡liθət͡sufrardz͡ziθiʁəsnint͡səħwad͡ʒiθwinjəvʁanaðiɤərθiməsaðisəb͡b°jəlhaaðjəs͡səħmuaʃləbniwinisʕ

anaʃlalasθjəm͡mudiwaʃlalmulaʃaθjəsðuk͡kəlak͡kənakəðiʁəsniaðjəs͡siʁjisaʃaɍɑʒiaθidnəlqəđgməl͡lalənakin

tubəɍaθidnəʃruaθnsirəðaθnɤərgʒəqðuɍasnəg͡gardwaniasnət͡svəd͡dilamangarənasdwajiwəθntik͡kəltkanasn

ɤərlməlħmijərkəmak͡k°jəb͡b°aigər͡rəznəʁlasamannijər͡rusliliθimirənθəɤrəŧðilħad͡ʒaəraslməħaðjəq͡qimak͡

kənimirənadnət͡sʕəm͡mirkanak͡kainxəd͡dəm]
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Nom: Fatma 

Age: 73 ans 

Village: Chaabet El Ameur 

Commune: Chaabet El Ameur 

Dîra: Isser 

Wilaya: Boumerdès 

Lawan-agi n nnayer tteẓẓun ibawen-agi imuẓaẓ, lḥemmeẓ, lubya, tajilbant, umbaɛd 
neggar ibawen, neggar irden, timẓin, nterru ibawen, lḥemmeẓ, neggar ifelfel, ṭumaṭic, neggar 
akbal, qrunfel, nleqqeḍ azemmur, nleqqeḍ tazert, tibexsisin, axeṛṛub. 

Tella timceṭ n tegmart, ḥlafa, tasulla, taɣeddiwt, sselq, ɣlilu, taẓudla, ḥcic n cerba, neggar 
tizɛitrin, neggar rrend, naɛnaɛ i neggar i cerba, mɛednus, neggar lḥemmeẓ, leɛdes, llan wid 
yeggaren aqqaren, kul yiwen acu itett, bucuk, kurjiṭ, baṭaṭa, zrudiya, lebṣel, ṭumaṭic n ɛeqqayt, 
lbesbas, irden akked temẓin, lḥemmeẓ, ibawen, timẓin, irden, lbecna, ajilban, ggaren ddellaɛ, 
afeqqus , lexyaṛ, lgerɛa, ṭumaṭic, ifelfel, aṭerci, wigi i nteẓẓu di tebḥirt. Aneẓẓu arkul, ad d-
nekkes arkul, ad t-nezzu, zd t-neddez, ad t-neẓd, ad t-nessif, ad t-nɣerbel, ad nekkes iwzan-
nni, ad nger cerba. Zzik timẓin ad tent-neẓd, ad tent-nsif, ad tent-neslexs, ad nger aɣrum 
ameqqaru, ad as-nger zzit, ad as-nger naɛnaɛ, ad t-nečč, wagi zzik. Neswway aḥelḥal, tizɛitrin, 
naɛnaɛ,qrunfel, llatay-agi n ssuq ma tebɣiḍ ad as-tesxelḍeḍ, wigi i nesewway. 

Tella tifirest, llim, ččina, amek ttleqqimen, ad d-tekseḍ taxelxalt di tzemmurt ad tt-tgeḍ di 
tḥeccadṭ, ad tt-leqmen, ad tt-cidden s seɣwent akka, ad teg-d azemmur.  

Fliyyu ntett-it, bucuk ntett-it, addal ncerrew-it ntett-it. Tteksen timceṭ n tegmert, tteksen-d 
taẓudla, tteksen-d acnaf, tteksen-d timejja, tteksen-d tiffaf, tteksen-d bibras, tteksen-d 
timerɣennest. 

Tjur i yellan, yella buɛida, yella tteffaḥ, tella taktuniya, llant tibexsisin, yella ubakuṛ, yella 
umecmac, yella ubeṛquq, tella tijjelt, tijjelt n yiṛumyen, tijjelt umalu, tinna ixedmen akken 
inijel, tijjelt n yiṛumyen qqaren-as ttut, tijjelt-nneɣ qqaren-as tijjelt; llan wiyyaḍ qqaren-as 
tijja, cilmun, yella yisisnu, yella ubelluḍ, abelluḍ yella leḥlu, yella arẓagan, yella zeɛter, llant 
tzeɛtrin, yella neɛnaɛ, xedmen daɣen icilman n llim, meṛṛa meṛṛa, icilman n ččina, mačči 
icelman, ifer-nni, sexlaḍen-t, xeddmen-t d llatay, neɣ yettili andi xeddmen zzeɛter, ad sxelḍen 
tizeɛtrin, tizana, ad t-sxelḍen ad d-xedmen llatay, yella fliyu xeddmen yis-s aɣrum, sexlaḍen-
as lebṣel azegzaw, xeddmen aɣrum aqquṛan; di lweqt-agi acu teẓẓun, ifelfel, ṭumaṭic, akbal, 
batenǧal, teẓẓun dra. 

Yella kalitus, yella uxaṛṛub, yella uxeṛṛub aḥerri, yella uxeṛṛub aḥerḍani; ur yeɛdil ara axeṛṛub 
aḥerḍani imeqqi-d subag, winna n leḥlu tetten-t, yelha i uɛelliḍ, ma thelkeḍ aɛelliḍ ad ak-
yekkes, ad yili yeḥluli ad yuɣal yeqqur, teggen-t des waman, ad yagzag, tessen-t. 
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Tella tejra n uṣefṣaf, tella tejra n uzezzu, tejra n yilili, d tigi i yellan, amadeɣ, nesɛa azegḍuf 
iteqqes, ifertzizwi imeqqi-d deg umadaɣ kifkif, mejjir yella teksen-t-id sexlaḍen-t akked 
wamuc, timɣarin-nni n zik i as-yesnen, ad as-rren ifelfel,ttaran-as zzit n uzemmur, ttaran-as 
ticcert, ad sewwen aɛemmuc-nni, llan timerẓuga, yella bu yezruren; wiyi sexdamen-ten d 
dwawat. 

Yella aǧrazi, tella uzemmur-nni arqiqan n zzit, ntekkes aǧrazi-nni nttara i lmelḥ ad t-ggen deg 
waman, ad t-neg deg waman, ad as-nerr lmelḥ, ad as-nerr cwiya n tzeɛtrin; cwiya n zṛudiya 
cwiya n teffaḥ, akken ad d-imud rriḥa, ma ttekseḍ-d azemmur-nni yettmudu-d rriḥa, ad tetteḍ 
ad tt-tcumuḍ, ad txedmeḍ tteffaḥ , ad terreḍ deg uculiḍ n lkettan, ad tili tefla, ad n-ttareḍ deg 
waman, umbaɛd yettmudu rriḥa, ma ttakseḍ azemmur ad teččeḍ yettmudu lgu n zṛudiya, n 
tteffaḥ, di lawan-agi ad d-tteksen, cwiya n zzit n uzemmur, ifelfel, ṭumaṭic, lebṣel, teẓriḍ amek 
lmakla n yifellaḥen; winna i neẓẓad d win yewwan mliḥ, umbaɛd yella rru azemmur n ɣerɣert, 
nttextar-d win irekmen, qqaren-as redmen-t, ad t-rren di tcekkart, ad as-rren lmelḥ, ad t-ǧǧen 
ad yessufeɣ amurej, ad yessufeɣ amurej, umbaɛd yettɣima akken yerkem, tetten-t akken 
yerkem, qqaren-as n ɣerɣert. 

Iɛeqqaren n lmakla, llan wid ixeddmen ṭumaṭic n tḥebbuyt, llan win yettaran lḥemmar, llan 
win yettaran ifelfel aberkan, ayen yettnuzen akka ɣer uɛeṭṭar sexdamen-t. 

Tasemmumt tella ɣur-neɣ, tasemmumt xedmen-tt i leḥcic, sewwayen yis-s aɛemmuc, 
sexlaḍen-tt akked ucnaf, ad d-jemɛen akk leḥcawec, ad ten-sewwen. Tamsawt ttfewwiren-tt, 
seqcaren-tt, xeddmen yis-s seksu, lmesfuf, s yibawen ileqqaqen i tt-xeddmen, ttfewwiren-tt, 
umbaɛd ad as-rren zzit n uzemmur ad teččeḍ. 

[Lawanag͡°ig͡°ən͡najərt͡səƶ͡ƶonivawənimuƶaƶlħəm͡məƶluvjaθaʒilvantumba:dnəg͡g°arivawənirðən

θimƶinnət͡sruivawənlħəm͡məƶnəg͡g°arifəlfəlŧomaŧiʃnəg͡g°arak͡°valwajintavħirθqronfəlləħvəqnlə

q͡qəđazəm͡murθazarθθivəxsisinjəl͡l͡awiniləq͡°đənaxərovθamʃəŧntaɤmarθħlafaθasul͡laθaʁəd͡diwθ

əs͡səlqjəl͡laʁliluθəl͡laθaƶuðlaʁƶənt͡siziχθaƶuðlaðəʁliluiziχit͡sʁəƶanləħʃiʃnʃərvanəg͡°arθizʕiθrinnə

g͡°arr͡rəndnəʕnəʕmʕədnusiwzanwark͡°uliwzantəmƶinθiħilƶininəg͡°ariʃərvalħəm͡məƶbuʃuklgurʒiŧ

baŧaŧaƶrudəjaləvəlŧomaŧiʃlkəm͡munifəlfəlavərχanlvəsvasnəg͡°ariʕəq͡qajən͡niirðənak͡°əθt͡səmƶinl

ħəm͡məƶivawənirðənθimƶinlvəʃnaaʒilvandəl͡l͡aʕafəq͡°usaxjarlgərʕaŧomaŧiʃifəlfəlaŧarʃiðwigint͡sə

ƶ͡ƶaanəzuarχuladnək͡kəsarχulaθnəd͡dəzaθnəzuaθnəƶðaθənsifθənʁərvəlanək͡kəsiwzan͡niang͡°ərʃə

rvaθimƶinaθəntnəƶðaθəntənsifat͡sənsləxsanəg͡°əraʁromanəq͡°aroasnəg͡°ərziθasng͡°ərnəʕnəʕaθnət͡

ʃθuraðaʁromuxubiznsəwjzəʕθərθizʕiθrinaħəlħəlnəʕnəʕlatajajimaθəvʁiđasθəg͡°əđqronfəlθifirəs

l͡limt͡ʃinaθaxəlxaltg͡°zəm͡murat͡səg͡)əng͡°ħəʃaŧat͡sləqmənat͡sʃid͡dənfəljunsət͡siθbuʃuknsət͡siθaƶrajlal

anəg͡°ərqđirmijəwaanəg͡°əriwzanang͡°ərziθanət͡ʃθimʃəŧtəg͡°marθt͡səksənθaƶuðlaaʃnafθiməʒ͡ʒat͡sə

ksənθif͡fafvəvraθimərʁən͡nəsθʃunŧʒuɍig͡°əl͡lanbuʕwidaθəl͡lat͡səf͡faħθəl͡laθaχθunjaθivəxsisinjəl͡la

uvak͡°orjəl͡l͡uməsmaʃjəl͡lauvarq͡°uq͡°θəl͡laθiʒ͡ʒəltθiʒ͡ʒəltiɍomjənθiʒ͡ʒəltumaluθiʒ͡ʒəltiɍomjənq͡°arən

astutθiʒ͡ʒəltn͡nəʁnəq͡°arsθiʒ͡ʒəltjəl͡lausisnujəl͡lauvəluđavəluđjəl͡lauləħlujəl͡larƶaɤanjəl͡lazəʕθərl͡la
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ntθzaʕθrinjəl͡lanəʕnəʕxədməniʃəlmanl͡limmər͡ramər͡raiʃəlmant͡ʃinaafərn͡ninəsixədmənsəxlađənx

ədməntðlatajjəl͡lafəljuxədmənjisaʁromsəxlađənasləvəlazəɤzawxədmənjisaʁromaq͡°urang͡°lwə
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Nom : Mouhamed 

Age : 64 ans 

Village : Mehaga 

Commune : Idjer 

Dîra : Bouzeguene 

Wilaya : Tizi-Ouzou 

Akka tura taddart-agi n mhaga d tamurt n udrar nekni tamurt-nneɣ mad junbyi-agi 
yennayer i nzebber tijunan-nneɣ akk tizbir merra yeɛnan ṭṭjur merra di yennayer  i tent-
nzebber acuɣer ? axaṭer tamurt-nneɣ ṣemḍet yettili deg-s udfel yettili ugris ur tezmireḍ ara ad 
teṭuciḍ ṭṭejra abartir n wass n yennayer yettenqas usmiḍ-nni ameqqran ad nekmaṣiimir ad 
nzebber arma qrib ad ifak yennayer d wamek ara neḥbes ; tura abartir ntura d asawen ad 
nekmaṣi neneqqec tibḥirin nxeddem-asent langri win yesɛan langri ad tent-iheggi umbeɛd 
wigad yesɛan lbaṭaṭa tura i nteẓẓu lbaṭaṭa-nneɣ d ayagi i nxeddem tura. Lawan-agi nekkni 
netthegi tibḥirin uqbel ad asent-nexdem langri win yesɛan langri ma ulac nxeddem-asent 
leɣbar n tmurt,leɣbar aqdim, ilaq d win n yilindi ara s-txedmeḍ mačči d win n useggas-a di 
syina umbeɛd nteẓẓu lbaṭaṭa abartir n lben (20) mars d asawen nteẓẓu, nekkni tura i nteẓẓu 
lbaṭaṭa, tella laberyud-agi d awsay, d lweqt n wawsay tura, susuyent lɛes, susuyent ibawen, 
susuyent win ixedmen nnaɛma, ama d irden ama d ayen nniḍen,  d lebṣel, d tiskert, akk merra, 
imaɣan meṛṛa i susuyen, ntekkes-asent ṛṛbiɛ-nni ; d ayagi i nxeddem di teswiɛt-agi tura. Tura 
imaɣan-agi i d-yettemɣin akka tura llant tiragmayin, tella tizeɣḍert, llant tiffaf, tella tuẓedla, 
tella tumɣas n temɣarin, tella tmerẓagut, llan ibezḍa, yella ẓid lemmum, yella iccer n wagmar, 
aɣeddu n umcic, taḍuṭ n wulli, aɣeddu n wakli,tixlal n temcac, wigi meṛṛa xeddmen-ten d 
tameqfult, wigi ntett-iten, wigi ččiɣ-ten nekkiɣ. Tagi neqqar-as ḥurciya, lawan-agi daɣeni 
nxeddem taɣdiwt akked taga, d aḥbac n uzrem wagi, tigi diɣen qqaren tasmumt, tagi 
nsserkam-itt deg waman, nsewway-itt, nettara-tt ɣer zzit nssexlaḍ ciṭuḥ n tmellalin ntett  yis, 
wagi d mejjir, nxeddem-it d tafurut, wigi d timẓin n yiɣerdayen, wagi d amerẓagu, wagi d 
aẓkun, axaṭer aẓkun weḥd-s, taẓkunt weḥd-s d zariɛa itt-zerɛen, aẓkun-agi imeqqi-d weḥd-s ; 
abartir n tura nteẓẓu ṭṭejra-agi n lfakiya, nteẓẓu teffaḥ, nteẓẓu ifires, nteẓẓu taneqlet, nteẓẓu 
lberquq, lḥeb lemluk, ṭṭjur-agi meṛṛa n liferwi ussan-gi i nteẓẓu, teẓẓun lekremb, xeddmen 
cuflur, claḍa wigi meṛṛa teẓẓun-ten tura, rennun zrudiya diɣen ; tura daɣen nttebribari 
iḥewḍan-agi n ifelfel mam ṭumaṭic, zrudiya, tura akk i nttebribari ayen ara ẓẓun ɣer sdat i 
tebḥirin. Tura mi iɛedda uḥeggan-agi nekkni abartir n lben (20) abril d asawen nteẓẓu tibḥirin 
wigad iwumi i d-yewjed nqel nxeddem lubyan dayagi tura, ṭumaṭic byensur,ifelfel, lubyan, 
xeddmen mam wigad yesɛan akbal teẓẓun akbal, tagurjiṭ, xeddmen taxsayt, d tigi akk i 
nxeddem tura, yella batenǧal, yella lexyar daɣen. ṭumaṭic mi teẓẓa mi d-tekmaṣi tettimɣur-d 
cwiya tgemmu-d ad as-nexdem ibikiyen umbaɛd ad as-nezger iɣunam, ad tt-ncud ɣer iɣunam-
nni, umbaɛd ad tt-nburjuni, ad as-nekkes akk s wada ifarawen-nni meqqren n wada akken ara 
tegmu d asawen, di syina umbaɛd mi telḥa ciṭuḥ ad tt-nɛemmer, nettɛemmir-itt d aɛemmer 
cɣel n lbaṭaṭa, di syina abri win yesɛan langri nxeddem-as langri uqbel akken ad tɛemmer ad 
as-nzuzer langri, umbaɛd ad tɛemmer akken ad tsew, ad tsew ad tt-neǧǧ imir akkeni, i tikkelt-
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nni llan wigad yettɛawaden susuyen-tt, llan wiyaḍ segmi ara tt-ẓẓun tettɣama kan akkeni, mi 
nekkiɣ susuyeɣ-tt, du fwa, teṛwa fwa itt-susuyeɣ ɛlaǧal, ɣef waman mi ara sussuyen, mi ara 
kkaten waman, keččmen-tt waman mliḥ tetess, trewwu aman, ma tsusiḍ-tt tezmer ad tɛeddi 
smana ur as-tettɛawadeḍ ara asusi, ma yella teǧǧiḍ-tt kan akkni, ilaq kul yumayen, teltyam ad 
tt-tesweḍ. Tura ad nruḥ arma d lexrif, dagi nekkni d acu nesɛa d taneqlet, nesɛa lmelwi, nesɛa 
aǧanǧar, nesɛa taɣanimt, nesɛa tabukart, nesɛa abuɛenquq, nurmalmun d ayagi i nesɛa dagini, 
yella ukermus-agi acḥal it-iɛerḍen, nekkiɣ ɛerḍeɣt s yiman-iw, ɛeddan ɛecrin n sna ayagi 
segim i teẓẓiɣ, ad d-yemɣi ciṭuḥ mi i d-yeḥder ccetwa ad d-yeɣli udfel ad t-yerẓ, qabel-nni ad 
d-iɛiwed kan akken i yettɣima, ɛerin n sna ur yebbuji ara kan akken i yeqqim, sebba n wanect-
agi nekkni d adfel i nesɛa d abrublam n wanect-agi d teṣmeḍ, akermus ur yettɛici ara anda 
semmeḍ lḥal, anda yella udfel ur yettɛici ara ; umbaɛd di syina arma d anebdu, deg unebdu d 
asawen, zik abartir n lɛinṣla i ttekmaṣin tamegra, ad nemger, wid yesɛan nnaɛma, timẓin, lɛes 
tteqlaɛen-t uqbel lɛinṣla, axaṭer winna ittewwa-d zik akked yibawen, ibawen daɣen imaren 
iten-tteksen, akken iten-tteksen netta d lɛes, ibawen uqbel lɛinṣla dija ad ten-yi-d-yaf lḥal 
ttewaksen ; umbaɛd imir i lɛinṣla d tasawent nxeddem, nmegger timẓin, xeddmen irden d 
ayagi i nxeddem i tmurt-agi, ur nxeddem ara ayen nniḍen ; mi d-fukken akk lɣaci tanekra 
meṛṛa abri nessarwat-itt ad d-heggint qbel annar ad t-sqedcent, nekkni d tilawin it-iseqdacen, 
ad t-heggint, ad t-selɣent, umbaɛd imir ad d-grent nnaɛma ɣer unnar, imir d irgazen i 
yessarwaten, i teswiɛt-nni d izgaren i yellan, ulac akk timacini-agi, d ayagi i nxeddem di 
teswiɛt-nni. Tura ad d-nuɣal arma d tazert, nekkni ntekkes-iten-id arma yeqqel d iniɣem, arma 
twalaḍt yekna-d aka-gi, ilaq mi ara t-id-tekseḍ ilaq ad d-yeddu uqeḍmir-nni-ines, axaṭer ma ur 
d-yedda ara uqeḍmir-nni ixettar, ma yedda-d uqeḍmir-nni iteffeɣ-d xir n winna ur nesɛi ara 
aqeḍmir, umbaɛd mi t-id-nekkes, ad t-id-nawi ɣer uxxam, ɣer ṭerḥa, zik llant ṭraḥi, nxeddem-
it,nettawi ɣer ṭerḥa, nettafsar-it di teknin, yettɣima, kanz arma d ban(20) jur, mi t-twalaḍ 
yeqqur, ntekkes-it-d nxeddem-it d axel n yibidunen, ad t-tesɛewjeḍ mliḥ, akken ad d-yeffeɣ 
akk nnefs-nni i meṛṛa, umbaɛd imir ad tt-nejmeɛ akkeni, nxeddem aǧanǧar, nxeddem lmelwi, 
ayen nniḍen akk ur t-nxeddem ara d tazart, d ayagi i nxeddem ;  nesɛa tiẓurin, nesɛa yiwet n 
lkalita qqaren-as leɛdari, nesɛa leḥmer buɛemmar, nesɛa tigulmimin, nesɛa tiberkanin, d ayagi 
i nesɛa ḥseb, neqqar zzbib amaɛna dagi ɣur-nneɣ ur yettariyusi ara, yella daɣen lmiska ; 
tiẓurin-agi n leḥmer buɛemmar d tizeggaɣin, tigi n leɛdari d ticebḥanin, tigi n tgelmimin d 
ticebḥanin ameɛna mxallafent ɣef tigi n leɛdari, ur gemmunt ara mliḥ am tigi n leɛdari, llan 
lmiska diɣen, lmiska ur tgemmu ara tejnant-is mliḥ d asawen, tettɣimi ɣef lqaɛa kan di lqaɛa i 
tettaf iman-is, d ayagi kan i yellan dagi ɣur-nneɣ. Tura ad d-nuɣal arma d lqim, amek 
ttleqqimen, anwa lweqt i deg ttleqqimen, nekkni tura di lweqt-agi nettleqqim, amezwaru akk i 
nettleqqim d ḥeb lemluk i yefetḥen d amenzu, mi ifuk lḥeb lemluk ad ternuḍ waḥd ɛecryam, 
xmesṭac n yum, ad nleqqem wagi nniḍen, yerna ṣadiba aseggas daɣen, llan iseggasen 
semmeḍ, llan iseggasen yeḥma, nettleqqim teffaḥ, nettleqqim ifires, nettleqqim lberquq, wigi 
meṛṛa nettleqqim-iten tura, yella mi ara nfak wigi mad abril-agi deg uḥeggan nettleqqim 
azemmur, azemmur-agi nettleqqim-it nekkni ɣef uẓebbuj it-nettleqqim, d tixllal i nxeddem, 
ha-t-a widak i nettleqqim tura. Tura ad am-d-hedreɣ ɣef yiweǧǧiben, nekkni tamurt-nneɣ di 
zik segmi i d-cfiɣ nekkni nzeggir leḥlal, xmesṭac, ɛecrin n wussan i nzeggir, axaṭer leḥlal-agi 
lbentnef uktubr iyettili, nekkni tamurt-nneɣ semmḍet nzeggir-it, acu i nxeddem di teswiɛt-nni, 
nzerreɛ timẓin, win yesɛan timẓin, neɣ lmexluḍ, qqaren akka lmexluḍ, timẓin akked yirden 
xelḍen akkeni, wigi iwumi qqaren lmexluḍ, llan wigad ixeddmen irden weḥd-nsen, nxeddem 
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lɛes, nxeddem ibawen, llan wigad ixeddmen ajilban nurmalmu d ayagi i nxeddem di teswiɛt-
nni iweǧǧiben, mi nsellek iweǧǧiben, nfuk akk tfellaḥt meṛṛa, ad nekmaṣi abraz n ṭṭejur, 
ṭṭejra-agi i meṛṛa ama d teffaḥ ama d ifires ama d ayen nniḍen akk, umbaɛd nẓebber tajnant 
arma qrib d yennayer, nẓebber tajnant, ma d ṭṭejra-agi nniḍen ad tt-nebrez, ad tt-nenitwayi i 
meṛṛa ad as-nekkes ayen n diri, ad as-tesneqseḍ akken ara taf iman-is, meḥsub akka arma d 
yennayer, diɣen nteẓẓu diɣen lebṣel, akkend tiskert, tiskert is-neqqar nekkni, d wigi i 
nxeddem imir diɣen. Akalundryi-agi n fellaḥt, nekkni yennayer-nneɣ  ittekmaṣi duz 
(12)junbyi, duz junbyi d yennayer, umbaɛd yella imensi tefsut bentset (27) fiberyi, bentwit 
(28) d tafsut, waḥd di tefsut, ad nruḥ arma mad mars, di (10) mars ad kecment temɣarin sɛant 
sbaɛyam, mi fukkent temɣarin-nni ad rnun ɛecrin n wussan ad yekcem uḥeggan, aḥeggan ad 
yekcem sat (7) abril, aḥeggan yesɛa sbaɛyam, mi ɛeddan sbaɛyam-nni ad rnun tmenṭac n yum 
ad kecmen nisan, nisan-agi keččmen nuf (9) may, mi ifuk nuf may, mi fukken sbaɛyam n 
nisan ad kecmen yizegzawen, sbaɛyam daɣen i sɛan disat(17) may i keččmen, di syina ad d-
rnun yiwraɣen, sbaɛyam n yewraɣen daɣen bentkat (24) may, di syina ad nruḥ arma d 
iquranen bentnaf (29) may, umbaɛd daɣen ad nruḥ ɣer unebdu, ikeččem sis (6) jwan, di syina 
ad nruḥ arma d mad jwilyi sat (7) qqaren-as lɛinṣla, yiwen was n lɛinṣla, umbaɛd ad nekcem 
di lexrif bentsis (26) awt i yekeččem lexrif, umbaɛd ad nruḥ arma d sis (6) sibtumber, yella 
leḥlal n lleft, imir i nxeddem lleft dagi ɣur-nneɣ, imir i zerɛen lleft, imenza n wamani d-
yetteɣlayen, imir i nzerreɛ lleft, ad nruḥ syina arma d leḥlal n tfellaḥt, imir i nttekmaṣi takerza, 
ttekmaṣayen bensat (27) ukṭubr i d leḥlal, di syina mi iɛedda leḥlal ad nruḥ ɣer ccetwa, 
ccetwa-nneɛ tkeččem bentnaf (29) nubumbr i tkeččem ccetwa-nneɣ, umbaɛd i syina llant lyali 
keččment bentset (27) diṣumber, lyali-agi sɛant rebɛin n wussan, i syina yella yiwen, yiwen n 
wass kai yesɛa trunt (30) diṣumber d imensi n lmaɛraǧ, imensi n lmaɛraǧ zik-nni ttɛawaden 
imensi, ayen iwumi i d-cfiɣ i d-ḥekkun lejdud-nneɣ imensi lmaɛraǧ-agi ttɛawaden imensi, ass-
nni ilaq ad ɛiwden imensi, yella qessam lerẓaq, wagi xeddmen-t ass n xmesṭac di caɛban, 
qessam lerẓaq zik asmi llan ṣuḥuba iḍ kamel leɛca-nni ur gganen ara ad ttẓalan, ad dɛɛun ɣer 
sibi Rebbi, nnan-ak ayen tedɛiḍ ad ten-id-yeqbel, llan wussan n yiwen wass kan, duz (12) 
fiberyi qqaren-as d areṭṭal, yella bentnaf (29) jwan d azenzi, ass-nni ad ttuɣal tafukt, ad 
yekmaṣi yiṭij ad d-yettdewwir, ad d-yettuɣal akken nniḍen, yella bantkat (24) jwilyi 
ikeččment smali, bentnaf (29) nubumber qqaren-as iqcucen, iqcucen-agi nnan-am ass-nni ilaq 
ur txeddmeḍ ara, ṭṭejra meṛṛa ur ilaq ara ad tt-tuciḍ ;ha-t-a wamek i yella ukalunderyi n 
tmaziɣt, wagi n tfellaḥt, d wagi i d ass aneggaru-ines 
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ŧomaŧiʃzruðjaθuraak͡kit͡səpripariniħuđanajənaraƶ͡ƶonarzaθiθəvħirinθuramig͡°ʕəd͡dauħəg͡ganagin

əkniapartirləvanavrilak͡kðasawənnt͡səƶ͡ƶoθivħirinigaðimidiwʒəðnəq͡°janxəd͡dəmluvjanŧomaŧiʃifi

fijluvjanxədmənmamigaðjəsʕanaχvajt͡səƶ͡ƶonaχvajθak͡°urʒiŧxəd͡dməntaxsajθigaðixədmənbatən

d͡ʒaljəl͡laləxjarðaʁəniŧomaŧiʃnəknimiθəƶ͡ƶɑmidək͡°maiθət͡simʁurədʃujaθɤəmudasnəxðəmipikij

ənumbaʕdasnəzgəriʁunamat͡sənʃudariʁunamniumbaʕdat͡sənborʒuniasnək͡kəsak͡kswadaifrawən

nib͡°adaiməq͡°ranənak͡kənat͡səɤmuðasawəng͡°əsjinaumbaʕdmiðəlħaʃiŧuħat͡sənʕəm͡mərnt͡sʕəm͡mir

it͡sðama:arʃʁəllvaŧɑŧɑg͡°əsjinaapriwinisʕanlang͡°rinxəd͡dəmaslang͡°riuqvəlakənat͡sʕəm͡mərnəzuz

uraslang͡°riumbaʕdat͡sʕəm͡mərakənat͡ssəwat͡snəd͡ʒimirakəniiθikəltnil͡lanigaðisjət͡sʕawaðənsusijə

nt͡sl͡lanwijiđg͡°miakənat͡səƶ͡ƶonakənikaniθət͡sʁimaminəkinəksusujəʁt͡sdufwaŧɑrwafwait͡ssusujəʁ

ʕlad͡ʒalafamanmaθsusijakənχət͡tʃmənt͡swamanθt͡səsθrəb͡b°uamanakənimaθsusiđt͡ssmanausθət͡sʕ

awađəđarausajmaðagəlaθəd͡ʒiđt͡skanakəniilaqjumajənθəltəj͡jamilaqat͡səswəđt͡sθuraanɍoħalmaðl

əxrifðaginəkniðaʃunəsʕat͡sanəqjət͡snəsʕalməjwinəsʕad͡ʒand͡ʒarnəsʕaθaʁanimθnəsʕaavuk͡°arnəsʕ

aavuwaʕquqnəsʕnormalmonðajainəsʕaðagiʁurnəʁarəmanðiʁənjəl͡lajəl͡lauk͡°armusaginʕərđiθaʃ

ħaliθiʕarđənnəkiʕərđəʁθsjimaniwʕəd͡danʕəʃrinsnagiðiθəƶ͡ƶiʁadimʁiʃiŧuħmidəħđərʃ͡ʃəθwaadjəʁ

liwədfəlaθjarƶarqavəlniadiʕiwəðkanakənikanig͡°ət͡sʁimaʕəʃrinsnaajagiujbuʒaraakənikanig͡°əqi

msəb͡bab͡°anəʃtaginəkniðaðəfəlinəsʕaðaproblamb͡°anəʃtagit͡səsməđt͡səsməđiθmurθnəʁlkarmusit͡

sʕiʃaraandasəməđlħalandajəl͡lawəðfəlurit͡sʕiʃaraumbaʕdsjinalmaðanəvðug͡°nəvðuðasawənziχa

partirlʕinjait͡sək͡°mainθaməɤraanəmɤərwiðisʕann͡na:maamat͡simƶinlʕəst͡səqlaʕəntwəq͡°vəllʕin

jaaxaŧərwinait͡səb͡b°adziχak͡°əðivawənlʕəsak͡°əðivawənuqvəjlʕinladiʒaθənidjaflħalt͡swaksənu

mbaʕdimirg͡°lʕinjaðasawənnxəd͡dəmnməg͡g°ərθimƶinwinixədmənirðənmidfuk͡°ənlʁaʃiθaməg͡°r
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amər͡raaprinəsarwaθit͡sadhəg͡°inuqvəlan͡naraθsqəðʃənnəknit͡sijawiniθisəqðaʃənziχaθsəjʁəntum

baʕdimaradəg͡°rəntn͡na:maimirsarwaθənðirgazənig͡°əsarwaθənθaswiʕθniðizgarənig͡°əl͡lanulaʃak͡

kθimaʃininag͡°iðajainxəd͡dəmðiθəswiʕθniθuradnuʁalamat͡sazarθθazarθnəknint͡sək͡kəsiθənidara

majəq͡qəlðiniʁəmarmaθwalaŧiχnadakagiijaqmaθidək͡°səđijaqadiduuqəðmirniinəsaxaŧərmurdid

arauqəðmirniixət͡sərmajədaduqəðmirniit͡səf͡fəʁdxirb͡°inaurnəsʕaraaqəðmirumbaʕdmiθidnək͡kəs

aθidnawiʁərux͡xamʁərŧarħaziχl͡lantŧraħinət͡sawiθaŧərħant͡səfsariθsufəlatðəχniumbaʕdjət͡sʁima

pupridonkanzarmavanʒurnt͡sknsirviθakəninxəd͡dəmaʒanʒarnxəd͡dəmlməjwiajənniđənuθənxəd͡

dəmarat͡sazarθnəkninəsʕaθiƶurinθaʒnantaginəsʕajiwəθlkalitaq͡°arənasləʕðarinəsʕaləħmarvuʕm

arnəsʕaθig͡°əlmiwinnəsʕaθivarχaninnəq͡°arazvivamanaðagiit͡sarijusijaraaʁurnəʁθəl͡laðaʁənlmis

kaθiƶurinaginləħmərvuʕəm͡mart͡sizəg͡gaʁinθigiləʕðarit͡siʃəvħaninθigitəg͡°miðiʁənt͡siʃəvħanina

məʕnamxalafəntʃiŧaħafθiðaχləʕðariθigitg͡°əlmit͡simðəwrinʃiŧaħuʁəmuntaramliħamθiðaχləʕðari

θəl͡lalmiskaðaʁənutɤəmuaramliħθəʒnantisðasawənaflqaʕakang͡°ilqaʕaiθət͡safimanisθuraadnuʁ

alalmaðəlqimanwalwəq͡°θigəðnət͡sləqimnəkninəkniθurag͡°ilwəqθaginət͡sjəqimaməzwaruakðəjħ

əbjəmjukaxaŧərðwinakig͡°fətħənðamənzunət͡sjəqimt͡səf͡faħifirəslvarquqwigimər͡ranət͡sjəqimiθən

θurajəl͡lamaranfakwigimwadavrilg͡°ħəg͡gannət͡sjəqimazəm͡murazəm͡muraginəkninət͡sləqimiθaf

uƶubuʒiθnət͡sjəqimt͡sixjajinxəd͡dəmθuraamidhəđrəʁafiwəd͡ʒivənnəkniθamurtnəʁg͡°ziχalmidəʃfi

ʁnəkiizəg͡girjəħjajxməsŧaʃʕəʃrinb͡°usaninzəg͡giraxaŧərjəħjajagijət͡sililəvantnafukŧubrnəkniθamu

rtnəʁsəmđəθnzəg͡giriθaʃunxəd͡dəmiθəswiʕtninzarəʕθimƶinwinisʕanθimƶinlməxjuđq͡q°arənaka

gilməxjuđθimƶinakəðjirðənxəlđənakəniwigimiq͡°arənlməxjuđl͡lanigaðixədmənirðənuħðsənnxə

d͡dəmlʕasnxəd͡dəmivawənl͡lanigaðixədmənaʒiʒvanminsəl͡ləχiwd͡ʒivənaginfukakθafəl͡laħθmər͡ra

g͡°əsjinaumbaʕdimiranək͡°mɑiavraznŧʒuramaðt͡səh͡haħamaðifirəsumbaʕdnzəb͡b°ərðaʁənθajnant

armaqrivðn͡najərwiginzəb͡b°ərtajnantmaðŧəʒrajaginiđənat͡snəvrəzðaʁənat͡səniŧwajiasnək͡kəsajə

nndiriasθəsnəqsəđakənaraθafimanisməħsuvakaalmaðn͡najəruðiʁənnt͡səƶ͡ƶojəvəjakəðθiskərθnə

kniisnəq͡°arðwigiinxəd͡dəmimirðiʁənakalondarjijagitfəl͡l͡ħθnək͡°nin͡n͡jərn͡nəʁiχʃ͡ʃəmləduzʒnvjiðn͡

najərumbaʕdjəl͡laimənsitəfsujθləvantsatfivarjiʁlvantwitðt͡safsujθwaħədðiθəfsujθumbaʕdanroħ

almaðmarslədimarsasnldimarsχəʃməntθəmʁarinsʕantsvaʕjammifukəntθəmʁarin͡niadrnunʕəʃri

nbusanumbaʕdaðθəχʃəmuħəg͡g°anðiʁən͡niaħəg͡g°anaðjəkʃəmləsatavrilaħəg͡g°anagiðaʁənjəsʕas

vaʕjammiʕəd͡dansvəʕjamn͡niadərnunxəmsŧaʃnjumadjəkʃəmnis͡sannis͡sanagiχəʃ͡ʃmənlənafmig͡°f

uklənafmiumbaʕdadərnunizəʁzawənsvəʕjamdiʁənisʕanlədisatmiχəʃ͡ʃməng͡°sjinadərnunðiwraʁ

ənsvəʕjamg͡°əwraʁəndaʁəniləvantkatmiθigimər͡raðt͡sisvaʕting͡°əsjinanroħalmaðiq͡°uranənχəʃ͡ʃm

ənləvantnafmiumbaʕdimiranroharunəvðuiχət͡ʃəmləsisʒwag͡°əsjinanrohalmadmwadʒwiljiq͡°arən

asθib͡°aslʕinlaumbaʕdanəχʃəmðiləxrifləvantsisawutumbaʕdanroħalamaðləsissiptəmbrjəl͡laləħl

əl͡ləfθimirinxəd͡dəml͡ləfθimirizərʕənl͡ləfθanroħsjinaalmaðləħlaltfəl͡l͡aħθimirint͡səkmaiθakərzal
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əvantnafoktobriðləħlalg͡°əsjinamig͡°ʕəd͡daləħlalanroħarʃəθwaθχət͡ʃəmləvantnafnovombrumbaʕ

dg͡°əsjinal͡lantljaliʁləvantsatdisəmbrəχət͡ʃməntljalisʕantrəvʕinb͡°usanisʕantlətrontdisəmbrðimən

silməʕrad͡ʒlməʕrad͡ħagiziχn͡nit͡sʕawadðənimənsimat͡ʃiðajənt͡ʃaniđəl͡lin͡niilaqaðʕiwðənimənsijəl͡l͡

qəs͡samlərƶaqasnxəmsŧaʃðiʃəʕvanqəs͡samlərƶaqagiziχasmil͡lanuħuvaiđkaməlləʕʃaniurg͡g°anən

araaðəðʕunarsiðirəb͡bin͡nanaχajənθəðʕiđas͡sn͡niakidiq͡°vəlləduzfivarjiq͡qarənasðarŧaljəl͡laləvantn

afjwanðazənziasnidt͡suʁalθafujθadjəkmaijiŧiʒadit͡sdəwirjəl͡laləvantkatjwilθit͡səkmaintmajəm

ləvantnafnovombrənaq͡qarasiqʃuʃənn͡nanamasn͡niuθxədməđarauθətuʃiđaraŧəʒramər͡raurilaqarat͡

sŧuʃiđhaθawəməkjəl͡laukalondarjiagitfəl͡laħttmaziʁθðwagiðasanəg͡g°arujnəs] 
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Nom : Kheloudja 

Age : 77 ans 

Village : Ait Aziz 

Commune : Iloulla Oumalou 

Dîra : Bouzeguene 

Wilaya : Tizi-Ouzou 

Yennayer, ad m-d-iniɣ dacu nsewway, nsewway iyuẓaḍ zik-nni d iyuẓaḍ n tmurt tin 
yesɛan ayaẓiḍ ad tezlu neɣtayaziḍt xeddmen lubyan n tmurt lubyan n tmurt xeddment 
temɣarin n zik-nni di tebḥirin ad xedment tifelfelt n tmurt ad xedment miṭuc ttcelliḥent deg 
unebdu ttcelliḥent lwana-nni xeddment ad xedment seksu , zik-nni d seksu n temẓin neɣ d 
seksu n yirden, arrac mi ara senseṭlen ttawin-d aqerruy xeddment akkagi-nni xeddment akk 
leḥwal n tebḥirin ad ɛeddin ad seṭlen i weqcic ttaken akk i twelliyin ad asent-id-siwlen s 
axxam neɣ ad asent-ffken tiḍebsiyin i twelliyin, di yennayer akkagi tura tteẓẓun merra lɣarṣ d 
ixulaf d azemmur, lqim uneḥbes lemluk diɣ xeddment lawanagi itt-leqqimen mačči mi ara 
yeḥmu lḥal mi ara truḥ tura ad teǧǧuǧeg tḥebbet n lemluk ad tteksent ixulal ad ɛeddin ad 
ttleqqimen areḍrim diɣ lawan-agi i yettilqqim  imi mi ara yeḥmu lḥal mačči deg usemmiḍ-agi, 
tteẓẓun akk win yebɣan ad yeẓẓu tajujet win yebɣan lawan-agi merra akk itteẓẓun, lɣarṣ merra 
lawan-agi d ixulaf lawan-agi itteẓẓun, tajnant diɣ lawan-agi it-ttwaẓay tejnant acu mi ara 
yeḥmu akka lḥal macci deg usḥiq-agi n usemmiḍ mi ara yeḥmu merra cwiṭ lḥal imir itteẓẓun 
tijunan itteẓẓun azemmur ixulaf itteẓẓun win yebɣan lfakya-agi diɣent tura ttaɣen-d mam tura 
di leswaq tura akk id-keččmen lɣarṣ-agi tteẓẓun zik xeddmen tibḥirin ad xedment lawan-agi 
tura zzerɛent mi ara d-tekcem temɣart ad zerɛent ifelfel ad zerɛent miṭuc lawan-nni mi ara 
yeḥmu lḥal yeffeɣ uḥeggan tteẓẓunt imir ad ẓẓunt ixebḍan ad ẓẓunt akurji                 ad ẓẓunt 
ibawen, miṭuc ad ẓẓunt akk merra lawan mi ara yeḥmu lḥal mi yeffeɣ uḥeggan timɣarin-nni n 
zik wamma a yelli tura tɛabed kullec ulac ur ttɛassant ara all twalaḍ meḥsub tibḥirin akk d 
tixlibin a zik-nni mi ara serwaten yifellaḥen d lubyan taḥuḥuṭ qqarent-as llubyan n tḥuḥuṭ 
ddewirent-tt i lebṣel tteẓẓunt diɣ lebṣel lebṣel diɣ lawan-agi ticki terḥem cwiṭ ccetwa ayen 
nniḍen alama yeffeɣ uḥeggan d asawen itteẓẓunt ibawen, miṭuc akk ukuk d lexyar tin yebɣan 
tin yebɣan atteẓẓu ddellaɛ afeqqus sut zik tteẓẓun tibeqlujin tura a yelli ulac acu ibawen ad 
ẓẓunt wid n lexrif weḥd-nsen ad ẓẓunt wid ismunzuyen nniɣam zik mi ara sserwaten di 
tebḥirin i d-ttawint lexḍari i d-ttawint llubyan xedment lbaṭaṭa ma tura a yelli kullec ifuk 
timɣarin n zik mi ara d-yeɣli akkenni lexrif izzerɛent lleft apri llant tid  it-izzerɛenmi ara d-
qqelɛent lebṣel tteẓẓunt ibawen tteẓẓunt lleft ismunzuy-d i ccetwa.Ttuẓdla tettemɣi-d di lqaɛa 
bibras yettemɣi-d di lqaɛa nṭṭeẓẓu adelmum  yettemɣid di lqaɛa, waḥrir yettemɣi-d di lqaɛa, 
ntett ibezḍan neqqar-as ibeẓẓa amzun d lxir-iten ntett-iten dayen id-yettemɣayen di lqaɛa, ma 
d amexluḍ ayen nxeddem i umexluḍ yettfuru yella ubesbas amerɣennis abesbas tarast 
nakecfal wigi merra ad ten-id-nekkes apri nrenu-d bellezduz-nni areqqaq nrenu anda akken 
yella yifis, ifis zik yettemɣay-d d azuran amzun d lxiḍ apri ad tesxelḍeḍ deg-s tamuqilt 
abellezduz-nni ad tekkseḍ akka cwiṭ aɛenquq-is ad tekseḍ aɛquq welleh am winna itetten 
taceggaṭ-nni n lɛali wigi akk merra id-ittemɣin di lqaɛa ntett-it d amexluḍ nesfuruy-iten, 
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mekecfal.Ddwa d lɛali amagraman d lɛali tizaɛtranin d lɛali zeɛter d lɛali amezzir wigi merra 
d lɛaliten ad tent-sewweḍ i ddwa, amagraman yenna-as  «  d lɛaliyiɣ i ddwa lukan ur 
ttwaddazeɣ » ilaq ad t-id-tawiḍ ad tesfureḍ neɣ ad tesrekmeḍ tuddza sut zik akka id-qqarent 
nekk diɣ luḥqeɣ-d cwiṭ timɣarin n zik aqli d tamɣart cwiṭ n zik ɛuhdeɣ Rebbi ar akka yeqqar-
as « ilhiɣ i ddwa lukan ur ttwaddazeɣ ara » d lɛalit i ddwa ilaq ur tettddezzeḍ ara umagraman 
wigi akk nettawiten-id tizeɛtranin, zeɛter, jeɛdan, jeɛdan d lɛalit lukan ad tezreḍ i d lɛalit i 
tɛebbuḍt ma teswiḍ-t i lemɛadda, merruyet wigi akk ntett-iten tijrareḥiyin nettawitent-id akk 
merra d ddwa, tijrareḥiyin d lɛalitent i mujaɛbub ameqqran d lɛalit i tgeẓẓal, tijrareḥiyin ayen 
iwumi tent-teswiḍ ssiredent-d lḥaǧa, d lɛalitent aṭas aṭas tejrareḥiyin, apri nniɣam tibḥirin 
nesɛa felgu daɣen nqelleɛ-it-id di lqaɛa d lɛalit ama tsewweṭ ama akk, lǧihayin akk n wadda 
nnan-am xeddment d lǧwaz d lɛali nesɛa diɣ yiwen ṣṣifa am ufezzel mam tzizwa ḥemlent-tt 
diɣ nettawi-t-id d lɛalit ttawiɣ-t-id nekk di tefrit n yiḥeddaden ɛuhdeɣ Rebbi amzun d lxir-it i 
ubeḥi-agi, tibḥirin daɣen nesɛa taɣeddiwt nesɛa taga apri taɣeddiwt ad tt-id-nawi ad tt-necrew 
acraw-nni ines n lɛali nsewway-it ntteg-it d aɣrum nxeddem-as awren n temẓin neɣ awren n 
smid apri ntett-it diɣ d aɣrum ad t-tesisneḍ d lɛalit s zzit n tzemmurt, nesɛa iḥbuben nesɛa 
lexrif wigi merra ntett-iten zik-nni ntett lqut n temẓin imir neǧhed tura aqlaɣ ur neǧhid ara 
axaṭer ur ntett ara aɣrum ur ntett ara zzit n tzemmurt ur ntett ara timẓin kulci alamma nuɣ-it-id 
di leswaq d aya intett, amexluḍ nxeddem akecfal, jiḥbuḍ jiḥbuḍ daɣen nttekkes-it-id deg 
waḥrir win iwumi neqqar tawaḥrirt nttekkes-it-id lawan-nni yettɛelliq tijeǧǧigin apri diɣ 
nxeddem-it d amexluḍ diɣ d lɛalit i ddwa aɣiɣac nttekkes-it-id di lqaɛa diɣen nsewway-it zik 
d wigi akk intett imi ur nehlik ara tigeẓẓal-nneɣ ur nehlik ara ijeɛbuben-nneɣ ur nehlik ara 
lemɛeddat-nneɣ ma d tura kullec la ntett lqut merra lbiɛ kulci d lbiɛ, nesɛa azegḍuf nesɛa 
ḥenṭeḍ nesɛa daɣen yettemɣay-d di tmeqbert qqaren-d d lɛalit i ddwa neqqar n tmeqbart, tifaf 
daɣen nttekkes-it-id nettɣeẓaẓ-it am tuẓdla d tifaf nttekkes-itent-id tura llant di lqaɛa imi ur 
tent-tetten ara lɛibad xas akken llant di lqaɛa ur tent-tetten ara wama d lɛalitent nesɛa mam 
lliqa sɛant lliq ad txedmeḍ-tt ma tesɛiḍ tafuri ad as-txedmeḍ tḥellu, nesɛa abeɛuq nekkni 
neqqar-as abeɛuq nxeddem-it d abazin akka lawan n Yennayer, nesɛa aɣeddu n wakli diɣen 
tifriwin-is d timecṭuḥin , yiwen ubrid di tmeḥsit tenna-k yiwwet n tmeṭṭut lukan ad tqelɛeḍ 
aynat-nni d lɛalit i ddwa i tmarɣiwt ɣef wakken iyi-d-tefka lumayer tenna-k aɣeddu n wedrar, 
nekkni aɣeddu-agi n wedrar tella tsekra n zwayel abri wigi ɣef wakken iyi—tefka lumayer d 
wagi tenna-k ad tetebɛeḍ aẓar-is ad t-id-tekseḍ  tenna-k ad t-tsewweḍ ccɣel n lbaṭaṭa, tenna-k 
ad t-tesirḍed ad t-teggeḍ ɣer teccuyt ad t-id-sewweḍ d aẓarif ad t-tsewweḍ ad t-tneɣḍeḍ ma 
txedmeḍt i tmarɣiwt tenna-k ar yiwwet n tyita, tigersal nekkni diɣ llan wigad yeqqaren 
tireɣliwin nekkni neqqar-as igersal abri si n leṣnaf i yellan, tireɣliwin-agi ttemɣayent-d anida 
llant tsufa, igersalen ntett nekkni d igersal i d ittemɣin ɣer tneqqlin, tesleninn nttekkes-iten-id 
nxeddem-iten di tefḍirt i lmaqarun, imzizan nesɛa diɣ iberčečča, aberčečča diɣ lawan-agi tura 
iten-id-ttekksen mi ara yilint tura legrur akka inxeddem di rrbeɛ-agi mi ara yilint legrur 
ttekksent-id sewwayent di zzit qqaren-asen iberčečča.Lexrif nesɛa taɣanimt nesɛa aberran 
nesɛa ajanjar nesɛa taɛemrawit nesɛa tamḥallit daɣen tamḥallit akken d timdewwert nesɛa 
daɣen abuɛenqiq abuṛeḥman, leḥmar buɛemmar llant tid n watrara llant tid n wul n yizger 
llant tbarkanin llant tẓurin qqaren-asent tiẓurin n tmeqqrant, nesɛa ččina nesɛa abeṭṭix nesɛa 
lmandari nesɛa ččina tameqqrant n ṭunṣu tella tmecṭuḥt taḥdayrit, ḥebbes n lemluk tella d 
ṣṣenf n tqurant tella d ṣṣenf kan akka d tinat d talbabaɣt, d taqurant-nni diɣ i yellan mliḥ nesɛa 
ijujen llant tjujtin d aya inesɛa. 
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[jən͡najəramdiniʁðaʃunsəg͡g°ajnsəg͡g°ajijuƶɑđziχniðijuƶɑđtmurθθinjəsʕanajaƶiđatəzlunəʁθajaƶi

ŧxəd͡dmənluvjantmurθluvjantmurθxəd͡dmətθəmʁarinziχniðiθəvħirinaðxədməntifəlfəltmurθaðx

əðmətmiŧuʃt͡sʃəliħətg͡°nəvðut͡sʃəliħtlawannixədmətaðxəðmətsəksuziχniðsəksutəmƶinnəʁðsəksu

girðənaraʃmarasənsəŧlənt͡sawindaqarujxedmetakakaginixedmetak͡kləħwaltəvħirinaðʕəd͡dinað

əŧləniwəq͡°ʃiʃt͡sakənak͡kiθwəl͡lijinastidsiwlənsax͡x°amnəʁastəfkənθiđəvsijiniθwəl͡lijinðijən͡najər

ak͡kagiθurat͡səƶ͡ƶonmər͡ralʁarðixulafðazəm͡murlqimunəħvəsləmluk͡°ðiʁxədmətlawanagiit͡sləqi

mənmaʃimariħmulħalmaθɍoħat͡səd͡ʒud͡ʒəɤθħəb͡bət͡sləmluk͡°at͡səksəntixulalaðʕəd͡dinaðt͡sləq͡qimə

narəđrimðiʁlawanagiit͡sləqimənmariħmulħalmat͡tʃig͡°səm͡m͡iđagit͡səƶ͡ƶonak͡kwinivʁanaðjəƶ͡ƶoθa

ʒuʒət͡swinθəvʁanlawanagimər͡raakit͡səƶ͡ƶonlʁarmər͡raðixulaflawanagiit͡səƶ͡ƶonθaʒnantðiʁlawa

nagiiθət͡swaƶajθəʒnantaʃumariħmuakalħalmat͡tʃig͡°əsħiqagiusəm͡miđmajəħmumər͡raʃwiŧlħalimi

ri͡tsəƶ͡ƶonθiʒunanit͡səƶ͡ƶonazəm͡murixulafit͡səƶ͡ƶonwinjəvʁanlfaχjajagiðiʁəntθuraðiləswaqθuraa

k͡kidiχət͡tʃəmlʁaragit͡səƶ͡ƶonziχxəd͡dmənθivħirinaðxədmətlawanagiθuraz͡zərʕətmaradθəχʃəmθ

əmʁarθaðzərʕətifəlfəlaðzərʕətmiŧuʃlawanimariħmilħaljəf͡fəʁuħəg͡g°ant͡səƶ͡ƶoŧimiraðƶ͡ƶotixəvđa

naðƶ͡ƶotak͡°urʒiidismunzujənaðƶ͡ƶotivawənmiŧuʃaðƶ͡ƶotak͡kmər͡ralawanmariħmulħalmig͡°əf͡fəʁu

ħəg͡g°anθimʁarinninziχwamaajəl͡liθuraθʕavəðkul͡ləʃulaʃut͡sʕas͡sataraak͡kθwalađməħsuvθivħirin

ak͡kt͡sixlivinaziχnimasarwaθənifəl͡laħənðluvjanθaħuħuŧq͡q°arətasluvjantħuħuŧdəwirətət͡siləvəlt͡

səƶ͡ƶotðiʁləvəlləvəlðiʁlawanagiθiʃkiθərħəmʃwiŧʃ͡ʃəθwaajənniđənamajəf͡fəʁuħəg͡g°anðasawən

it͡səƶ͡ƶotivawənmiŧuʃak͡kukukðləxjarθinivʁanθinivʁanat͡səƶ͡ƶod͡dəl͡laʕafəq͡°ussuθziχt͡səƶ͡ƶonθivə

qluʒinθuraajəl͡liulaʃaʃuivawənaðƶ͡ƶotwiðl͡ləxrifwəħðənsənaðƶ͡ƶotwiðidismunzujənn͡niʁamziχm

arasərwaθənðiθəvħirinidt͡sawinləxđariadt͡sawitluvjanxəd͡dmətlbaŧɑŧɑmaθuraajəl͡likul͡ləʃifuk͡°θi

mʁarinnziχmaradəʁliakəniləxrifizərʕətl͡ləfθɑpril͡lantθiðiθizərʕənmaradqəlʕətləvəlt͡səƶƶotivaw

ənt͡səƶ͡ƶotl͡ləfθismunzujədiʃ͡ʃəθwat͡suƶəðlaθt͡səmʁidilqaʕavivɍasjət͡səmʁajədilqaʕant͡səƶ͡ƶoaðəlm

umjət͡səmʁidilqaʕawaħrirjət͡səmʁidilqaʕansət͡sivəƶđannəq͡qarasivəƶ͡ƶaamzunðlxiriθənnsət͡siθən

nsət͡siθənðajənidit͡səmʁinðilqaʕamaðaməxluđajənnxəd͡dəmuməxluđjət͡sfurojəl͡lauvəsvasamarʁ

ən͡nisavəsvasθarasθnəkəʃfalwigimər͡raaθnidnək͡kəsaprinrənudbələzðuznialəqaqnarnuandaak͡kə
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nil͡lajifisifisziχjət͡səmʁajədðazuranamzunapriazdxəlđəđðəg͡°sθamuqiltabələzðzniadəksəđakaʃw

iŧuʕquqisadəksəđaʕquqðiʁwəl͡laharminisət͡sənθaʃəg͡g°aŧnilʕaliwigiak͡kmər͡raidit͡səmʁijənðilqaʕ

ansət͡siθðaməxluđnəsforujiθənmakəʃfald͡dwaðəlʕaliamag͡°ramanðlʕaliθiza:θraninðlʕaliza:θərð

əlʕaliaməz͡zirwigimər͡raðəlʕaliθənantsəg͡g°əđid͡dwaamag͡°ramanjənajasðlʕalijiid͡dwalukanurt͡sw

ad͡dazəʁilaqaθidawiđatəsforəđnəʁatsark͡°məđθud͡dzasuθziχakaidqarətnəkðiʁluħqəʁdʃwiŧθimʁ

arinnziχaqlit͡samʁarθʃwiŧnziχʕuhðəʁrəb͡b°iarak͡kaθəqarasilhiʁid͡dwalukanut͡swad͡dazəʁaraðlʕa

liθid͡dwailaquθd͡dəzəđaraumaɤramanwigiak͡knət͡sawiθənidθiza:θəraninza:θərʒəʕdaʒəʕdanðlʕal

iθlukanat͡səzrəđiðəlʕaliθiθʕəb͡buŧmaθəswiŧiləmʕad͡damar͡rujəθwigiak͡knsət͡siθənθiʒrarəħijinnət͡

sawitətidakmər͡raðd͡dwaθiʒrarəħijinðəlʕaliθətimuʒaʕvuvaməq͡q°ranðəlʕaliθiθɤəƶ͡ƶalθiʒrarəħiji

naθənwumiθtəswiđsiriðtədakklħad͡ʒaðlʕaliθətaŧasaŧasθəʒrarħijinapriniʁamθivħirinnəsʕafəlg͡°u

ðaʁənnqəl͡ləʕiθidðilqaʕaðlʕaliθamaθsəg͡g°əŧamaak͡kld͡ʒihajinakg͡°adananamxədmətðləd͡ʒwazðlʕ

alinəsʕaðiʁjiwənifaamufəz͡zəlmamθzizwaħəmlətət͡sðiʁnət͡swiθidðlʕaliθt͡sawiʁθidnəkðifriħəd͡

daðənʕuhðəʁrəb͡biamzunðəlxiriðəntuvəħriʒagiθivħirinðaʁənnəsʕaθaʁəd͡diwθnəsʕaθaɤaapritaʁ

əd͡diwθniat͡sidnawiat͡snəʃruaʃrawniinəslʕalinsəg͡g°ajiθnt͡səɤiθidðaʁromnxəd͡dəmasawrəntəmƶi

nnəʁawrənnəsmiðaprinsət͡siθðiʁðaʁromatsisnəđðiʁðəlʕaliθsz͡ziθtzəm͡murθnəsʕaiħvuvənnəsʕal

əxrifwigimər͡ransət͡siθənziχninsət͡slquθtəmƶinimirnəd͡ʒhədθuraaqlaʁunəd͡ʒhidaraaxaŧərunsət͡sa

raaʁɍomunsət͡saraz͡ziθtzəm͡murθunsət͡saraθimƶinkulʃiħaʃamanuʁiθidiləswaqðajainsət͡saməxluđ

nxəd͡dəmaχəʃfalʒiħvuđðaʁənnt͡sək͡kəsiθidðəgwəħrirwinuminəq͡qarθawaħrirθnt͡sək͡kəsiθidlawa

nniit͡sʕəl͡liqθiʒəd͡ʒiʁinapriðiʁnxəd͡dəmiθðaməxluđðiʁdlʕaliθid͡dwaaqiqaʃnt͡sək͡kəsiθidðilqaʕaði

ʁənnsəg͡g°ajiθziχðwig͡°iak͡kinsət͡simunəhliχaraθiɤəz͡z͡linn͡nəʁunəhliχaraiʒuʕvuvənn͡nəʁunəhliχ

araləmʕəd͡daθn͡nəʁmaðt͡surakul͡ləʃlansət͡slquθmər͡ralviʕkulʃiðəlviʕnəsʕaazəɤđufnəsʕaħənŧəđnəs

ʕaðaʁənjət͡səmʁjədðiθməq͡°vərθq͡qarəndðəlʕaliθid͡dwanəq͡qartməq͡°varθθifafðaʁənnt͡sək͡kəsiθid

nt͡sʁəƶaƶiθamθuƶəðlat͡sifafnt͡sək͡kəsiθtidθuralantðilqaʕaimiθurautsət͡sənaralʕivaðxasak͡kənl͡latð

ilqaʕautsət͡sənarawamaðlʕaliθətnəsʕamaml͡liq͡°asʕatl͡liq͡°aoθxəðməđt͡smaθəsʕiđθafuriasθxədmə

đθħəlunəsʕaavaʕuqnəkninəq͡qarasavaʕuqnxəd͡dəmiθðavazinakalawang͡°ən͡najərnəʕaaʁəd͡dub͡°a
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χliðiʁənθifriwinist͡siməʃŧuħinjiwənwəvriððiθməħsiθθən͡naχjiwəθtməŧ͡ŧuθlukanadqəlʕəđinaθni

ðlʕaliθid͡dwaiθmarʁiwθfak͡kənijidəfkalumajərθən͡naχaʁəd͡dug͡°əðrarnəkniaʁəd͡duagig͡°ðrarθəl͡l

aθsəχranzwajəlapriwaginifakəniijidəfkaθəmʁarθnilumajərðwagiθən͡naχat͡stəvʕəđaƶarisaθidək

səđθən͡naχatsəg͡g°əŧʃʁəllbaŧɑŧɑθən͡naχat͡sθsirðəđatəɤrəđʁərθəʃ͡ʃujθaθidsəg͡g°əđðaƶarifatsəg͡g°ə

đatnəʁđəđmaθxəðməŧiθmarʁiwθθən͡naχarjiwəθtjiθatiʁərsalnəkniðiʁl͡lanwigaðiq͡qarənθirəʁliw

innəkninəqarasiɤərsalaprisinl͡lənafiɤəl͡lanθirʁliwinagit͡səmʁajtədandal͡latθsufaiɤarsalnsət͡snək

niðiɤarsalidit͡səmʁinarθnəqlinθsləninnt͡sək͡kəsiθidnxəd͡dəmiθənðiθəfđirθilmaq͡°arunimzizannə

sʕaðiʁivərt͡tʃət͡tʃaivərt͡tʃət͡tʃaðiʁlawanagiθuraiθnidnt͡sək͡kəsmarilitθuraləg͡°rurakanxəd͡dəmðirvə

ʕagit͡səksəntnidsəg͡g°ajəntnidðiz͡ziθq͡qarənasənivərt͡tʃət͡tʃ͡aləxrifnəsʕaθaʁanimθnəsʕaavər͡rannəs

ʕaaʒanʒarnəsʕaθaʕəmrawiθnəsʕaθamħal͡liθðaʁənθamħal͡liθt͡simðəwərθnəsʕaðiʁənavuʕənqiqlə

ħmarvuʕəm͡marl͡latθiðg͡°aθraral͡latθiðg͡°ulg͡°əzgarl͡latθvarχaninl͡latθƶurinq͡qarənasətθiƶurintməq͡

q°ratnəsʕat͡tʃinanəsʕaavəŧ͡ŧixnəsʕalmandarinəsʕat͡tʃinaθaməq͡q°ratnŧunuθəl͡laθməʃŧuħθθaħðajri

θħəbəsləmluχθəl͡lað͡ənftq͡°uratð͡ənfkanak͡kat͡sninat͡st͡salvavaʁθt͡saq͡°uratniðiʁig͡°əlhanmliħnə

sʕaiʒiʒənl͡latθʒuʒtinðajainəsʕa] 
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  Nom des 
plantes                    

Ait Aziz Mehaga  Souk El 
Thenin 

Beni Aissi Tizi Ghenif Chaabet  El 
Ameur 

Issenadjen  Laazib 
Ouhedad 

Boudjima  Tarihant  

Abricotier  Tamecmact  Tamecmact  Lmecmac  Tamecmact  Lmecmac  Tamecmact  Tamecmact  ṭejra n 
lmecmac  

Tamecmact  Lmecmac  

Absinthe  Jaret meryem Ǧaret 
meryem 

Ṭejra  
meryem 

 Ḥeǧret 
meryem 

Ḥeǧret 
meryem 

Heǧret 
meryem 

 Ḥeǧret 
meryem 

Ḥeǧret 
meryem 

Ail sauvage  Bibṛas Bibṛas Bibṛas  Bibṛas  Bibṛas Bibṛas Bibṛas Bibṛas Bibṛas Bibṛas 
Alpha  Lḥelfa  Ḥurciya   Ḥlafa  Ḥlafa   Lḥelfa Ḥlafa Lḥelfa 
Amandier  Taluzet  Ṭejra n lluz ṭejra n lluz ṭejra  n lluz Lluz   ṭejra  n lluz ṭejra  n lluz  ṭejra n lluz ṭejra  n lluz 
Arbousier  Asisnu  Isisnu  Asisnu  Isisnu   Asisnu  Isisnu  Isisnu  Asisnu  Isisnu  
Asphodèle Aberwaq  Aberwaq  Aberwaq  Aberwaq  Aberwaq  Aberwaq  Aberwaq  Aberwaq  Aberwaq  Aberwaq  
Aubépine  Idmim  Idmim  Idmim  Idmim  Idmim    Idmim  Idmim Idmim  Idmim  
Aubergine  Batenjal  Batenǧal  Batenǧal Batenǧal Batenǧal Batenǧal Batenǧal Batenǧal Batenǧal Batenǧal 
Aunée  Amagraman  Amagraman Amagraman Amagraman Amagraman Amagraman Amagraman Amagraman Amagraman Amagraman 
Avoine  Aẓekkun  Aẓekkun Aẓekkun Aẓekkun Aẓekkun Aẓekkun Aẓekkun Aẓekkun Aẓekkun Aẓekkun 
Basilic  Leḥqab  Leḥqab Leḥqab Leḥqab Leḥqab Leḥqab Leḥqab Leḥqab Leḥqab Leḥqab 
Blé  Irden  Irden Irden Irden Irden Irden Irden Irden Irden Irden 
Bourache  Fidelɣum  Ccix n 

lebqul  
Ccix n 
lebqul 

Fudelɣum Ccix n 
lebqul 

Ccix n 
lebqul 

Ccix n 
lebqul 

Ccix n 
lebqul 

Ccix n lebqul 

Bruyère  Axlenǧ   Axlenǧ Axlenǧ Axlenǧ Axlenǧ Axlenǧ Axlenǧ Axlenǧ Axlenǧ 
Cannelle Lqerfa  Lqerfa Lqerfa Lqerfa Lqerfa Lqerfa Lqerfa Lqerfa Lqerfa Lqerfa 
Caprifiguier  Tadekkart   Tadekkart Tadekkart Tadekkart Tadekkart Tadekkart Tadekkart Tadekkart Tadekkart Tadekkart 
Carde  Taga  Taga Taga Taga Taga Taga Taga Taga Taga Taga 
Cardon  Taɣeddiwt  Taɣeddiwt Taɣeddiwt Taɣeddiwt Taɣeddiwt Taɣeddiwt Taɣeddiwt Taɣeddiwt Taɣeddiwt Taɣeddiwt 
Caroubier  Axeṛṛub  Axeṛṛub Axeṛṛub Axeṛṛub Axeṛṛub Axeṛṛub Axeṛṛub Axeṛṛub Axeṛṛub Axeṛṛub 
Cédre  Azumbay  Azumbay  Azumbi Azumbi  Azumbi  Azumbi  Azumbi  Azumbi  Azumbil  Azumbil  
Célri cultivé Lekrafeẓ Lekrafeẓ Lekrafeẓ Lekrafeẓ Lekrafeṣ Lekrafeṣ Lekrafeẓ Lekrafeẓ Lekrafeẓ Lekrafeẓ 
Centaurée  Qlilu  Qlilu   Qlilu   ɣlilu  Qlilu  Qlilu   Qlilu  
Champignon  Agersel  Tireɣla  Agersel  Tareɣlin  Ireɣlen  Tireɣlin Tireɣlin  Tireɣla Tireɣla  
Chardon bleu 
(varièté aux 

Neqqar  Abuneqqar  Abuneqqar  Abuneqqar  Acikaw  Neqqar  Abuneqqar  Abuneqqar Abuneqqar Abuneqqar 
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épines) 
Chaume  Iɣlel  Imeɣlel Imeɣlel Iɣlel Iɣlel Imeɣlel   Iɣlel 
Chou  Lekremb  Lekremb  Akrembiḍ Lekremb  Krumbiḍ Lekremb Lekremb Lekremb Lekremb 
Chou fleur  Cifluṛ Cifluṛ Cifluṛ Cifluṛ Cifluṛ Cifluṛ Cifluṛ Cifluṛ Cifluṛ Cifluṛ 
Citronnier  Lqares Lqares  Llim  Llim  Llim 

/Lqares  
Llim 
/Laqres 

Llim  Llim  Llim  Llim  

Clématite  Azanzu  Azanzu Azanzu Azanzu Azezzu  Azanzu Azanzu Azanzu Azanzu Azanzu 
Cognassier  Ttaktuniya  Taktuniya  Taktuniya Taktuniya Taktuniya Lektuniya Taktuniya Lektuniya Lektuniya Lektuniya 
Concombre  Lexyaṛ Lexyaṛ Lexyaṛ Lexyaṛ Lexyaṛ Lexyaṛ Lexyaṛ Lexyaṛ Lexyaṛ Lexyaṛ 
Coquelicot  Ceḥbuḍ Ticelbeḍt Ajiḥbuḍ Tiwiḥrar  Ciḥbuḍ  Ḥrir igran Waḥrir Waḥrir gan Waḥrir 
Coriandre  Lkesbeṛ Lkesbeṛ Lkesbeṛ Lkesbeṛ Lkesbeṛ Lkesbeṛ Lkesbeṛ Lkesbeṛ Lkesbeṛ Lkesbeṛ 
Courgette  Tabuqecrut/ 

tafeqlujt 
Taqlaluct / 
taxsayt 

Taxsayt / 
tafeqluct/ 
taqliluct 

Lkuṛgiṭ Bucuk / 
lkuṛgiṭ 

Bucuk  Taxsayt / 
tafeqlujt 

Taqliluct / 
tafeqlujt 

Taqliluct / 
tafeqlujt 

Taxsayt / 
taqliluct 

Cresson  Taḍuṭ n wulli  Taḍuṭ n 
wulli 

Taḍuṭ n 
wulli 

Taḍuṭ n 
wulli 

Taḍuṭ n 
wulli 

 Taḍuṭ n 
wulli 

 Taḍuṭ n 
wulli 

Taḍuṭ n wulli 

Dattier  Tazdayt  Tazdayt Tazdayt Tazdayt Tazdayt Tazdayt Tazdayt Tazdayt Tazdayt Tazdayt 
Diss  Adelles  Adelles Adelles Adelles Idles  Idles  Adelles Adelles Adelles Adelles 
Eglantier    Tuzzalt  Tuzzalt Tuzzalt Tuzzalt Tuzzalt Tuzzalt Tuzzalt Tuzzalt 
Epervière  Tuẓedla Tuẓedla  Tuẓedla Taẓudla Tuẓedla Taẓudla  Taẓudla Taẓudla 
Epinard  Tibitas  Tibitas  Sselq / 

tibidest  
Tibidest  Sselq  Sselq  Sselq  Tibidest  Tibidest / 

liblad 
Tibidest  

Fenouil  Abesbas  Lbesbas  Lbesbas  Lbesbas  Lbesbas  Lbesbas  Abesbas  Abesbas  Abesbas  Abesbas  
Fenugrec  Tifiḍas Tifiḍas Tifiḍas Tifiḍas  Tifiḍas Tifiḍas Tifiḍas Tifiḍas Tifiḍas 
Feuille de 
courge  

Iqlumen  Leqlum  Leqlum n 
texsayt  

Leqlum n 
texsayt  

  Leqlum   Leqlum  Leqlum  

Fève  Ibawen  Ibawen Ibawen Ibawen Ibawen Ibawen Ibawen Ibawen Ibawen Ibawen 
Figue de 
forme 
allonger  

Abuɛenqiq Abuɛenqiq Abujerniḥ  Abuɛenqud Abuɛenqud Abuɣenjur Abujaɣbuḍ Abujaɣbuḍ Abujaɣbuḍ 

Figue fraiche  Tabexsist  Tabexsist  Tabexsist  Lexrif  Tabexsist/ 
lexrif  

Tabexsist  Lexrif  Tabexsist 
/lexrif 

Tabexsist / 
lexrif 

Tabexsist/ 
lexrif 
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Figues noires 
très 
appréciées 

Ajanjar  Aǧanǧal Ajenjal   Ajenjal  Ajanjar   Ajenjal  Ajenjar  Ajenjar  

Figues sèches  Iniɣman  Iniɣman Iḥbuben Iḥbuben/ 
tazart 

Iḥbuben/ 
iniɣman 

 Iḥbuben Iḥbuben Iḥbuben Iniɣman 
/tazart 

Figuier  Tameɣrust/ 
tanqelt  

Tanqelt  Tameɣrust Tanqelt  Tanqelt Tanqelt Tanqelt Tanqelt Tanqelt Tanqelt 

Fruit Lfakya  Lfakya Lfakya Lfakya Lfakya Lfakya Lfakya Lfakya Lfakya Lfakya 
Fumterre    Tiqqad n 

yesɣi 
Tiqqad n 
yesɣi 

Tiqqad n 
yesɣi 

Tiqqad n 
yesɣi 

Tiqqad n 
yesɣi 

Tiqqad n 
yesɣi 

Tiqqad n 
yesɣi 

Tiqqad n 
yesɣi 

Genêts  
épineux  

Azzu  Azzu  Azzu  Uzzu  Azzu  Azezzu  Azzu  Azzu  Azzu  Azzu  

Geranium  Amezzir  Amezzir Amezzir Amezzir Amezzir Amezzir Amezzir Amezzir Amezzir Amezzir 
Gouet   Abaɛuq  Abquq  Abquq Abquq Abquq Abquq Abquq Abquq Abquq Abquq 
Grenadier  Taṛemmant  Taṛemmant Taṛemmant Taṛemmant Taṛemmant Taṛemmant Taṛemmant Taṛemmant Taṛemmant Taṛemmant 
Haricots  Llubyan  Llubyan Llubyan Llubyan Llubya  llubya Llubyan Llubyan Llubyan Llubyan 
Herbe  Ṛbiɛ Ṛbiɛ Leḥcic Leḥcic Ahicur  Leḥcic Leḥcic Leḥcic Leḥcic Leḥcic 
Jujubier  Tazeggart    Tazeggart Tazeggart Tazeggart Tazeggart Tazeggart Tazeggart Tazeggart 
Laitron  Gerninuc  Gerninuc Gerninuc Gerninuc Gerninuc Gerninuc Gerninuc Gerninuc Gerninuc Gerninuc 
Laitue des 
champs  

Ẓidlemmum Ẓidlemmum Ẓidlemmum Ẓidlemmum   Ẓidlemmum Ẓidlemmum Ẓidlemmum Ẓidlemmum 

Laurier rose Ilili  Ilili Ilili Ilili Ilili Ilili Ilili Ilili Ilili Ilili 
Laurier sauce  Tarselt  Tarselt  Ṛṛend Ṛṛend Ṛṛend Ṛṛend Ṛṛend Ṛṛend Ṛṛend Ṛṛend 
Liseron  Zaɛtar Zaɛtar Zaɛtar Zaɛtar Zaɛtar Zaɛtar Zaɛtar Zaɛtar Zaɛtar Zaɛtar 
Maîs  Akbal  Akbal Akbal Akbal Akbal Akbal Akbal Akbal Akbal Akbal 
Mandarin  Lmandari  Lmandari Lmandari Lmandari Lmandari Lmandari Lmandari Lmandari Lmandari Lmandari 
Marrube  Marruyet  Marruyet  Marnuyet  Marnuyet  Marruyet  Marruyet  Marruyet  Marnuyet  Marnuyet  Marnuyet  
Mauve  Mejjir   Mejjir Mejjir Mejjir Mejjir Mejjir Mejjir Mejjir Mejjir 
Mélisse  Ifer zizwi Ifer n 

tzizwit 
Ifer zizwi Ifer n 

tzizwit 
Ifer zizwi Ifer n 

tzizwit 
Ifer n 
tzizwit 

Ifer n 
tzizwit 

Ifer zizwi Ifer n tzizwit 

Melons  Abeṭṭix Abeṭṭix Abettix  Abettix Abettix Abettix Abettix Abettix Abettix Abettix 
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Menthe 
pouliot  

Felgu  Felgu Felgu Felgu Felgu  Felgu Felgu Felgu Felgu 

Menthe 
véloutée 

Naɛnaɛ Naɛnaɛ Naɛnaɛ Naɛnaɛ Naɛnaɛ Naɛnaɛ Naɛnaɛ Naɛnaɛ Naɛnaɛ Naɛnaɛ 

Mercuriale  Tuccanin  Tuccanin Tuccanin Tuccanin Tuccanin Tuccanin Tuccanin Tuccanin Tuccanin Tuccanin 
Micocolier  Ibiqes  Ibiqes   Ibiqes    Ibiqes Ibiqes Ibiqes Ibiqes 
Mûres  Tizwal  Tizwal  Tujjal  Tizwal  Tujjal  Tujjal  Tizwal  Tizwal  Tizwal  Tizwal  
Myrthe  Lberquq n 

tɣeṭṭen  
Lberquq n 
wuccen 

Lberquq n 
tɣeṭṭen 

Lberquq n 
wuccen 

Lberquq n 
tɣeṭṭen 

Lberquq n 
tɣeṭṭen 

Lberquq n 
tɣeṭṭen 

Lberquq n 
tɣeṭṭen 

Lberquq n 
tɣeṭṭen 

Lberquq n 
tɣeṭṭen 

Myrthe   Ccilmun  Ṭejra n 
ccilmun 

Ṭejra n 
ccilmun 

Tacilmunt  Ṭejra n 
ccilmun 

 Ṭejra n 
ccilmun 

Ṛiḥan Ṛiḥan 

Narcisse   Tixlal n nbi Tixlulin n 
nbi 

Tixlulin n 
nbi 

  Tixlulin n 
nbi 

Tixlulin n 
nbi 

Tixlulin n 
nbi 

Tixlulin n nbi 

Navet  Lleft  Lleft Lleft Lleft Lleft Lleft Lleft Lleft Lleft Lleft 
Néflier  Zzaɛṛuṛ Zzaɛṛuṛ Zzaɛṛuṛ  Lmecmac   Zzaɛṛuṛ Zzaɛṛuṛ Lemcimca  Zzaɛṛuṛ 
Nerprun  Mliles   Imliles  Imliles   Imliles  Imliles Imliles Imliles 
Noyer  Tajujet  Tajujet Tajujet Tajujet Tajujet Tajujet Tajujet Tajujet Tajujet Tajujet 
Oenanthe  Tazdelt    Tazdelt   Tazdelt Tazdelt Tazdelt Tazdelt 
Oignon  Lebṣel  Lebṣel Lebṣel Lebṣel Lebṣel Lebṣel Lebṣel Lebṣel Lebṣel Lebṣel 
Olivier  Tazemmurt  Tazemmurt Tazemmurt Tazemmurt Tazemmurt Tazemmurt Tazemmurt Tazemmurt Tazemmurt Tazemmurt 
Olivier 
sauvage  

Aẓebbuj Aẓebbuj Aḥeccac Aḥeccac Aḥeccac Aḥeccac Aẓebbuj Aẓebbuj Aẓebbuj Aẓebbuj 

Orge  Timẓin  Timẓin Timẓin Timẓin Timẓin Timẓin Timẓin Timẓin Timẓin Timẓin 
Orme  Ulmu  Ulmu Ulmu Ulmu Ulmu Ulmu Ulmu Ulmu Ulmu Ulmu 
Ortie  Azekḍuf Azegḍuf Azegḍuf Azegḍuf Azegḍuf Azegḍuf Azegḍuf Azegḍuf Azegḍuf Azegḍuf 
Oseille 
sauvage 

Asemmum / 
tasemmumt 

Asemmum / 
tasemmumt 

Asemmum / 
tasemmumt 

Asemmum / 
tasemmumt 

Asemmum / 
tasemmumt 

  Asemmum / 
tasemmumt 

Asemmum / 
tasemmumt 

Asemmum / 
tasemmumt 

Pastèque  Ddellaɛ Ddellaɛ Ddellaɛ Ddellaɛ Ddellaɛ Ddellaɛ Ddellaɛ Ddellaɛ Ddellaɛ Ddellaɛ 
Persil  Mɛednus 

 
Mɛednus Lmeɛdnus Lmeɛdnus Lmeɛdnus Lmeɛdnus Lmeɛdnus Lmeɛdnus Lmeɛdnus Lmeɛdnus 

Petit pois Ajilban / 
tajilbant  

Ajilban / 
tajilbant 

Ajilban / 
tajilbant 

Ajilban / 
tajilbant 

Ajilban / 
tajilbant 

Ajilban / 
tajilbant 

Ajilban / 
tajilbant 

Ajilban / 
tajilbant 

Ajilban / 
tajilbant 

Ajilban / 
tajilbant 
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Petites 
pousses de 
figuier 

Aqarquc  Aqarquc Aqarquc Aqarquc Aqarquc Aqarquc Aqarquc Aqarquc Aqarquc Aqarquc 

Peuplier 
saule  

Asefṣaf  Asefṣaf Asefṣaf Asefṣaf Asefṣaf Asefṣaf Asefṣaf Asefṣaf Asefṣaf Asefṣaf 

Pissenlit  Tuɣmas n 
temɣarin  

Tumɣaz  n 
temɣarin  

Tuɣmest n 
temɣart 

Tuɣmest n 
temɣart 

Tuɣmest n 
temɣart 

Tuɣmest n 
temɣart 

 Tuɣmest n 
temɣart 

Tuɣmas n 
temɣart 

Tuɣmas n 
temɣart 

Pissenlit 
(varièté) 

  Seɣḍar Seɣḍar   Seɣḍar Zeɣḍar Zeɣḍar Zeɣḍar 

Poireau 
sauvage  

Tarast  Tarirast  Tirnest  Tarnast   Tabubrist   Tarnest  Tarnest Tarnest 

Poirier  Tifirest  Tifirest Tifirest Tifirest Tifirest Tifirest Tifirest Tifirest Tifirest Tifirest 
Pois chiches  Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ Lḥemmeẓ 
Pois sauvage  Aḥbac Aḥbac  Aḥbac Aḥbac   Aḥbac Aḥbac Aḥbac 
Pomme de 
terre  

Lbaṭaṭa Baṭaṭa Baṭaṭa Lbaṭaṭa Lbaṭaṭa Lbaṭaṭa Lbaṭaṭa Lbaṭaṭa Lbaṭaṭa Lbaṭaṭa 

Pommier  Tatteffaḥt  Tatteffaḥt Tatteffaḥt Tatteffaḥt Tatteffaḥt Tatteffaḥt Tatteffaḥt Tatteffaḥt Tatteffaḥt Tatteffaḥt 
Prumier  Taberququt  Taberququt Taberququt Taberququt Taberququt Taberququt Taberququt Taberququt Taberququt Taberququt 
Raisin  Tiẓurin  Tiẓurin  Aḍil  Aḍil/ tiẓurin Aḍil Aḍil Aḍil Aḍil Aḍil Aḍil/ tiẓurin 
Raisin à gors 
grains 
allonger 

Leḥmar 
buɛemmar 

 Leḥmar 
buɛemmar 

Aḍil n 
tzeggaɣin 

Aḍil 
azeggaɣ 

Leḥmar 
buɛemmar 

 Leḥmar 
buɛemmar 

Leḥmar 
buɛemmar 

Leḥmar 
buɛemmar 

Leḥmar 
buɛemmar 

Raisin 
sauvage  

Aẓberbuṛ Aẓberbuṛ  Aẓberbuṛ Aẓberbuṛ Aẓberbu Aẓberbuṛ Aẓberbuṛ Aẓberbuṛ Aẓberbuṛ 

Ronces  Inijel  Anajel  Inijel Inijel Inijel Inijel Inijel Inijel Inijel Inijel 
Rue  Awermi  Awermi Awermi Awermi Awermi Awermi Awermi Awermi Awermi Awermi 
Saifoin  Tassula   Tassula Tassula Tassula Tassula Tissula  Tassula Tisulla  Tassula 
Salade  Cclaḍa  Cclaḍa Cclaḍa Cclaḍa Cclaḍa Cclaḍa Cclaḍa Cclaḍa Cclaḍa Cclaḍa 
Salsepareille  Iskerci  Askerci  Iskerci  Askerci  Askerci  Skercu   Askerci  Iskerci   
Sauge  Timejja   Timejja  Timejja Timejja Timejja Timejja Timejja Timejja Timejja 
Silène  Aɣiɣac Tiɣiɣac  Tiɣiɣac Tiɣiɣac Tiɣiɣac Tiɣiɣac     
Tamaris  Amemmay  Amemmay Amemmay Amemmay Amemmay Amemmay Amemmay Amemmay Amemmay Amemmay 
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Tête 
d’artichaut 

Tifeɣwa  Tifeɣwa Tifeɣwa Tifeɣwa/ 
tiqernunin 

Tiqernunin  Lqernun  Tifeɣwa Tifeɣwa Tifeɣwa Tifeɣwa 

Thapsia 
vesiculaire  

Aderyis  Aderyis Aderyis Aderyis Aderyis Aderyis  Aderyis Aderyis Aderyis 

Tournesol   Mageriṭij Ajeǧǧig n 
yiṭij 

Mageriṭij Mageriṭij  Mageriṭij Mageriṭij Mageriṭij Mageriṭij 

Vigne 
grimpante 

Tajnant  
 
 
 

Tajnant Tajnant Tajnant Tajnant Aɛric n 
waḍil 

Tajnant Tajnant Tajnant Tajnant 

Viperine  Afunaḥ   Iles n 
ufunas  

Iles n 
ufunas 

Iles n 
ufunas 

Iles n 
ufunas 
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